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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Read through all the instructions before starting to use the
fan heater. Keep this instruction manual in a safe place for
future reference.

1. Supervision is necessary when the fan heater is used in
the vicinity of children.

2. Do not use the fan heater outdoors.

3. The fan heater must only be used after it has been
mounted according to this instruction manual. Mount the
fan heater vertically on a straight wall: Be sure to observe
the specified safety distances as shown in Fig. 1 and 2, and
also observe your local safety regulations. Do not mount
the fan heater on combustible or instable surfaces (e.g.
wood or plastic surfaces) or under the ceiling. Fire hazard!

4. Unwind the power cord completely. An incompletely
unwound power cord can lead to overheating and cause a
fire. Do not touch the power cord with wet hands. Make
sure that there are no objects resting on the power cord or
that it could come into contact with hot parts. Position the
power cord where nobody can trip over it and where the
power socket is easily accessible.

5. Do not use an extension cord, a multiway connector or
an infinitely variable speed controller. These can lead to
overheating, fire or electric shock.

6. Connect the fan heater only to a single-phase socket
with the supply voltage as stated on the type plate of the
appliance.”

7. Always switch the fan heater off with the rotary power
switch (2) and always disconnect the power plug (11)
from the power socket when the fan heater is not in use.
Allow the fan heater to cool off for at least 30 minutes
before it is moved, handled or cleaned. Do not tug at the
power cord to disconnect the plug. Handle the fan heater
only with dry hands.*

8. Do not use the fan heater anywhere near inflammable
gases or substances such as solvents, lacquers, glues etc.

9. Do not mount the fan heater immediately under a power
socket.

10. Do not mount and use the fan heater in close proxi-
mity to a bathtub, a shower or a swimming-pool (Fig. 1).

11. Do not use the fan heater in any kind of vehicle (e.qg.
portacabin, lift, elevator, motor vehicle, cubicle) or similar
enclosed space.

12. Caution: The fan heater gets very hot during use.
Mount the fan heater in such a position that accidental
contact can be prevented. Danger of burns! After swit-
ching the fan heater off, allow it to cool for at least

30 minutes before you touch it.

13. Hang only articles of clothing, towels or similar textiles
that have been washed in water and not in inflammable
liquids to dry on the towel-rail. Fire hazard!

14. Keep the fan heater clean. Make sure that the air intake
vent (9) and air outlet vent (10) are open before starting to
use the fan heater. Do not allow objects to get into the air
intake vent (9) or air outlet vent (10). Do not cover up the
fan heater (( @) symbol on the side of the fan heater)
This can lead to overheating, fire or electric shock.

15. Do not dip the fan heater in water or any other liquids
and do not pour water or any other liquids over the appli-
ance or into the air intake vent (9) or air outlet vent (10).

16. Clean the fan heater regularly by following the cleaning
instructions.

17. The fan heater must only be used according to the
instructions in this instruction manual. Non-observance of
these instructions can result in injuries, fire, electric shock
or defects in the appliance.

18. The fan heater is intended exclusively for private use
indoors. It is not suitable for commercial use.

19. If the power cable of the fan heater is damaged it must
be replaced by the manufacturer or by a repair shop
approved by the manufacturer, or by similarly qualified
persons, so as to avoid damage.

20. Do not use this fan heater if it is damaged or shows
signs of damage, or if it has fallen down or is not functio-
ning correctly. Disconnect the power plug from the power
socket.

CONSTRUCTION

. Power control lamp

. Rotary power switch

. (0) OFF

. Warm air 1000 W

. Hot air 2000 W

. Rotary thermostat switch

. Room temperature approx. + 5 °C - + 8 °C(3k)
. Room temperature approx. + 30 °C
9. Air intake vent

10. Air outlet vent

11. Power cord with power plug*

12. Wall bracket

13. Opening for the wall bracket

14. Towel-rail holder

15. Plastic mount

16. Metal clamp
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FIRST TIME OF USE

1. Read through all the instructions before starting to use
the fan heater.



2. Unpack the fan heater and the power cord. Remove all
packaging materials and dispose of them for recycling

3. Before starting to use the fan heater, mount it according
to the instructions for ,wall mounting®.

WALL MOUNTING

1. Mount the fan heater vertically on a straight wall. Strict-
ly observe the safety distances shown in Fig. 1 and 2.
Observe your local safety regulations. Do net mount the
fan heater on combustible or instable surfaces (e.g. wood
or plastic surfaces) or under the ceiling. Fire hazard!

2. Use the wall bracket (12) as a drill template. Mark two
holes and drill them in the wall.

3. Insert the two plugs into the holes and fix the wall bra-
cket (12) onto the wall with the two long screws. Make
sure that the horizontal hole of the wall bracket is on the
left side and the vertical hole on the right side and that the
indent is open to the top. Make sure that the wall bracket
is fixed securely to the wall.

4. Hang the fan heater on the wall bracket (12). Make sure
that it locks firmly into the indent on the wall bracket (12).
Adjust the hole in the wall bracket to fit the one in the ope-
ning and secure the fan heater on the wall bracket (12)
with the medium long screw.

5. Make sure that the fan heater is mounted securely and
cannot fall off.

MOUNTING THE TOWEL-RAIL
1. Push the metal hanger (16) into the plastic mount (15).

2. Adjust the hole in the plastic mount (15) to fit the one in
the metal hanger (16) and secure the two parts with the
short screw.

3. Push the plastic mount (15) into the holder (14) on the
rear side of the fan heater until it clicks into position.

4. Make sure that the plastic mount (15) is fitted securely,
and that it cannot become loose and fall off.

USER INSTRUCTIONS

1. Check that the rotary power switch (2) is in the OFF (3)
position. Insert the power plug into the power socket. Do
not touch the power cord with wet hands.*

2. Make sure that the air intake vent (9) and air outlet vent
(10) are not covered up and that no objects have managed
to get into them. The air intake vent (9) and air outlet vent
(10) must always be free when the fan heater is in use.
3. Before handling, moving or cleaning the fan heater, turn
the rotary power switch (2) to the OFF (3) position and
disconnect the power plug from the power socket.*

4. Turn the rotary power switch (2) to the desired opera-
ting position:

Warm air 1000 W (4)
Hot air 2000 W (5)

The power control lamp (1) lights up. When the rotary
power switch (2) is in the hot air 2000 W (5) position, you
cannot turn it further in a clockwise direction, only in an
anti-clockwise direction.

5. When the towel-rail is mounted, the heating performan-
ce is automatically reduced to 1000 W.

Rotary thermostat switch

1. When you operate the fan heater in the warm air (4) or
hot air (5) position, turn the rotary thermostat switch (6)
clockwise to the highest position (8).

2. When the desired room temperature has been reached,
turn the rotary thermostat switch (6) anticlockwise until
you hear a “click”. The fan heater now switches off.

3. Turn the rotary thermostat switch (6) slightly in a clockwi-
se direction. The fan heater now switches the heating on and
off automatically to maintain the desired room temperature.

4. The further you turn the rotary thermostat switch clock-
wise, the hotter the room temperature will get. The highest
position equals a room temperature of approx. 30 °C. The
lowest position (&) (7) equals a room temperature of
approx. 510 8 °C.

5. It is normal for the thermostat not to switch on when
the room temperature is higher than 30 °C.

6. If the room temperature is lower than 5° - 8°C, the fan
heater will continue heating until the room temperature
has risen to more than 5° - 8 °C.

7. When the rotary thermostat switch (6) is in the highest
position (8), you can net turn it any further in a clockwise
direction, only anticlockwise.

Overheating protection

1. The fan heater is equipped with overheating protection
which switches the fan heater off automatically if it over-
heats.

2. Turn the rotary power switch (2) to OFF (3) and discon-
nect the power plug from the power socket.*

3. Now let the fan heater cool for at least 30 minutes.

4. Remove any objects which might have got into the air
intake vent (9) or air outlet vent (10), or clean the ope-
nings which have caused the faulty running with a vacuum
cleaner or have caused overheating. If you can see that a
lot of dust has accumulated inside the fan heater, please
get the appliance cleaned at a service centre.



5. Resume using the fan heater as described in the “user
instructions”.

CLEANING, MAINTENANCE, DISPOSAL

We recommend you to clean the fan heater regularly. Plea-
se follow the instructions for cleaning and maintenance so
as to avoid impairing the functioning of the appliance.

Cleaning

1. Before you start cleaning the fan heater, turn the rotary
power switch (2) to OFF (3) and disconnect the power
plug from the power socket. Allow the fan heater to cool
for at least 30 minutes.*

2. Take the fan heater off the wall bracket. Clean the air inta-
ke vent (9) and air outlet vent (10) with a vacuum cleaner, to
remove the dust from the motor and heating element.

3. Clean the outer surfaces of the fan heater with a soft,
damp cloth.

4. Resume using the fan heater as described in “wall
mounting” and the “user instructions”.

Maintenance

1. The fan heater needs no special maintenance, but it
should be serviced at least twice a year.

2. If the fan heater has to be repaired, be sure to contact
an authorized service centre.

Disposal

hi4

This symbol on the product or its packaging indicates that
the appliance cannot be treated as normal domestic trash,
but must be handed in at a collection point for recycling
electric and electronic appliances.

Your contribution to the correct disposal of this product
protects the environment and the health of your fellow
men. Health and the environment are endangered by
incorrect disposal.

Further information about the recycling of this product can
be obtained from your local town hall, your refuse collection
service, or in the store at which you bought the product.

This regulation is valid only in EU member states.

CONDITION OF PURCHASE

As condition of purchase the purchaser assumes responsi-
bility for the correct use and care of this KAZ product
according to these user instructions. The purchaser or
user must himself or herself decide when and for how
long this KAZ product is in use.

WARNING: IF PROBLEMS ARISE WITH THIS KAZ PRO-
DUCT, PLEASE OBSERVE THE INSTRUCTIONS IN THE
GUARANTEE CONDITIONS. DO NOT ATTEMPT TO OPEN
OR REPAIR THE KAZ PRODUCT YOURSELF, AS THIS
COULD LEAD TO TERMINATION OF THE GUARANTEE
AND CAUSE DAMAGE TO PERSONS AND PROPERTY.

Technical modifications reserved.

* Any reference made in this manual to power cord with
plug is not valid in UK. In UK the unit must be hard-wird.
National rules and regulations must be observed.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Heizllifters alle
Anweisungen durch. Bewahren Sie diese Bedienungsanlei-
tung sorgféltig auf.

1. Eine Aufsicht ist notwendig, wenn der Heizliifter in der
Nahe von Kindern benutzt wird.

2. Verwenden Sie den Heizliifter nicht im Freien.

3. Verwenden Sie den Heizlifter nur, wenn er geméan die-
ser Bedienunganleitung installiert und montiert wurde.
Montieren Sie den Heizlifter senkrecht an einer geraden
Wand. Halten Sie unbedingt die vorgegebenen Sicherheits-
absténde ein, wie in Fig. 1 und 2 gezeigt, und beachten Sie
die Sicherheitsvorschriften des jeweiligen Landes. Montie-
ren Sie den Heizlifter nicht auf brennbaren oder instabilen
Fldchen (z.B. Holz- oder Kunststoffflachen) oder unter der
Decke. Brandgefahr!

4. Wickeln Sie das Netzkabel vollsténdig ab. Ein nicht voll-
stdndig abgewickeltes Kabel kann zu Uberhitzung fiihren
und einen Brand verursachen. Fassen Sie das Netzkabel
nicht mit nassen Handen an. Priifen Sie, dass sich keine
Gegenstande auf dem Netzkabel befinden und nicht mit
heiBen Teilen in Beriihrung kommt. Verlegen Sie das Netz-
kabel so, dass es nicht zur Stolperfalle wird und dass der
Netzstecker leicht zuganglich ist.

5. Verwenden Sie kein Verlangerungskabel, Steckerleiste
oder stufenlosen Geschwindigkeitsregler. Dies kann zu
einer Uberhitzung, Brand oder Stromschlag fiihren.

6. SchlieBen Sie den Heizllifter nur an eine einphasige
Steckdose mit der auf dem Typenschild angegebenen
Netzspannung an.

7. Schalten Sie den Heizliifter stets mit dem Betriebsdreh-
schalter (2) aus und ziehen Sie stets den Netzstecker (11)
aus der Steckdose, wenn der Heizllifter nicht gebraucht
wird. Lassen Sie ihn mindestens 30 Minuten abkiihlen,
bevor Sie ihn bewegen, anfassen oder reinigen. Zum Her-
ausziehen des Netzsteckers nicht am Netzkabel zerren.
Fassen Sie den Heizllifter nur mit trockenen Hénden an.

8. Verwenden Sie den Heizlifter nicht in der Néhe von
leicht entflammbaren Gasen oder Stoffen wie Losungsmit-
tel, Lacke, Kleber etc.

9. Montieren Sie den Heizliifter nicht unmittelbar unter
einer Steckdose auf.

10. Montieren und benutzen Sie den Heizllifter nicht in der
unmittelbaren Néhe eines Bades, einer Dusche oder eines
Schwimmbades (Fig. 1).

11. Verwenden Sie den Heizliifter nicht in Fahrzeugen aller
Art (z.B. Bauwagen, Fahrstiihle, Campingwagen, Kraftfahr-
zeugen, Kabinen) und dhnlichen, geschlossenen Rdumen.

12. Vorsicht: Der Heizliifter wird wéhrend des Betriebes sehr

heiB. Installieren Sie den Heizliifter so, dass zufallige Beriih-
rungen vermieden werden. Verbrennungsgefahr! Nachdem

Sie den Heizliifter abgeschaltet haben, lassen Sie ihn min-
destens 30 Minuten abkiihlen, bevor Sie ihn beriihren.

13. Hangen Sie nur Kleidungsstiicke, Handtiicher oder
ahnliche Textilien zum Trocknen auf den Handtuchhalter,
die mit Wasser und nicht mit entflammbaren Fliissigkeiten
gewaschen wurden. Brandgefahr!

14. Halten Sie den Heizliifter sauber. Stellen Sie sicher, dass
die Lufteintritts- (9) und —austrittséffnungen (10) gedffnet
sind, bevor der Heizliifter in Betrieb genommen wird. Keine
Gegenstdnde in die Lufteintritts- (9) oder —austrittsoffnung
(10) geraten lassen. Decken Sie den Heizlifter nicht zu
(Symbol ([#]) an der Seite des Heizliifters). Dies kann zu

Uberhitzung, Brand oder Stromschlag fiihren.

15. Tauchen Sie den Heizlifter nicht in Wasser oder ande-
re Fliissigkeiten ein und schiitten Sie nicht Wasser oder
andere Fliissigkeiten tber das Gerdt oder in die Luftein- (9)
und —austrittséffnung (10).

16. Reinigen Sie den Heizlifter regelméBig und beachten
Sie dazu die Reinigungsanleitung.

17. Der Heizlifter darf nur entsprechend den Anweisungen
dieser Gebrauchsanweisung verwendet werden. Bei Nicht-
beachtung dieser Anweisungen kann es zu Verletzungen,
zu einem Brand, zu einem Stromschlag oder zu Geratede-
fekten kommen.

18. Der Heizliifter ist ausschlieBlich fiir den privaten
Gebrauch in Innenrdumen und nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt.

19. Wenn das Netzkabel des Heizllifters beschédigt ist,
muss es vom Hersteller oder in einer vom Hersteller zuge-
lassenen Werkstatt oder von ahnlich qualifizierten Perso-
nen ersetzt werden, um Schaden zu vermeiden.

20. Nehmen Sie diesen Heizlifter nicht in Betrieb, wenn er
beschddigt ist oder Beschddigungen aufweisen kénnte,
herunter gefallen ist, oder nicht richtig funktioniert. Ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

BAUWEISE

. Betriebskontrollleuchte

. Betriebsdrehschalter

. (0) AUS

. Warmluft 1000 W

. HeiBluft 2000 W

. Thermostatdrehschalter

. Raumtemperatur ca. + 5 °C - + 8 °C (%)
. Raumtemperatur ca. + 30 °C
9. Lufteintritts6ffnung

10. Luftaustrittséffnung

11. Netzkabel mit Netzstecker
12. Wandhalterung
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13. Offnung fiir Wandhalterung
14. Halterung fiir Handtuchhalter
15. Plastikhalterung

16. Metallbiigel

ERSTE INBETRIEBNAHME

1. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Heizliifters alle
Anweisungen durch.

2. Packen Sie den Heizliifter und das Netzkabel aus, entfer-
nen Sie alle Verpackungsmaterialien und entsorgen Sie
diese umweltgerecht.

3. Montieren Sie den Heizllifter gemaB den Anweisungen
unter ,Wandmontage*, bevor Sie ihn in Betrieb nehmen.

WANDMONTAGE

1. Montieren Sie den Heizliifter senkrecht an einer geraden
Wand. Halten Sie unbedingt die vorgegebenen Sicherheits-
abstande ein, wie in Fig. 1 und 2 gezeigt, und beachten Sie
die Sicherheitsvorschriften des jeweiligen Landes. Montie-
ren Sie den Heizliifter nicht auf brennbaren oder instabilen
Flachen (z.B. Holz- oder Kunststofffléchen) und nicht unter
der Decke. Brandgefahr!

2. Verwenden Sie die Wandhalterung (12) als Bohrscha-
blone, zeichnen Sie zwei Locher an und bohren Sie die
Ldcher in die Wand.

3. Stecken Sie die beiden Diibel in die Lécher und befesti-
gen Sie die Wandhalterung (12) mit den beiden langen
Schraube an der Wand. Achten Sie darauf, dass sich das
waagerechte Loch der Wandhalterung links befindet und
das senkrechte Loch auf der rechten Seite und dass die
Einkerbung nach oben zeigt. Priifen Sie, dass die Wandhal-
terung sicher an der Wand befestigt ist.

4. Hangen Sie den Heizliifter auf die Wandhalterung (12).
Achten Sie darauf, dass er sicher in der Auskerbung der
Wandhalterung (12) einrastet. Richten Sie das Loch in der
Wandhalterung und in der Offnung aufeinander aus und
sichern Sie den Heizliifter mit der mittellangen Schraube
an der Wandhalterung (12).

5. Priifen Sie, dass der Heizlifter fest montiert ist, und
nicht herunterfallen kann.

MONTAGE DES HANDTUCHHALTERS

1. Schieben Sie den Metallbiigel (16) in die Plastikhalte-
rung (15).

2. Richten Sie das Loch in der Plastikhalterung (15) und
im Metallbtigel (16) aufeinander aus und sichern Sie die
beiden Teile mit der kurzen Schraube.

3. Schieben Sie die Plastikhalterung (15) in die Halterung
(14) auf der Riickseite des Heizliifter, bis sie horbar einrastet.

4. Priifen Sie, dass die Plastikhalterung (15) sicher befes-
tigt ist, sich nicht l6sen und herunterfallen kann.

BETRIEBSANLEITUNG

1. Priifen Sie, dass der Betriebsdrehschalter (2) in der
Position AUS (3) ist. Stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose. Fassen Sie das Netzkabel nicht mit nassen
Hénden an.

2. Stellen Sie sicher, dass die Lufteintritts- (9) und —aus-
tritts6ffnung (10) nicht zugedeckt sind und dass keine
Gegenstande hineingeraten sind. Die Lufteintritts- (9) und
—austrittsoffnung (10) miissen wahrend des Betriebes
immer frei sein.

3. Bevor Sie den Heizlifter anfassen, bewegen oder reini-
gien, drehen Sie den Betriebsdrehschalter (2) auf AUS (3)
und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

4. Drehen Sie den Betriebsdrehschalter (2) auf die
gewiinschte Betriebstufe:

Warmluft 1000 W (4)
HeiBluft 2000 W (5)

Die Betriebskontrollleuchte (1) leuchtet auf. Wenn der
Betriebsdrehschalter (2) auf der Position HeiBluft 2000 W
(5) steht, konnen Sie ihn nicht im Uhrzeigersinn weiter
drehen sondern nur gegen den Uhrzeigersinn.

5. Wenn der Handtuchhalter montiert ist, reduziert sich die
Heizleistung automatisch auf 1000 W.

Thermostatdrehschalter

1. Wenn Sie den Heizliifter in der Position Warmluft (4) oder
HeiBluft (5) betreiben, drehen Sie den Thermostatdrehschal-
ter (6) im Uhrzeigersinn auf die hichste Position (8).

2. Wenn die gewiinschte Raumtemperatur erreicht ist, dre-
hen Sie den Thermostatdrehschalter (6) gegen den Uhrzei-
gersinn, bis Sie in ,Klick* héren. Jetzt schaltet der Heizliif-
ter den Betrieb aus.

3. Drehen Sie nun den Thermostatdrehschalter (6) wieder
~ein wenig® im Uhrzeigersinn. Der Heizliifter wird den
Heizbetrieb nun automatisch ein- und ausschalten und die
gewiinschte Raumtemperatur aufrecht erhalten.

4. Je weiter Sie den Thermostatdrehschalter im Uhrzeiger-
sinn drehen, desto hoher wird die Raumtemperatur. Die
hochste Position entspricht einer Raumtemperatur von ca.
30 °C. Die niedrigste Position (#) (7) entspricht einer
Raumtemperatur von ca. 5 bis 8 °C.

5. Es ist normal, dass der Thermostat bei einer Raumtem-
peratur von iiber 30 °C den Heizliifter nicht einschaltet.

6. Ist die Raumtemperatur niedriger als 5 bis 8 °C, wird

der Heizllifter so lange heizen, bis die Raumtemperatur
tiber 5 bis 8 °C angestiegen ist.



7. Wenn der Thermostatdrehschalter (6) auf der hdchsten
Position (8) steht, kdnnen Sie ihn nicht im Uhrzeigersinn
weiter drehen sondern nur gegen den Uhrzeigersinn.

Uberhitzungsschutz

1. Der Heizliifter ist mit einem Uberhitzungsschugz ausge-
stattet, der den Heizllfter automatisch bei einer Uberhit-
zung ausschaltet.

2. Drehen Sie den Betriebsdrehschalter (2) auf AUS (3)
und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

3. Lassen Sie den Heizliifter nun mindestens 30 Minuten
abkiihlen.

4. Entfernen Sie jetzt ggf. Gegensténde in oder vor der
Luftein- (9) oder —austritts6ffnung (10), oder reinigen Sie
mit einem Staubsauger die Offnungen, die den fehlerhaften
Betrieb oder die Uberhitzung ausgeldst haben. Sind auBer-
dem im Inneren des Heizliifters starke Staubablagerun-
gen zu erkennen, lassen Sie bitte das Gerat bei einer
Servicestelle reinigen.

5. Nehmen Sie den Heizliifter wieder in Betrieb, wie unter
,Betriebsanleitung“ beschrieben.

REINIGUNG, WARTUNG, ENTSORGUNG

Wir empfehlen, den Heizllifter regelmaBig zu reinigen. Um
die Funktion des Heizllifters nicht zu beeintrachtigen,
befolgen Sie bitte die Anweisungen fiir Reinigung und
Wartung.

Reinigung
1. Bevor Sie mit der Reinigung beginnen, drehen Sie den
Betriebsdrehschalter (2) auf AUS (3) und ziehen Sie den

Netzstecker aus der Steckdose. Lassen Sie den Heizllifter
mindestens 30 Minuten abkiihlen.

2. Nehmen Sie den Heizliifter von der Wandhalterung. Rei-
nigen Sie die Lufteintritts- (9) und —austrittsoffnung (10)
mit einem Staubsauger, um den Staub vom Motor und
Heizelement zu entfernen.

3. Reinigen Sie den Heizliifter auBen mit einem weichen,
feuchten Tuch.

4. Nehmen Sie den Heizlifter wieder in Betrieb, wie unter
~Wandmontage“ und ,,Betriebsanleitung“ beschrieben.

10

Wartung

1. Der Heizliifter muss nicht besonders gewartet werden,
mindestens jedoch zweimal im Jahr.

2. Falls der Heizliifter repariert werden muss, kontaktieren
Sie in jedem Fall einen autorisierten Fachbetrieb.

Entsorgung

hi¢

Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sam-
melpunkt fiir das Recycling von elektrischen und elektroni-
schen Gerdten abgegeben werden muss.

Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Pro-
duktes schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer
Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch fal-
sches Entsorgen gefahrdet.

Weitere Informationen (iber das Recycling dieses Produk-
tes erhalten Sie von Ihrem Rathaus, lhrer Miillabfuhr oder
dem Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Diese Vorschrift ist nur giiltig fiir Mitgliedstaaten der EU.

KAUFBEDINGUNG

Der Kéufer iibernimmt als Kaufbedingung die Verantwor-

tung fir die richtige Verwendung und Pflege dieses KAZ-

Produktes gemaB dieser Bedienungsanleitung. Der Kaufer
und Benutzer muss selbst beurteilen, wann und wie lange
er dieses KAZ-Produkt benutzt.

ACHTUNG: SOLLTEN PROBLEME MIT DIESEM KAZ-PRO-
DUKT AUFTRETEN, BEACHTEN SIE BITTE DIE ANWEI-
SUNGEN IN DEN GARANTIEBEDINGUNGEN. BITTE VER-
SUCHEN SIE NICHT, DIESES KAZ-PRODUKT SELBST ZU
OFFNEN ODER ZU REPARIEREN, DA DIES ZUM VERFALL
DER GARANTIE FUHRT UND PERSONEN- UND SACH-
SCHADEN NACH SICH ZIEHEN KANN.

Technische Anderungen vorbehalten.



CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Lisez attentivement I'ensemble des instructions avant la
mise en service du radiateur soufflant. Conservez soigneu-
sement le présent mode d'emploi.

1. Une surveillance est nécessaire si le radiateur soufflant
est utilisé a proximité d'enfants.

2. N'utilisez pas le radiateur soufflant en plein air.

3. N'utilisez le radiateur soufflant que s'il a été installé et
monté conformément au présent mode d'emploi. Montez
le radiateur soufflant verticalement contre un mur droit.
Respectez obligatoirement les écarts de sécurité prescrits,
comme le montrent les fig. 1 et 2, et respectez les con-
signes de sécurité du pays respectif. Ne montez pas le
radiateur soufflant sur des surfaces inflammables ou
instables (par exemple en bois ou en plastique) ni sous le
plafond. Risque d'incendie !

4. Déroulez complétement le cordon d'alimentation. Si le
cordon n'est pas déroulé complétement, il peut y avoir
surchauffe, ce qui peut entrainer un incendie. Ne touchez
pas le cordon les mains mouillées. Contrdlez qu'aucun
objet ne soit sur le cordon et que le cordon n'entre pas en
contact avec des éléments chauds. Posez le cordon d'ali-
mentation de telle sorte qu'il ne soit pas possible de trébu-
cher dessus et que la prise soit facilement accessible.

5. N'utilisez pas de rallonge, de prise multiple, ni de
régleur de vitesse en continu. Il peut en résulter une sur-
chauffe, un incendie ou une électrocution.

6. Ne branchez le radiateur soufflant qu'a une prise de
courant a une phase, a la tension de secteur mentionnée
sur la plaque signalétique.

7. Coupez toujours le radiateur soufflant a I'aide du bouton
de service (2), et débranchez toujours la prise (11) lorsque
le radiateur soufflant n'est pas utilisé. Laissez-le refroidir
pendant au moins 30 minutes avant de le déplacer, de le
toucher ou de le nettoyer. Pour débrancher la prise, ne pas
tirer sur le cordon. Ne touchez le radiateur soufflant que
les mains séches.

8. N'utilisez pas le radiateur a proximité de gaz ou de
substances inflammables, telles que solvants, peintures,
colles, etc...

9. Ne montez pas le radiateur soufflant directement sous
une prise de courant.

10. Ne montez pas et n'utilisez pas le radiateur soufflant a
proximité immédiate d'une baignoire, d'une douche ou
d'une piscine (fig. 1).

11. N'utilisez pas le radiateur soufflant dans des véhicules
de tous types (par exemple véhicule de chantier, ascen-
seurs, caravanes, véhicules motorisés, cabines) et autres
lieux fermés comparables.

12. Attention: Le radiateur soufflant est briilant pendant le
fonctionnement. Installez le radiateur soufflant de maniere
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a éviter des contacts involontaires. Risque de brilure !
Laissez le radiateur soufflant refroidir au moins 30 minutes
aprés l'avoir coupé avant de le toucher.

13. N'étendez sur le porte-serviette pour les faire sécher
que des vétements, serviettes ou autres textiles lavés a
I'eau, et non avec des liquides inflammables. Risque d'in-
cendie!

14. Tenez le radiateur soufflant propre. Assurez-vous que
les orifices d'entrée (9) et de sortie de I'air (10) sont
ouverts avant de mettre le radiateur soufflant en marche.
Veiller & ce qu‘aucuns objets ne pénétrent dans les orifices
d'entrée (9) ou de sortie de I'air (10). Ne recouvrez pas le
radiateur soufflant (symbole (&) sur le coté du radiateur
soufflant). Ceci peut entrainer une surchauffe, un incendie
ou une décharge électrique ou électrocution.

15. Ne plongez pas le radiateur soufflant dans I'eau ni
dans d'autres liquides et ne versez pas d'eau ni d'autres
liquides sur I'appareil ni dans les orifices d'entrée (9) et de
sortie de I'air (10).

16. Nettoyez régulierement le radiateur soufflant et tenez
compte pour cela des instructions de nettoyage.

17. N'utiliser le radiateur soufflant que conformément aux
instructions du présent mode d'emploi. Le non respect de
ces instructions peut entrainer des blessures, un incendie
ou une électrocution, ou endommager I'appareil.

18. Le radiateur soufflant est congu exclusivement pour
un usage privé dans des piéces intérieures et non pour un
usage commercial

19. Si le cordon d'alimentation du radiateur soufflant est
endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou par un
atelier agréé par le fabricant ou des personnes qualifiées
en conséquence, afin d'éviter un dommage.

20. Ne mettez pas le radiateur soufflant en service s'il est
endommagé ou pourrait présenter des endommagements,
s'il est tombé ou ne fonctionne pas correctement. Débran-
chez alors la prise.

STRUCTURE

. Voyant témoin de service

. Bouton de service

. (0) ARRET

. Air chaud 1000 W

. Air trés chaud 2000 W

. Bouton de thermostat

. Température ambiante env. + 5 °C - + 8 °C (k)
. Température ambiante env. + 30 °C
9. Orifice d'entrée de I'air

10. Orifice de sortie de I'air

11. Cordon d'alimentation et prise
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12. Fixation murale

13. Orifice pour la fixation murale
14. Fixation pour le porte-serviette
15. Fixation plastique

16. Etrier métallique

PREMIERE MISE EN SERVICE

1. Lisez attentivement I'ensemble des instructions avant la
mise en service du radiateur soufflant.

2. Sortez de I'emballage le radiateur soufflant et le cordon
d'alimentation, retirez I'ensemble des matériaux d'emballa-
ge et éliminez-les dans le respect de I'environnement.

3. Montez le radiateur soufflant conformément aux
instructions du chapitre ,Montage mural® avant de le met-
tre en service.

MONTAGE MURAL

1. Montez le radiateur soufflant verticalement contre un
mur droit. Respectez obligatoirement les écarts de sécurité
prescrits, comme le montrent les fig. 1 et 2, et respectez
les consignes de sécurité du pays respectif. Ne montez
pas le radiateur soufflant sur des surfaces inflammables
ou instables (par exemple en bois ou en plastique) ni sous
le plafond. Risque d'incendie !

2. Utilisez la fixation murale (12) a titre de gabarit, mar-
quez deux trous et percez les orifices dans le mur.

3. Placez les deux chevilles dans les orifices et fixez la
fixation murale (12) au mur a I'aide des deux longues vis.
Veillez a ce que I'orifice horizontal de la fixation murale se
trouve a gauche et |'orifice vertical a droite, et que le cran
regarde vers le haut. Contrélez que la fixation murale soit
bien montée solidement au mur.

4. Accrochez le radiateur soufflant a la fixation murale (12).
Veillez a ce qu'il s'enclenche bien dans le cran de la fixation
murale (12). Ajustez I'un sur l'autre le trou et I'orifice de la
fixation murale et bloquez le radiateur soufflant contre la
fixation murale (12) a I'aide de la vis de longueur moyenne.

5. Contrdlez que le radiateur soufflant soit monté solide-
ment et ne puisse tomber.

MONTAGE DU PORTE-SERVIETTE

1. Poussez I'étrier métallique (16) dans la fixation en plas-
tique (15).

2. Ajustez I'un sur l'autre I'orifice de la fixation plastique
(15) et de I'étrier métallique (16) et bloquez ces deux pie-
ces a l'aide de la vis courte.

3. Poussez la fixation plastique (15) dans la fixation (14)
au dos du radiateur soufflant jusqu'a ce que vous I'enten-
diez s'encliqueter.
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4. Controlez que la fixation plastique (15) soit bien fixée et
ne puisse se détacher ni tomber.

MODE D'EMPLOI

1. Contrdlez que le bouton de service (2) est bien en posi-
tion ARRET (3). Branchez la prise dans la prise de courant.
Ne touchez jamais le cordon les mains mouillées.

2. Assurez-vous que les orifices d'entrée (9) et de sortie
de I'air (10) ne sont pas recouverts et qu‘aucuns objets
n'ont pénétré a l'intérieur. Les orifices d'entrée (9) et de
sortie de I'air (10) doivent toujours étre libres pendant
le fonctionnement.

3. Avant de toucher, de déplacer ou de nettoyer le radia-
teur soufflant, tournez le bouton de service (2) sur ARRET
(3) et débranchez la prise de la prise de courant.

4. Mettez le bouton de service (2) sur le niveau voulu:
air chaud 1000 W (4)
air trés chaud 2000 W (5)

Le voyant témoin de service (1) s'allume. Si le bouton de
service (2) est en position Air trés chaud 2000 W (5), vous
ne pouvez plus le tourner dans le sens des aiguilles d'une
montre, mais seulement dans le sens contraire des aiguil-
les d'une montre.

5. Lorsque le porte-serviette est monté, la puissance de
chauffe se réduit automatiquement a 1000 W.

Bouton de thermostat

1. Si vous utilisez le radiateur soufflant en position Air
chaud (4) ou Air trés chaud (5), tournez le bouton de ther-
mostat (6) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
la position maximale.

2. La température ambiante voulue atteinte, tournez le
bouton de thermostat (6) dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que vous entendiez un
Lwclic“. Le radiateur soufflant se coupe alors.

3. Tournez alors a nouveau ,,un peu” le bouton de thermo-
stat (6) dans le sens des aiguilles d'une montre. Le radia-
teur soufflant se mettra en marche et se coupera alors
automatiquement pour maintenir la température ambiante
voulue.

4. Plus vous tournez le bouton de thermostat (6) dans le
sens des aiguilles d'une montre, plus la température am-
biante sera élevée. La position maximum correspond a une
température ambiante d'env. 30 °C. La position la plus
basse (&) (7) correspond & une température ambiante
d'env. 528 °C.

5. Il est normal que le thermostat ne mette pas le radiateur
soufflant en marche si la température ambiante est supé-
rieure a 30 °C.



6. Si la température ambiante est inférieure a5a 8 °C, le
radiateur soufflant chauffera jusqu'a ce que la température
ambiante dépasse 5 a 8 °C.

7. Si le bouton de thermostat (6) est dans la position
maximum (8), vous ne pouvez plus le tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre, mais seulement dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre.

Protection contre les surchauffes

1. Le radiateur soufflant est équipé d'un dispositif de pro-
tection contre les surchauffes, qui coupe automatique-
ment le radiateur soufflant en cas de surchauffe.

2. Tournez le bouton de service (2) sur ARRET (3) et
débranchez la prise de la prise de courant.

3. Laissez alors refroidir le radiateur soufflant pendant au
moins 30 minutes.

4. Le cas échéant, retirez alors les objets se trouvant
devant ou dans les orifices d'entrée (9) ou de sortie de I'air
(10), ou nettoyez a I'aspirateur les orifices ayant causé le
dysfonctionnement ou la surchauffe. Nettoyez le filtre a air.
Si l'intérieur du radiateur soufflant présente des dépots
de poussiére importants, faites nettoyer I'appareil par
un point S.A.V..

5. Remettez le radiateur soufflant en service comme il I'est
décrit au chapitre ,Mode d'emploi*.

NETTOYAGE, MAINTENANCE ET ELIMINATION

Nous recommandons de nettoyer régulierement le radia-
teur soufflant. Pour ne pas remettre en cause le bon fonc-
tionnement du radiateur soufflant, respectez les instruc-
tions de nettoyage et de maintenance.

Nettoyage

1. Avant de commencer le nettoyage, tournez le bouton de
service (2) sur ARRET (3) et débranchez la prise de la
prise de courant. Laissez le radiateur soufflant refroidir au
moins 30 minutes.

2. Retirez le radiateur soufflant de la fixation murale. Net-
toyez les orifices d'entrée (9) et de sortie de I'air (10) a
|'aspirateur afin d'éliminer la poussiére du moteur et de
|'élément chauffant.

3. Nettoyez I'extérieur du radiateur soufflant avec un chif-
fon doux humide.

4. Remettez le radiateur soufflant en service comme il I'est
décrit aux chapitres ,Montage mural® et ,Mode d'emploi®.
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Maintenance

1. Le radiateur soufflant ne nécessite pas de maintenance
particuliere, mais doit cependant étre soumis a une main-
tenance au moins deux fois par an.

2. S'il est nécessaire de faire réparer le radiateur soufflant,
prenez contact dans tous les cas avec une entreprise spé-
cialisée agréée.

Elimination

¢

Ce symbole apposé sur le produit ou son emballage indi-
que que ce produit ne doit pas étre jeté au titre des ordu-
res ménageres normales, mais doit étre remis a un centre
de collecte pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

En contribuant a une élimination correcte de ce produit,
vous protégez I'environnement et la santé d'autrui. L'envi-
ronnement et la santé sont mis en danger par une élimina-
tion incorrecte du produit.

Pour toutes informations complémentaires concernant le

recyclage de ce produit, adressez-vous a votre municipali-
té, votre service des ordures ou au magasin ol vous avez
acheté le produit.

Cette consigne n'est valable que pour les états membres
de I'UE.

CONDITION DE VENTE

L'acheteur assume la responsabilité d’utiliser et d’entrete-
nir correctement ce produit KAZ, conformément au pré-
sent mode d’emploi. Lacheteur et I'utilisateur doivent eux-
mémes estimer quand et pendant combien de temps ils
souhaitent utiliser ce produit KAZ.

ATTENTION ! EN CAS DE PROBLEMES AVEC CE PRODUIT
KAZ, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS DECRITES
DANS LES CONDITIONS DE GARANTIE. N’ESSAYEZ PAS
D’OUVRIR OU DE REPARER VOUS-MEME CE PRODUIT
KAZ, CAR CELA ENTRAINERAIT LEXTINCTION DE LA
GARANTIE ET POURRAIT CAUSER DES DOMMAGES
CORPORELS ET MATERIELS.

Sous réserve de modifications techniques.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Lees voor ingebruikname van de ventilatorkachel alle
instructies door. Bewaar de gebruikshandleiding voor late-
re referentie.

1. Gebruik de ventilatorkachel niet zonder toezicht in de
buurt van kinderen.

2. Gebruik de ventilatorkachel niet buiten.

3. Gebruik de ventilatorkachel alleen als deze conform de
gebruikshandleiding is geinstalleerd en gemonteerd. Mon-
teer de ventilatorkachel verticaal op een rechte muur. Houd
de aangegeven veiligheidsafstanden aan, zoals weergege-
ven in afb. 1 en 2 en volg de veiligheidsvoorschriften van
het betreffende land op. Monteer de ventilatorkachel niet
op brandbare of onstabiele oppervlakken (bijvoorbeeld
wanden van hout of kunststof) of direct onder een plafond.
Brandgevaar!

4. Rol de kabel helemaal af. Een niet volledig afgerolde
kabel kan tot oververhitting leiden en brand veroorzaken.
Raak de netkabel niet met natte handen aan. Zorg ervoor
dat er geen voorwerpen op de netkabel staan en dat de
kabel niet in aanraking komt met hete voorwerpen. Plaats
de netkabel zodanig dat niemand over de kabel kan vallen
en dat de netstekker toegankelijk is.

5. Gebruik geen verlengsnoer, stekkerdoos of traploze
snelheidsregelaar. Dit kan tot oververhitting, brandgevaar
of een elektrische schok leiden.

6. Sluit de ventilatorkachel alleen aan op een eenfasige
contactdoos met de op het typeplaatje aangegeven net-
spanning.

7. Schakel de ventilatorkachel uit via de bedrijfsschakelaar
(2) en koppel de netstekker (11) los van de contactdoos
als de ventilatorkachel niet wordt gebruikt. Laat het toestel
minimaal 30 minuten afkoelen, voordat u het verplaatst,
aanraakt of reinigt. Trek niet aan de netkabel als u de
kachel loskoppelt van het lichtnet. Raak de ventilatorkachel
alleen met droge handen aan.

8. Gebruik de kachel niet in de buurt van licht ontvlambare
gassen of stoffen, zoals oplosmiddelen, lak, lijm enz.

9. Monteer de ventilatorkachel niet direct onder een con-
tactdoos.

10. Monteer en gebruik de ventilatorkachel niet in de directe
nabijheid van een bad, een douche of een zwembad (afb. 1).

11. Gebruik de ventilatorkachel niet in voertuigen (bijvoor-
beeld bouwwagens, liften, campers, auto’s, cabines) en
soortgelijke, gesloten ruimten.

12. Let op: De ventilatorkachel wordt tijdens het bedrijf erg
heet. Installeer de ventilatorkachel zodanig dat toevallige
aanrakingen worden voorkomen. Verbrandingsgevaar!
Nadat u de ventilatorkachel hebt uitgeschakeld, dient u het
toestel minimaal 30 minuten te laten afkoelen alvorens het
aan te raken.
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13. Hang alleen kledingstukken, handdoeken of soortgelijk
textiel om te drogen op de handdoekhouder, die met water
en niet met ontvlambare vloeistoffen zijn gewassen.
Brandgevaar!

14. Houd de kachel schoon. Zorg ervoor dat de luchtin-
laat- (9) en -uitlaatopeningen (10) open zijn, voordat u het
toestel in gebruik neemt. Zorg ervoor dat er geen voorwer-
pen in de luchtinlaat- (9) of —uitlaatopening (10) komen.
Dek het toestel niet af (symbool (&) op de zijkant van de
ventilatorkachel). Dit kan tot oververhitting, brand of een
elektrische schok leiden.

15. Dompel het toestel niet onder in water of andere vloei-
stoffen en giet geen water of andere vloeistoffen over het
apparaat of in de luchtinlaat- (9) en —uitlaatopening (10).

16. Reinig de ventilatorkachel regelmatig en volg hierbij de
reinigingsinstructies.

17. De ventilatorkachel mag alleen conform de instructies
van deze gebruikshandleiding worden gebruikt. Bij niet-
navolging van deze instructies bestaat risico op lichamelijk
letsel, brand, een elektrische schok of defecten.

18. De kachel mag alleen voor privé-gebruik binnenshuis
worden gebruikt en is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

19. Als de netkabel van de ventilatorkachel beschadigd is,

dient deze door de fabrikant of een door de fabrikant goed-
gekeurd servicebedrijf of soortgelijk gekwalificeerd perso-

neel te worden vervangen om schade te voorkomen.

20. Neem deze ventilatorkachel niet in gebruik als deze is
beschadigd, beschadigingen vertoont of niet goed werkt.
Trek de netstekker uit de contactdoos.

CONSTRUCTIE

. Bedrijfs-LED

. Bedrijfsschakelaar

-(O)yuIT

. Warme lucht 1000 W

. Hete lucht 2000 W

. Thermostaatschakelaar

. Kamertemperatuur ca. + 5 °C - + 8 °C (&)
. Kamertemperatuur ca. + 30 °C
9. Luchtinlaatopening

10. Luchtuitlaatopening

11. Netkabel met netstekker

12. Wandhouder

13. Opening voor wandhouder
14. Houder voor handdoekhouder
15. Plastic houder
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16. Metalen beugel

EERSTE INGEBRUIKNAME

1. Lees voor ingebruikname van de ventilatorkachel alle
instructies door.

2. Pak het toestel en de netkabel uit, verwijder het verpak-
kingsmateriaal en verwijder het volgens de milieurichtlijnen.

3. Monteer de ventilatorkachel conform de instructies onder
“Wandmontage”, voordat u het toestel in gebruik neemt.

WANDMONTAGE

1. Monteer de ventilatorkachel verticaal op een rechte
muur. Houd de aangegeven veiligheidsafstanden aan, zoals
weergegeven in afb. 1 en 2 en volg de veiligheidsvoor-
schriften van het betreffende land op. Monteer de ventila-
torkachel niet op brandbare of onstabiele opperviakken
(bijvoorbeeld wanden van hout of kunststof) of direct
onder een plafond. Brandgevaar!

2. Gebruik de wandhouder (12) als boorsjabloon, teken de
twee gaten aan en boor de gaten in de muur.

3. Plaats de twee pluggen in de gaten en bevestig de
wandhouder (12) met de twee lange schroeven aan de
muur. Zorg ervoor dat zich het horizontale gat van de
wandhouder links bevindt en het verticale gat aan de rech-
ter kant en dat de inkeping naar beneden wijst. Controleer
of de wandhouder veilig op de muur is bevestigd.

4. Hang de ventilatorkachel op de wandhouder (12). Zorg
ervoor dat het toestel veilig in de inkeping van de wand-
houder (12) vastklikt. Breng het gat in de wandhouder en
in de opening in lijn en bevestig de kachel met de middel-
lange schroef aan de wandhouder (12).

5. Controleer of de ventilatorkachel vast gemonteerd is en
niet kan vallen.

MONTAGE VAN DE HANDDOEKHOUDER

1. Schuif de metalen beugel (16) in de plastic houder (15).
2. Breng het gat in de plastic houder (15) en in de metalen
beugel (16) in lijn en bevestig beide delen met de korte
schroef.

3. Schuif de plastic houder (15) in de houder (14) aan de
achterkant van de ventilatorkachel, totdat deze hoorbaar
vastklikt.

4. Controleer of de plastic houder (15) veilig is bevestigd,
niet los kan raken of kan vallen.

GEBRUIKSHANDLEIDING

1. Controleer of de bedrijfsschakelaar (2) op positie UIT
(3) is ingesteld. Stop de netstekker in de contactdoos.
Raak de netkabel niet met natte handen aan.

2. Controleer of de luchtinlaat- (9) en —uitlaatopeningen
(10) open zijn en dat er geen voorwerpen in de openingen
terecht zijn gekomen. De luchtinlaat- (9) en -uitlaatope-
ning (10) moeten tijdens het bedrijf altijd open zijn.

3. Voor aanraking, verplaatsing of reiniging van de ventila-
torkachel stelt u de bedrijfstoets (2) in op UIT (3) en trekt
u de netstekker uit de contactdoos.

4. Draai de bedrijfsschakelaar (2) op het gewenste
bedrijfsniveau.

Warme lucht 1000 W (4)
Hete lucht 2000 W (5)

De bedrijfs-LED (1) gaat branden. Als de bedrijfsschakelaar
(2) op de positie Hete lucht 2000 W (5) staat, kunt u de
schakelaar niet verder met de wijzers van de klok doordra-
aien, alleen tegen de richting van de wijzers van de klok in.

5. Als de handdoekhouder is gemonteerd, wordt het ver-
warmingsvermogen automatisch verlaagd tot 1000 W.

Thermostaatschakelaar

1. Als u de ventilatorkachel in de stand Warme lucht (4) of
Hete lucht (5) gebruikt, draait u de thermostaatschakelaar
(6) in de richting van de wijzers van de klok op de hoog-
ste positie (8).

2. Als de gewenste kamertemperatuur is bereikt, draait u
de thermostaatschakelaar (6) tegen de wijzers van de
klok in, totdat u een 'klik' hoort. Nu wordt de ventilatorka-
chel uitgeschakeld.

3. Draai nu de thermostaatschakelaar (6) weer een stukje
met de wijzers van de klok mee. De ventilatorkachel zal
het verwarmingsbedrijf nu automatisch in- en uitschakelen
en de gewenste kamertemperatuur handhaven.

4. Hoe verder u de thermostaatschakelaar met de wijzers
van de klok draait, hoe hoger de kamertemperatuur. De
hoogste positie komt overeen met een kamertemperatuur
van ca. 30 °C. De laagste positie (3%) (7) komt overeen
met een kamertemperatuur van ca. 5 tot 8 °C.

5. Het is normaal dat de thermostaat de ventilatorkachel
bij een kamertemperatuur van boven 30 °C niet inschakelt.

6. Als de kamertemperatuur onder 5 tot 8 °C ligt, zal de
ventilatorkachel zo lang verwarmen, totdat de kamertem-
peratuur boven 5 tot 8 °C is gestegen.

7. Als de thermostaatschakelaar (6) op de hoogste positie
(8) staat, kunt u de schakelaar niet verder met de wijzers
van de klok doordraaien, alleen tegen de richting van de
wijzers van de klok in.

Oververhittingsheveiliging

1. De ventilatorkachel is voorzien van een oververhittings-
beveiliging waarmee de kachel ingeval van oververhitting
automatisch wordt uitgeschakeld.
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2. Draai de bedrijfsschakelaar (2) op UIT (3) en trekt u de
netstekker uit de contactdoos.

3. Laat de ventilatorkachel nu minimaal 30 minuten afkoelen.

4. Verwijder nu eventueel voorwerpen in of voor de luch-
tinlaat- (9) of —uitlaatopening (10), of reinig de openingen
met een stofzuiger, die de storing of de oververhitting heb-
ben veroorzaakt. Wanneer bovendien binnen in de venti-
latorkachel stofafzettingen te zien zijn, dient u het toes-
tel door een servicedienst te laten reinigen.

5. Neem de ventilatorkachel weer in gebruik zoals beschre-
ven onder “Gebruikshandleiding”.

REINIGING, ONDERHOUD, VERWIJDERING

Wij bevelen een regelmatige reiniging van de ventilatorka-
chel aan. Volg de onderstaande instructies voor reiniging
en onderhoud om de werking van de ventilatorkachel niet
te schaden.

Reiniging
1. Voor de reiniging draait u de bedrijfsschakelaar (2) op

UIT (3) en trekt u de netstekker uit de contactdoos. Laat de
ventilatorkachel minimaal 30 minuten afkoelen.

2. Haal de ventilatorkachel van de wandhouder. Reinig de
luchtinlaat- (9) en —uitlaatopening (10) met een stofzuiger
om het stof van de motor en het verwarmingselement te
verwijderen.

3. Reinig de buitenkant van de kachel met een zachte,
vochtige doek.

4. Neem de ventilatorkachel weer in gebruik zoals beschre-
ven onder “Wandmontage” en “Gebruikshandleiding”.

Onderhoud

1. De ventilatorkachel behoeft geen speciaal onderhoud,
maar dient minimaal twee keer per jaar te worden gecon-
troleerd.

2. Als de ventilatorkachel moet worden gerepareerd,
neemt u contact op met een geautoriseerd servicebedrijf.
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Verwijdering
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Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat
dit product niet via het normale huisvuil mag worden ver-
wijderd, maar bij een centrale verzamelplaats voor de recy-
cling van elektrische en elektronische apparaten moet wor-
den afgegeven.

Wanneer u dit product op de juiste manier verwijdert,
draagt u bij aan een beter milieu en de gezondheid van uw
medemens. Het milieu en de gezondheid worden door een
onjuiste verwijdering in gevaar gebracht.

Aanvullende informatie over de recycling van dit product
ontvangt u bij uw gemeentehuis, uw vuilophaaldienst of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

Dit voorschrift geldt alleen voor EU-lidstaten.

KOOPVOORWAARDE

De koper aanvaardt als koopvoorwaarde de verantwoorde-
lijkheid voor het correcte gebruik en onderhoud van dit
KAZ-product in overeenstemming met de bedieningshand-
leiding. De koper en de gebruiker moet zelf beoordelen
wanneer en hoe lang hij dit KAZ-product gebruikt.

OPGEPAST: WANNEER ZICH PROBLEMEN MET DIT KAZ-
PRODUCT VOORDOEN, NEEM DAN DE AANWIJZINGEN IN
DE GARANTIEVOORWAARDEN IN ACHT. PROBEER NOOIT
OM DIT KAZ-PRODUCT ZELF TE OPENEN OF TE REPARE-
REN, OMDAT HIERDOOR DE GARANTIE VERVALT EN
PERSOONLIJKE LETSELS EN MATERIELE SCHADE KUN-
NEN ONTSTAAN.

Technische wijzigingen voorbehouden.



INDICACIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Lea todas las indicaciones antes de la puesta en marcha
del termoventilador. Conserve cuidadosamente estas
instrucciones de manejo.

1. Es imprescindible una vigilancia, si el termoventilador
se utiliza en las cercanias de nifios.

2. No utilice termoventilador al aire libre.

3. Utilice el termoventilador s6lo cuando haya sido instalado
y montado de acuerdo a estas instrucciones de servicio.
Monte el termoventilador de forma vertical contra una pared
recta. Mantenga imprescindiblemente las distancias de
seguridad especificadas, como se muestra en la Fig. 1y Fig.
2,y observe las normas de seguridad del pais correspon-
diente. No monte el termoventilador sobre superficies com-
bustibles o inestables (p.ej. superficies de madera o materi-
ales plasticos) o debajo del techo. jPeligro de incendios!

4. Desenrolle completamente el cable de red. Un cable no
desenrollado completamente puede conducir a sobrecal-
entamientos y provocar un incendio. No toque el cable de
red con las manos mojadas. Compruebe, que ningdn
objeto se encuentre sobre el cable de red y que no entre en
contacto con elementos calientes. Tienda el cable de red
de tal manera, que no se convierta en un riesgo de tropie-
z0s y que la clavija de red esté bien accesible.

5. No utilice cables de prolongacion, regletas de enchufes
o reguladores de velocidad sin escalonamientos. Esto
puede conducir a sobrecalentamientos, incendios o des-
cargas eléctricas.

6. Conecte el termoventilador sélo a una caja de enchufe
monofésica con la tension de red indicada en la placa de
caracteristicas.

7. Desconecte el termoventilador siempre con el interrup-
tor rotativo de funcionamiento (2) y extraiga siempre la
clavija de red (11) de la caja de enchufe, cuando no utilice
el aparato. Déjelo enfriar como minimo 30 minutos antes
de moverlo, tocarlo o limpiarlo. No tire del cable para
extraer la clavija de la red. Toque el termoventilador tnica-
mente con las manos secas.

8. No utilice el termoventilador en las cercanias de gases
inflamables o productos como disolventes, pinturas, adhe-
sivos, etc.

9. No instale el termoventilador directamente debajo de
una caja de enchufe.

10. No utilice el termoventilador en las cercanias inmedia-
tas de un cuarto de bafio, una ducha o una piscina (Fig. 1).

11. No utilice el termoventilador en vehiculos de cualquier
tipo (p.ej. remolques para obras, ascensores, caravanas,
vehiculos a motor, cabinas) y recintos cerrados similares.
12. Precaucion: EI termoventilador se calienta mucho
durante el funcionamiento. Instale el termoventilador de tal
manera, que se evite cualquier contacto fortuito. jPeligro

17

de quemaduras! Después de haber desconectado el ter-
moventilador, déjelo enfriar como minimo 30 minutos
antes de tocarlo.

13. Cuelgue solo prendas de vestir, toallas o textiles simila-
res para secar sobre el toallero, que hayan sido lavadas con
agua y no con liquidos inflamables. jPeligro de incendio!

14. Mantenga el termoventilador limpio. Aseglrese, que
los orificios de entrada (9) y de salida de aire (10) estan
abiertos antes de poner el termoventilador en servicio. No
permita que ningiin objeto penetre en el orificio de entrada
(9) o de salida de aire (10). No cubra el termoventilador
(Simbolo ([#K) en el lateral del termoventilador). Esto
puede conducir a sobrecalentamientos, incendios o des-
cargas eléctricas.

15. No sumerja el termoventilador en agua u otros liqui-
dos y no vuelque agua u otros liquidos sobre el aparato o
en los orificios de entrada (9) y salida de aire (10).

16. Limpie el termoventilador regularmente y observe para
ello las instrucciones de limpieza.

17. El termoventilador sélo puede ser utilizado de acuerdo
a las indicaciones de estas instrucciones de manejo. En
caso de inobservancia de estas instrucciones pueden pro-
ducirse lesiones, un incendio o una descarga eléctrica u
ocasionarse defectos en el aparato.

18. El termoventilador esta determinado exclusivamente
para un uso privado en recintos cerrados y no para un uso
comercial.

19. En caso de que el cable de red del termoventilador
esté dafiado, debe ser sustituido por el fabricante o un ta-
ller autorizado por el fabricante o por personas similar-
mente calificadas, para evitar danos.

20. No ponga este termoventilador en servicio, si esta
dafado, podria presentar dafios, se haya caido, o no fun-
cione correctamente. Extraiga la clavija de red de la caja de
enchufe.

CONSTRUCCION

. Luz piloto de funcionamiento

. Interruptor rotativo de funcionamiento
. (0) OFF

. Aire tibio 1000 W

. Aire caliente 2000 W

. Interruptor rotativo de termostato

. Temperatura ambiente aprox. + 5 °C - + 8 °C (&)
. Temperatura ambiente aprox. +30 °C
9. Orificio de entrada de aire

10. Orificio de salida de aire

11. Cable de red con clavija

12. Soporte de pared
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13. Abertura para soporte de pared
14. Soporte para toallero

15. Soporte plastico

16. Estribo metdlico

PRIMERA PUESTA EN MARCHA

1. Lea todas las indicaciones antes de la puesta en marcha
del termoventilador.

2. Desembale el termoventilador y el cable de red, retire
todo el material de embalaje y elimine este con respeto al
medio ambiente.

3. Monte el termoventilador de acuerdo a las instrucciones
bajo ,Montaje de pared®, antes de ponerlo en servicio.

MONTAJE DE PARED

1. Monte el termoventilador de forma vertical contra una
pared recta. Mantenga imprescindiblemente las distancias de
seguridad especificadas, como se muestra en la Fig. 1y Fig.
2,y observe las normas de seguridad del pais correspon-
diente. No monte el termoventilador sobre superficies com-
bustibles o inestables (p.ej. superficies de madera o materia-
les plasticos) o debajo del techo. jPeligro de incendio!

2. Emplee el soporte de pared (12) como plantilla de taladra-
do, marque dos orificios en taladre los mismos en la pared.

3. Coloque ambos tacos en los orificios y fije el soporte de
pared (12) con ambos tornillos largos a la pared. Observe
que el orificio horizontal del soporte de pared se encuentre
alaizquierda y el orificio vertical sobre el lado derecho y
que la entalladura sefiale hacia arriba. Compruebe, que el
soporte de pared esté fijado con seguridad a la pared.

4. Cuelgue el termoventilador sobre el soporte de pared
(12) Observe, que el mismo encastre con seguridad en la
entalladura del soporte de pared (12). Proceda a superpo-
ner alineados el orificio en el soporte de pared y la abertu-
ray asegure el termoventilador con el tornillo mediano al
soporte de pared (12).

5. Compruebe que el termoventilador esté fijamente mon-
tado y no pueda caerse.

MONTAJE DEL TOALLERO

1. Deslice el estribo metalico (16) dentro del soporte plas-
tico (15).

2. Proceda a alinear superpuestos el orificio en el soporte
plastico (15) con el estribo metélico (16) y asegure ambas
piezas con el tornillo corto.

3. Deslice el soporte plastico (15) con el soporte 814)

sobre el lado posterior del termoventilador, hasta que
encastre de forma audible.
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4. Compruebe que el soporte plastico (15) esté fijado con
seguridad, no pueda soltarse ni caerse.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

1. Compruebe, que el interruptor de funcionamiento (2) se
encuentre en la posicion OFF (3). Enchufe la clavija de red
en la caja de enchufe. No toque el cable de red con las
manos mojadas.

2. Asegurese, que los orificios de entrada (9) y de salida
de aire (10) no estén cubiertos y que ningun objeto haya
caido dentro. Los orificios de entrada (9) y de salida de
aire (10) deben estar siempre libres durante el servicio.

3. Antes de mover o guardar el termoventilador, gire el
interruptor rotativo de funcionamiento (2) a OFF (3) y
extraiga la clavija de red de la caja de enchufe.

4. Gire el interruptor rotativo de funcionamiento (2) a la
etapa de servicio deseada:

Aire tibio 1000 W (4)
Aire caliente 2000 W (5)

Se enciende la luz piloto de funcionamiento (1). Cuando el
interruptor rotativo de funcionamiento (2) se encuentra en
la posicion de aire caliente 2000 W (5), no puede conti-
nuar girandolo en el sentido de las agujas del reloj sino
s6lo en el sentido inverso.

5. Cuando se encuentra montado el toallero, se reduce la
potencia calefactora automaticamente a 1000 W.

Interruptor rotativo de termostato

1. Cuando emplea el termoventilador en la posicion aire
tibio (4) o aire caliente (5), gire el interruptor rotativo de
termostato (6) en el sentido de las agujas del reloj hasta la
posicion maxima (8).

2. Cuando se haya alcanzado la temperatura ambiente
deseada, gire el interruptor rotativo de termostato (6) en el
sentido contrario al de las agujas del reloj, hasta que
escuche un "clic". Ahora el termoventilador desconecta el
funcionamiento.

3. Gire ahora nuevamente el interruptor rotativo de termo-
stato (6) ,,un poco“ en el sentido de las agujas del reloj. El
termoventilador ahora se conecta o desconecta automati-
camente en el servicio de calefaccion para mantener
estable la temperatura ambiente.

4. Cuanto més gire el interruptor rotativo de termostato en
el sentido de las agujas del reloj, tanto mayor serd la tem-
peratura ambiente. La posicion mas alta corresponde a
una temperatura ambiente de aprox. 30 °C. La posicion
mas baja (k) (7) corresponde a una temperatura ambien-
te de aprox. 5 a 8 °C.

5. Es normal, que el termostato a una temperatura
ambiente de mas de 30 °C no conecte el termoventilador.



6. Cuando la temperatura ambiente es inferiora 5 a 8 °C,
el termoventilador calefaccionard hasta tanto se haya
incrementado la temperatura ambiente sobre 5 a 8 °C.

7. Cuando el interruptor rotativo de termostato (6) se
encuentra en la posicion méaxima (8), ne puede continuar
girandolo en el sentido de las agujas del reloj sino sélo en
el sentido inverso.

Proteccion contra sobrecalentamiento

1. El termoventilador esté equipado con una proteccion
contra sobrecalentamiento, que desconecta el termoventila-
dor automaticamente en caso de un sobrecalentamiento.

2. Gire el interruptor de funcionamiento (2) a OFF (3) y
extraiga la clavija de red de la caja de enchufe.

3. Deje ahora enfriar el termoventilador como minimo
durante 30 minutos.

4. Retire ahora los objetos que en caso dado estén delante
o dentro de los orificios de entrada (9) o de salida de aire
(10), o limpie los orificios con una aspiradora de polvo,
que hayan ocasionado el servicio deficiente o activado el
sobrecalentamiento. En caso que ademas en el interior
del termoventilador se puedan detectar intentos depdsi-
tos de polvo, por favor encargue la limpieza en un punto
de asistencia técnica.

5. Vuelva a poner en termoventilador en servicio, como se
describe bajo ,,Instrucciones de manejo*.

LIMPIEZA, MANTENIMIENTO, DESGUACE

Recomendamos limpiar regularmente el termoventilador.
Para no afectar el funcionamiento del termoventilador, siga
por favor las instrucciones para limpieza y mantenimiento.

Limpieza

1. Antes de comenzar con la limpieza, pulse la tecla rotati-
va de funcionamiento (2) a OFF (3) y extraiga la clavija de
red de la caja de enchufe. Deje ahora enfriar el termoventi-
lador como minimo durante 30 minutos.

2. Retire el termoventilador del soporte de pared. Limpie
los orificios de entrada (9) y de salida de aire (10) con una
aspiradora de polvo, para eliminar el polvo del motor y el
elemento calefactor.

3. Limpie en termoventilador externamente con un pafio
himedo, suave.

4. Vuelva a poner en termoventilador en servicio, como se
describe bajo ,Montaje de pared e ,Instrucciones de
manejo”.
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Mantenimiento

1. El termoventilador no requiere ningin mantenimiento
especial, no obstante realizarlo como minimo dos veces al
ano.

2. En caso que el termoventilador tenga que ser reparado,
contacte en todos los casos un servicio profesional autori-
zado.

Desguace

hi¢

Este simbolo sobre el producto o su embalaje, indica que
el mismo no puede ser tratado como residuo doméstico
habitual, sino debe ser entregado en un punto de recogida
para el reciclado de aparatos eléctricos y electronicos.

Con su contribucion para el desguace correcto de este
producto, protegera el medio ambiente y la salud de sus
projimos. Con un desguace erréneo, se pone en riesgo el
medio ambiente y la salud.

Otras informaciones sobre el reciclado de este producto
las obtendra de su ayuntamiento, recogida de basura o en
el comercio donde haya adquirido el producto.

Esta norma es valida Ginicamente para los estados miem-
bros de la UE.

CONDICIONES DE COMPRA

El comprador asume como condicién de compra la res-
ponsabilidad por el uso y mantenimiento correctos de este
producto KAZ conforme con las presentes instrucciones
de uso. El comprador y el usuario deberan juzgar por si
mismo cuando y por cuanto tiempo utilizan este producto
KAZ.

ATENCION: EN CASO DE PROBLEMAS CON ESTE PRO-
DUCTO KAZ, SIRVASE CUMPLIR CON LAS INSTRUCCIO-
NES MENCIONADAS EN LAS CONDICIONES DE GARAN-
TiA. NO INTENTE ABRIR NI REPARAR POR Si MISMO
ESTE PRODUCTO KAZ, YA QUE ESO CONLLEVA LA
ANULACION DE LA GARANTIA'Y PUEDE PROVOCAR
DANOS EN LAS PERSONAS Y COSAS.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones téc-
nicas.



PORTUGUES

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Leia todas as instrugdes antes de colocar o aquecedor em
funcionamento. Guarde este manual de instrugdes num
local seguro.

1. E necessario vigiar o aquecedor, quando & utilizado na
proximidade de criangas.

2. Nao utilize o aquecedor em espacos ao ar livre.

3. Utilize 0 aquecedor apenas no caso de ter sido instalado
e montado de acordo com o presente manual de instrucoes.
0 aquecedor deve ser montado junto a uma parede direita e
em posicao vertical. Mantenha impreterivelmente as distan-
cias de seguranca indicadas, conforme apresentado na fig.
1e 2, e observe as normas de seguranga em vigor no pais
em questao. Nao instale o aquecedor sobre superficies
inflamaveis ou instaveis (p.ex. superficies de madeira ou
sintéticas) ou junto ao tecto. Perigo de incéndio!

4. Desenrole completamente o cabo. Um cabo que nao
esteja todo desenrolado pode originar um sobreaqueci-
mento e provocar um incéndio. Nao toque no cabo de ali-
mentacao com as maos molhadas. Verifique se ndo exis-
tem objectos em cima do cabo de alimentagao e se este
ndo fica em contacto com componentes quentes. Coloque
0 cabo de alimentagéo de forma a ndo se tropecar nele e a
aceder-se facilmente a ficha.

5. Nao utilize cabos de extensao, suportes de fichas ou regu-
ladores de velocidade continuos, dado que podem originar
um sobreaquecimento, incéndio ou choques eléctricos.

6. Ligue 0 aquecedor apenas a uma tomada monofésica
com a tensdo de rede indicada na placa de caracteristicas.

7. Sempre que 0 aquecedor estiver fora de servigo, desli-
gue-o através do selector de funcionamento (2) e retire a
ficha (11) da tomada. Deixe o aquecedor arrefecer durante
pelo menos 30 minutos antes de o deslocar, Ihe tocar ou
de o limpar. Nao puxe o cabo de alimentagdo para retirar a
ficha da tomada. Toque no aquecedor apenas se tiver as
maos secas.

8. Nao utilize 0 aquecedor proximo de fontes de gas ou
substancias facilmente inflamaveis, tais como dissolven-
tes, vernizes, colas, etc.

9. Nao instale 0 aquecedor directamente por baixo de uma
tomada de corrente.

10. Nao instale nem utilize 0 aquecedor préximo de uma
banheira, de um duche ou de uma piscina (fig. 1).

11. Nao utilize o aquecedor dentro de quaisquer tipos de vei-
culos (p. ex., contentores de obras, elevadores, roulotes,
automoveis, cabines) e outros espagos fechados idénticos.

12. Cuidado: O aquecedor aquece muito quando estd em
funcionamento. Instale o0 aquecedor eléctrico de forma a
ndo ser possivel tocar-lhe inadvertidamente. Risco de
queimaduras! Depois de desligar o aquecedor, deixe-0
arrefecer durante pelo menos 30 minutos antes de lhe
tocar.
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13. Pendure no toalheiro, para secar, apenas pegas de
roupa, toalhas ou téxteis semelhantes, que foram lavados
com dgua e nao com liquidos inflamaveis. Perigo de
incéndio!

14. Mantenha o aquecedor limpo. Certifique-se de que as
aberturas de entrada (9) e de saida (10) de ar estdo aber-
tas, antes de colocar o aquecedor em funcionamento.
Tenha atengdo para que nao entrem quaisquer objectos
nas entradas (9) ou saidas (10) de ar. Nao tape o aquece-
dor eléctrico (simbolo ([#&) na face lateral do aparelho),
dado que pode originar um sobreaquecimento, incéndio
ou choque eléctrico.

15. Nao mergulhe o aquecedor em &gua ou outros liqui-
dos, nem deite d4gua ou outros liquidos sobre o aparelho
ou nas aberturas de entrada (9) e de saida de ar (10).

16. Limpe o aquecedor regularmente e preste atencao as
instrucoes de limpeza.

17. 0 aquecedor devera apenas ser utilizado de acordo
com as instrugdes do presente manual de utilizagao. Da
ndo observancia das presentes instrugoes podem resultar
ferimentos, incéndios, choques eléctricos ou a avaria do
aparelho.

18. 0 aquecedor destina-se unicamente para uso privado
em espacos interiores e ndo para uso comercial.

19. Se o cabo de alimentagdo do aquecedor estiver danifica-
do, tem de ser substituido pelo fabricante ou por uma ofici-
na autorizada por este ou ainda por pessoal com qualifica-
coes equivalentes, de forma a evitar danos no aparelho.
20. Nao coloque este aquecedor em funcionamento se
estiver danificado, apresentar danos ou ndo estiver a fun-
cionar correctamente. Retire a ficha da tomada.

ESTRUTURA

. LED de controlo de funcionamento

. Selector de funcionamento

. (0) OFF

. Ar quente 1000 W

. Ar quente 2000 W

. Selector do termostato

. Temperatura ambiente, aprox. + 5 °C - + 8 °C (&)
. Temperatura ambiente, aprox. + 30 °C
9. Abertura de entrada de ar

10. Abertura de saida de ar

11. Cabo de alimentagdo com ficha

12. Suporte de parede

13. Abertura para suporte de parede

14. Suporte para toalheiro
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PORTUGUES

15. Suporte plastico
16. Estribo metélico

PRIMEIRA COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

1. Leia todas as instrugdes antes de colocar o aquecedor
em funcionamento.

2. Desembale o aquecedor e o cabo de alimentagao e eli-
mine todos os materiais de embalagem de acordo com 0S
regulamentos em vigor para protecgdo do ambiente.

3. Antes de colocar o aparelho em funcionamento, instale
0 aquecedor de acordo com as instrugdes indicadas no
ponto “Montagem na parede”.

MONTAGEM NA PAREDE

1. 0 aquecedor deve ser montado junto a uma parede direi-
ta e em posicao vertical. Mantenha impreterivelmente as
distancias de seguranca indicadas, conforme apresentado
na fig. 1 e 2, e observe as normas de seguranga em vigor
no pais em questao. Nao instale o aquecedor sobre super-
ficies inflamaveis ou instaveis (p.ex. superficies de madeira
ou sintéticas) nem junto ao tecto. Perigo de incéndio!

2. Utilize o suporte de parede (12 ) como molde de perfu-
racdo. Marque os dois furos e abra-os na parede.

3. Insira as duas buchas nos furos e fixe o suporte (12)
com os dois parafusos compridos na parede. Preste ate-
ngao para que o furo horizontal do suporte de parede se
encontre do lado esquerdo e o furo vertical do lado direito,
devendo o entalhe apontar para cima. Verifique se 0
suporte ficou fixo a parede de modo seguro.

4. Pendure 0 aquecedor no suporte de parede (12). Asse-
gure-se de que o aparelho encaixa bem no entalhe do
suporte de parede (12). Alinhe o furo no suporte de parede
com o da abertura e fixe 0 aquecedor por meio do parafu-
so de comprimento médio no suporte de fixagao (12).

5. Assegure-se de que 0 aquecedor estd bem montado
para nao cair.

MONTAGEM DO TOALHEIRO
1. Insira o estribo metélico (16) no suporte plastico (15).

2. Alinhe o furo no suporte pléastico (15) e no estribo metéli-
co (16) e fixe os dois componentes com um parafuso curto.
3. Insira o suporte plastico (15) no suporte (14) que se
encontra na face posterior do aquecedor eléctrico até
engatar.

4. Verifique se o suporte plastico (15) esta fixo de modo
firme para ndo se soltar nem cair.
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MANUAL DE INSTRUGOES

1. Verifique se o selector de funcionamento (2) se encon-
tra na posigao OFF (3). Insira a ficha na tomada. Nao
toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas.

2. Antes de colocar 0 aquecedor em funcionamento, certi-
fique-se se as aberturas de entrada (9) e de saida (10) de
ar se encontram desobstruidas. As aberturas de entrada
(9) e de saida de ar (10) tém de estar sempre desobstru-
idas enquanto o aquecedor esta a funcionar.

3. Antes de tocar, deslocar ou limpar o aquecedor, rode o
selector de funcionamento (2) para a posicao OFF (3) e
retire a ficha da tomada.

4. Rode o selector de funcionamento (2) para o nivel dese-
jado:

ar quente 1000 W (4)

ar quente 2000 W (5)

0 LED de controlo de funcionamento (1) acende. Quando
o selector de funcionamento (2) se encontra na posigao ar
quente 2000 W (5), ndo continue a roda-lo no sentido dos
ponteiros do rel6gio, mas sim no sentido contrario.

5. Sempre que o toalheiro estd montado, a capacidade de
aquecimento reduz-se automaticamente para 1000 W.

Selector do terméstato

1. Se 0 aquecedor estiver a funcionar na posi¢ao Ar quen-
te (4) ou Ar muito quente (5), rode o selector do termésta-
to no sentido dos ponteiros do rel6gio para a posi¢ao
mais alta (8).

2. Assim que é atingida a temperatura ambiente desejada,
rode o selector do terméstato (6) no sentido contrario aos
ponteiros do reldgio até ouvir um “clique”. O aquecedor é
desligado.

3. Agora volte a rodar selector do terméstato (6) “modera-
damente” no sentido dos ponteiros do reldgio. O aquece-
dor liga e desliga automaticamente o modo de aquecimen-
to e mantém a temperatura ambiente desejada.

4. Quanto mais rodar o selector de termdstato no sentido
dos ponteiros do rel6gio, mais alta é a temperatura ambien-
te. A posicao mais alta corresponde a uma temperatura
ambiente de aprox. 30 °C. A posigdo mais baixa (£)(7) cor-
responde a uma temperatura ambiente de aprox. 5 a 8 °C.

5. E perfeitamente normal que o termdstato ndo ligue o
aquecedor, numa temperatura ambiente superior a 30 °C.

6. Se a temperatura ambiente for inferiora5a 8 °C, o
aquecedor mantém-se a funcionar em modo de aqueci-
mento até se atingir uma temperatura ambiente superior
abag8-°C.

7. Quando o selector do termdstato (6) se encontra na posi-
¢ao mais alta (4), ndo é possivel roda-lo no sentido dos
ponteiros do relégio, mas apenas no sentido contrario.



PORTUGUES

Protecgao contra sobreaquecimento

1. 0 aquecedor estd equipado com uma protecgdo contra
sobreaquecimento, que desliga automaticamente o aque-
cedor em caso de sobreaquecimento.

2. Neste caso rode o selector (2) para a posigao OFF (3) e
retire a ficha da tomada.

3. Deixe 0 aquecedor arrefecer durante pelo menos 30
minutos.

4. Remova eventuais objectos, que estejam na origem de
um mau funcionamento do aquecedor ou de um sobre-
aquecimento, de dentro ou da frente das aberturas de en-
trada (9) e de saida de ar (10) ou entéo limpe-as com um
aspirador. No caso, de se verificarem ainda depdsitos de
pé no interior do aquecedor, é necessario mandar lim-
par o aparelho num centro de assisténcia técnica.

5. Volte a colocar o aquecedor em funcionamento confor-
me descrito no “Manual de Instrugdes".

LIMPEZA, MANUTENGAO, ELIMINAGAOQ

Recomendamos que sejam efectuadas limpezas ao aque-
cedor numa base regular. Para que o funcionamento do
aquecedor ndo seja afectado, devem observar-se as instru-
¢oes de limpeza e manutengao.

Limpeza
1. Antes de comegar a limpeza, rode o selector (2) para a

posicao OFF (3) e retire a ficha da tomada. Deixe 0 aquece-
dor arrefecer durante pelo menos 30 minutos.

2. Retire 0 aquecedor do suporte de parede. Limpe as
aberturas de entrada (9) e de saida de ar (10) com um
aspirador para remover o pé do motor e do elemento de
aquecimento.

3. Limpe o0 aquecedor por fora com um pano macio e
hamido.
4. Volte a colocar o aquecedor em funcionamento confor-

me descrito no ponto “Montagem na parede” e no “Manu-
al de Instrugdes".
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Manutengéo

1. 0 aquecedor ndo exige qualquer manutencao especial,
embora se aconselhe uma a duas intervengoes por ano.

2. Caso o aquecedor tenha de ser reparado, deve contactar
sempre um agente autorizado.

Eliminacao

hi¢

Este simbolo que se encontra no produto ou na respectiva
embalagem, indica que o produto ndo pode ser tratado
como residuo doméstico normal, devendo ser entregue
num centro de recolha e de reciclagem para aparelhos
eléctricos e electronicos.

Gragas ao seu contributo para a eliminagao correcta deste
produto, protege 0 ambiente e a saude publica. A elimina-
¢do incorrecta de residuos prejudica o ambiente e a salde.

Para obter mais informagdes sobre a reciclagem deste
produto, dirija-se a Cdmara Municipal, aos servigos de
recolha de residuos ou a loja onde adquiriu o produto.

Este regulamento s6 é valido para os Estados-membros da
UE.

CONDIGAO DE COMPRA

Como condigao de compra, 0 comprador assume a res-
ponsabilidade pela utilizagdo e manutencdo correctas
deste produto KAZ, respeitando as instrucoes do presente
manual. O comprador e utilizador tem de saber avaliar
quando e quanto tempo deve utilizar este produto KAZ.

ATENGAO: CASO SURJAM PROBLEMAS COM ESTE PRO-
DUTO KAZ, DEVE CONSULTAR AS CONDIGOES DA
GARANTIA. POR FAVOR NAO TENTE ABRIR OU REPARAR
ESTE PRODUTO KAZ, DADO QUE CESSA A GARANTIA E
PODEM OCORRER DANOS PESSOAIS E MATERIAIS.

Reservamo-nos o direito de efectuar alteragdes técnicas.



IMPORTANTI AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Prima di utilizzare il termoventilatore leggere attentamente
le istruzioni per 'uso. Dopo aver letto le istruzioni per
I'uso, conservarle con cura per la futura consultazione.

1. Prestare particolare attenzione quando il termoventilato-
re viene usato in presenza di bambini.

2. Non utilizzare il termoventilatore all’aperto.

3. Utilizzare il termoventilatore soltanto se é stato installa-
to e montato conformemente alle presenti istruzioni per
I'uso. Montare il termoventilatore verticalmente su una
parete diritta. Mantenere le distanze di sicurezza indicate,
come mostrato nelle Fig. 1 e 2, e rispettare le prescrizioni
di sicurezza del rispettivo paese. Non montare il termoven-
tilatore su superfici infiammabili o instabili (es. superfici di
legno o plastica) o sotto il soffitto. Pericolo di incendio!

4. Srotolare completamente il cavo di alimentazione. Un
cavo non completamente srotolato puo causare surriscal-
damento e provocare incendi. Non toccare il cavo di ali-
mentazione con le mani bagnate. Assicurarsi che non vi
siano oggetti sopra il cavo di alimentazione o a contatto
con le parti calde. Posizionare il cavo di alimentazione in
modo che non sia d’intralcio e che la presa sia facilmente
raggiungibile.

5. Non usare prolunghe, strisce di prese a innesto o rego-
latori continui di velocita. Questo potrebbe causare surri-
scaldamento, incendi 0 scosse.

6. Collegare il termoventilatore esclusivamente a una presa
di corrente monofase, accertandosi che la tensione di ali-
mentazione coincida con quella riportata sulla targhetta.

7. Spegnere sempre il termoventilatore con l'interruttore
rotante di funzionamento (2) ed estrarre sempre la spina
(11) dalla presa di corrente, quando non si usa il termoven-
tilatore. Lasciarlo raffreddare per almeno 30 minuti prima
di spostarlo, afferrarlo o pulirlo. Si raccomanda di eseguire
quest’operazione senza tirare il cavo di alimentazione.
Afferrare il termoventilatore soltanto con mani asciutte.

8. Non utilizzare il termoventilatore in prossimita di gas o
sostanze facilmente infiammabili quali solventi, vernici,
colle ecc.

9. Non montare il termoventilatore direttamente sotto a
una presa di corrente.

10. Non montare e utilizzare il termoventilatore nelle
immediate vicinanze di vasche, docce o piscine (Fig. 1).

11. Non utilizzare il termoventilatore in veicoli di alcun tipo
(ad es. container, ascensori, roulotte, autoveicoli, cabine)
né in ambienti chiusi analoghi.

12. Attenzione: il termoventilatore si riscalda notevolmente
durante il funzionamento. Installare il termoventilatore in
modo da evitare contatti accidentali. Pericolo di ustione!
Dopo avere spento il termoventilatore, lasciarlo raffreddare
per almeno 30 minuti prima di toccarlo.
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13. Stendere sul portasciugamani soltanto capi d’abbiglia-
mento, asciugamani o tessuti simili che sono stati lavati
con acqua e non con liquidi inflammabili. Pericolo di
incendio!

14. Tenere pulito il termoventilatore. Assicurarsi che le boc-
chette di entrata e di uscita dell’aria (9+10) siano aperte
prima di accendere il termoventilatore. Assicurarsi che non
vi sia nessun oggetto all'interno delle bocchette di entrata o
di uscita dell’aria (9+10). Non coprire il termoventilatore
(simbolo (&) sul lato del termoventilatore). Questo
potrebbe causare surriscaldamento, incendi o0 scosse.

15. Non immergere il termoventilatore in acqua o in altri
liquidi. Non versare tali sostanze sull’apparecchio o nelle
bocchette di entrata e di uscita dell’aria (9+10).

16. Pulire regolarmente il termoventilatore seguendo le
relative istruzioni per la pulizia.

17. Il termoventilatore deve essere utilizzato soltanto
secondo le indicazioni delle presenti istruzioni per I'uso. Il
mancato rispetto di tali indicazioni pud causare lesioni,
incendi, scosse o difetti dell’apparecchio.

18. Il termoventilatore & destinato esclusivamente ad uso
privato in ambienti chiusi e non ad uso commerciale.

19. Se il cavo di alimentazione del termoventilatore & dan-
neggiato, la sostituzione deve essere eseguita dal produt-
tore 0 in un centro assistenza autorizzato dal produttore,
onde evitare danni a cose 0 a persone.

20. Non accendere il termoventilatore nel caso in cui sia
danneggiato, sia caduto o non funzioni correttamente.
Estrarre la spina dalla presa di corrente.

NOMI DELLE PARTI

. Indicatore luminoso di funzionamento
. Interruttore rotante di funzionamento

. (0) OFF

. Aria calda 1000 W

. Aria molto calda 2000 W

. Interruttore rotante del termostato

. Temperatura ambiente circa + 5 °C - + 8 °C (&)
. Temperatura ambiente circa +30 °C

9. Bocchetta di entrata dell’aria

10. Bocchetta di uscita dell’aria

11. Cavo di alimentazione e relativa spina
12. Staffa da parete

13. Apertura per staffa da parete

14. Supporto per portasciugamani

15. Supporto di plastica

16. Gruccia metallica
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MESSA IN FUNZIONE INIZIALE

1. Prima di utilizzare il termoventilatore leggere attenta-
mente le istruzioni per 'uso.

2. Disimballare il termoventilatore e il cavo di alimentazio-
ne, rimuovere tutti gli imballaggi e smaltirli nel rispetto
delle norme ambientali vigenti.

3. Montare il termoventilatore secondo le istruzioni ripor-
tate alla voce “Montaggio a parete” prima di metterlo in
funzione.

MONTAGGIO A PARETE

1. Montare il termoventilatore verticalmente su una parete
diritta. Mantenere le distanze di sicurezza indicate, come
mostrato nelle Fig. 1 e 2, e rispettare le prescrizioni di
sicurezza del rispettivo paese. Non montare il termoventi-
latore su superfici infiammabili o instabili (es. superfici di
legno o plastica) o sotto il soffitto. Pericolo di incendio!

2. Utilizzare la staffa da parete (12) come maschera di
foratura, tracciare due fori e praticare i fori nella parete.

3. Inserire i due tasselli nei fori e fissare alla parete la staf-
fa da parete (12) con le due viti lunghe. Assicurarsi che il
foro orizzontale della staffa da parete si trovi a sinistra, che
il foro verticale si trovi a destra e che la tacca sia rivolta
verso l'alto. Accertarsi che la staffa da parete sia fissata
saldamente alla parete.

4. Appoggiare il termoventilatore alla staffa da parete (12).
Assicurarsi che sia agganciato saldamente alla tacca della
staffa da parete (12). Allineare i fori nella staffa da parete e
nell’'apertura e fissare il termoventilatore alla staffa da
parete (12) con la vite di media lunghezza.

5. Assicurarsi che il termoventilatore sia montato salda-
mente e non possa cadere.

MONTAGGIO DEL PORTASCIUGAMANI

1. Inserire la gruccia metallica (16) nel supporto di plasti-
ca (15).

2. Allineare i fori nel supporto di plastica (15) e nella gruc-
cia metallica (16) e fissare le due parti con la vite corta.

3. Inserire il supporto di plastica (15) nel supporto (14)
sul lato posteriore del termoventilatore, fino a sentire lo
scatto che indica il corretto inserimento.

4. Assicurarsi che il supporto di plastica (15) sia fissato
saldamente e non possa staccarsi e cadere.

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Assicurarsi che I'interruttore rotante di funzionamento
(2) si trovi nella posizione OFF (3). Inserire la spina nella
presa di corrente. Non toccare il cavo di alimentazione
con le mani bagnate.
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2. Accertarsi che le bocchette di entrata e di uscita dell’aria
(9+10) non siano coperte e che non vi sia alcun oggetto al
loro interno. Durante il funzionamento, le bocchette di
entrata e di uscita dell’aria (9+10) non devono essere in
alcun modo ostruite.

3. Prima di afferrare, spostare o pulire il termoventilatore,
girare I'interruttore rotante di funzionamento (2) su OFF
(3) e togliere la spina dalla presa di corrente.

4. Portare l'interruttore rotante di funzionamento (2) sul
livello di funzionamento desiderato:

Aria calda 1000 W (4)
Aria molto calda 2000 W (5)

Lindicatore luminoso di funzionamento (1) si accende.
Quando si trova sulla posizione aria molto calda 2000 W
(5), l'interruttore rotante di funzionamento (2) non puo
essere ulteriormente ruotato in senso orario, ma solo in
senso antiorario.

5. Quando viene montato il portasciugamani, la potenza di
riscaldamento si riduce automaticamente a 1000 W.

Interruttore rotante del termostato

1. Quando il termoventilatore si trova nella posizione aria
calda (4) o aria molto calda (5), girare I'interruttore rotante
del termostato (6) in senso orario, portandolo sulla posi-
zione piu alta (8).

2. Una volta raggiunta la temperatura ambiente desiderata,
girare I'interruttore rotante del termostato (6) in senso
antiorario fino ad avvertire un “clic”. A questo punto il ter-
moventilatore interrompe il funzionamento.

3. Girare di nuovo l'interruttore rotante del termostato (6)
“leggermente” in senso orario. Il termoventilatore avvia e
arresta automaticamente la funzione di riscaldamento, ga-
rantendo il mantenimento della temperatura ambiente
desiderata.

4. Quanto pid interruttore rotante del termostato (6) sara
girato in senso orario, tanto maggiore sara la temperatura
ambiente. La posizione piu alta (8) coincide con una tempe-
ratura ambiente di circa 30 °C. La posizione pili bassa (&)
(7) coincide con una temperatura ambiente di circa 5-8 °C.

5. E normale che il termoventilatore non si accenda con
una temperatura ambiente superiore a 30 °C.

6. Se la temperatura ambiente € inferiore a 5-8 °C, il ter-
moventilatore riscalda I'aria finché la temperatura ambien-
te non supera i 5-8 °C.

7. Quando linterruttore rotante del termostato (6) si trova
nella posizione pid alta (8), non pud essere ulteriormente
ruotato in senso orario, ma solo in senso antiorario.



Protezione contro il surriscaldamento

1. Il termoventilatore é dotato di una protezione contro il
surriscaldamento che lo fa arrestare automaticamente se
surriscaldato.

2. Girare I'interruttore rotante di funzionamento (2) su OFF
(3) ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

3. Lasciar raffreddare il termoventilatore per almeno 30
minuti.

4. Quindi pulire con un aspirapolvere le bocchette di entra-
ta o di uscita dell’aria (9+10) e rimuovere gli eventuali
oggetti davanti o all'interno delle bocchette che hanno pro-
vocato il malfunzionamento o il surriscaldamento. Se si
riscontra la presenza di accumuli di polvere all’interno
del termoventilatore, far pulire I’apparecchio presso un
centro assistenza autorizzato dal produttore.

5. Riaccendere il termoventilatore seguendo le “Istruzioni
per I'uso”.

PULIZIA, MANUTENZIONE, SMALTIMENTO

Si raccomanda di pulire regolarmente il termoventilatore.
Per non pregiudicare il funzionamento del termoventilato-
re, attenersi alle istruzioni per la pulizia e manutenzione.

Pulizia

1. Prima di eseguire qualsiasi intervento di pulizia, girare
I'interruttore rotante di funzionamento (2) su OFF (3) e
togliere la spina dalla presa di corrente. Lasciar raffreddare
il termoventilatore per almeno 30 minuti.

2. Staccare il termoventilatore dalla staffa da parete. Pulire
le bocchette di entrata e di uscita dell’aria (9+10) con un
aspirapolvere per rimuovere la polvere dal motore e dal
riscaldatore.

3. Pulire la superficie esterna del termoventilatore con un
panno morbido inumidito.

4. Riaccendere il termoventilatore come descritto alla voce
“Montaggio a parete” e “Istruzioni per I'uso”.

Manutenzione

1. Il termoventilatore non richiede interventi particolari,
ma deve essere lo stesso sottoposto a manutenzione
almeno due volte all'anno.

2. Se il termoventilatore deve essere riparato, contattare in
0gni caso un centro assistenza autorizzato dal produttore.
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Smaltimento

54

[l simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il pro-
dotto non deve essere considerato come un normale rifiu-
to domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appro-
priato, si contribuisce a evitare potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e per la salute, che potrebbero
derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto.

Per informazioni pit dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'ufficio comunale, il servizio locale di
smaltimento rifiuti o il negozio in cui é stato acquistato il
prodotto.

Questa disposizione & valida solamente negli Stati membri
dell’UE.

CONDIZIONI D’ACQUISTO

Le condizioni d’acquisto prevedono che I'acquirente Si
assuma la responsabilita per il corretto utilizzo e per la
manutenzione di questo prodotto secondo quanto riporta-
to nel presente manuale. Lacquirente e 'utente dovranno
valutare personalmente in quali circostanze e per quale
durata utilizzare questo prodotto.

ATTENZIONE: IN CASO DI PROBLEMI, ATTENERSI A
QUANTO RIPORTATO NELLE CONDIZIONI DI GARANZIA.
NON CERCARE DI APRIRE 0 RIPARARE QUESTO PRO-
DOTTO DA SOLI PER EVITARE IL DECADIMENTO DELLA
GARANZIA 0 L'INSORGERE DI DANNI A PERSONE E
COSE.

Con riserva di modifiche tecniche.



VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Lds alla anvisningar innan du startar varmeflakten for for-
sta gangen. Forvara denna bruksanvisning noga.

1. Man maste halla uppsikt, om varmeflakten ska anvén-
das i nérheten av barn.

2. Anvénd inte varmefldkten utomhus.

3. Anvénd varmefldkten endast om den installerats och
monterats enligt denna bruksanvisning. Montera varme-
flakten lodratt pa en plan vagg. Hall ovillkorligen de fores-
krivna sakerhetsavstanden som visas i figur 1 och 2, och
folj sakerhetsforeskrifterna i det aktuella landet. Montera
inte varmefldkten pa brénnbara eller ostabila ytor (t.ex. tréa-
och plastytor) eller under taket. Risk for brand!

4. Linda av nétkabeln helt. En inte helt avlindad kabel kan
medféra dverhettning och orsaka brand. Ta inte i natka-
beln med vata hander. Se till att det inte finns nagra fore-
mal pa ndtkabeln, och ldgg den sé att den inte kommer i
kontakt med heta ytor. Dra natkabeln s& att man inte sna-
var pa den, och sa att stickkontakten ar l4tt atkomlig.

5. Anvdnd inte férlangningskabel, kontaktlist eller stegldsa
hastighetsregulatorer. Detta kan medféra dverhettning,
brand eller stromstotar.

6. Anslut varmeflakten endast till ett enfasigt eluttag med
den natspanning som anges pa typskylten.

7. Frankoppla alltid vdrmeflakten med vridstrombrytaren
(2) och dra alltid ut natkontakten (11) ur eluttaget, ndr vér-
meflakten inte ska anvandas. Lét fldkten svalna minst 30
minuter, innan du flyttar den, tar tag i den eller reng6r den.
Dra inte i ndtkabeln ndr du ska dra ut stickkontakten. Fatta
tag i varmeflakten endast med torra hander.

8. Anvand inte varmeflakten i ndrheten av lattantandliga
gaser eller &mnen som ldsningsmedel, lacker, klister mm.

9. Montera inte varmeflakten direkt under ett eluttag.

10. Montera och anvénd inte varmeflakten i omedelbar
ndrhet av badkar, duschar eller simbassanger (figur 1).

11. Anvand inte varmeflakten i fordon (t.ex. byggvagnar,
hissar, campingvagnar, motorfordon, hytter) och andra
slutna utrymmen.

12. OBS! Véarmefldkten blir mycket het under drift. Instal-
lera varmeflakten sé att man inte oavsiktligt kommer i
berdring med den. Forbranningsrisk! Nar du frankopplat
varmeflakten, vanta da minst 30 minuter innan du vidror
den.

13. Hang endast plagg, handdukar och liknande textilma-
terial att torka pa handdukshallaren, om dessa tvéttats
med vatten, och inte med brandfarliga vétskor. Risk for
brand!

14. Hall varmeflakten ren. Se till att luftinlopps- (9) och —
utloppséppningarna (10) &r 6ppna innan varmeflakten tas i
drift. Inga féremal far finnas i luftinlopps- (9) och —utlopp-
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soppningarna (10). Tack inte dver varmeflakten (Symbol (
) pé varmg&iktens sida). Detta kan medfra Gverhettning,
brand eller strémstotar.

15. Doppa inte vdrmefldkten i vatten eller andra vétskor,
och héll inte vatten eller andra vétskor dver apparaten eller
i luftinloppséppningen (9) eller —utloppséppningen (10).

16. Rengor varmefldkten regelbundet, och f6lj anvisnin-
garna for rengoring.

17. Varmeflakten far endast anvindas enligt anvisningarna
i denna bruksanvisning. Om du inte foljer dessa anvisnin-
gar kan du riskera kroppsskada, brand, stromstotar eller
en defekt apparat.

18. Véarmeflakten ar endast avsedd for privat anvandning
inomhus, och inte for industriellt bruk.

19. Om varmefldktens natkabel ar skadad, maste den
bytas av tillverkaren eller i en av tillverkaren auktoriserad
verkstad, eller av personer med samma kvalifikation, for
undvikande av skador.

20. Starta inte denna varmefldkt om den dr skadad, fallit ner
eller inte fungerar normalt. Dra ut natkabeln ur eluttaget.

UPPBYGGNAD

. Driftkontrollampa

. Vridstrombrytare

. (0) FRAN

. Varmluft 1000 W

. Hetluft 2000 W

. Vridstrombrytare till termostat
. Rumstemperatur ca. + 5 °C - + 8 °C (k)
. Rumstemperatur ca. +30 °C

. Luftinlopp

. Luftutlopp

. Végghallare med stickkontakt
. Védggféste

. Oppning for vagghallare

. Féste for handdukshallare

. Plasthéllare

16. Metallbygel
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FORSTA IDRIFTTAGNING
1. Lds alla anvisningar innan du startar varmeflakten for
forsta gangen.

2. Packa upp varmeflakten och nétkabeln, ta bort allt for-
packningsmaterial, och bortskaffa detta pa ett miljovénligt
satt.



3. Montera varmefldkten enligt anvisningarna i "Vaggmon-
tering", innan du tar den i drift.

VAGGMONTERING

1. Montera varmeflakten lodratt pa en plan vagg. Hall ovill-
korligen de foreskrivna sikerhetsavstanden, se figur 1 och
2, och folj sékerhetsforeskrifterna i det aktuella landet.
Montera inte varmefldkten pa bréannbara eller ostabila ytor
(t.ex. tré- och plastytor) eller under taket. Risk for brand!

2. Anvand vdgghallaren (12) som borrschablon, markera
tva hal, och borra halen i vdggen.

3. Stick in de tva pluggarna i hdlen och skruva fast vagg-
hallaren i vaggen med de tva langa skruvarna. Se till att det
vagrata halet i vagghallaren sitter till vdnster, och det
lodréta halet till hoger, och att sparet ar riktat uppét. Kinn
efter att vagghallaren sitter ordentligt fast.

4. Hing upp varmeflakten pa vagghallaren (12). Se till att
den snépper fast i sparet i vagghallaren (12). Rikta in 6pp-
ningen mot halet i vigghallaren, och sétt fast varmeflakten
med de tva medellanga skruvarna i vagghallaren (12).

5. Se till att varmeflakten ar stadigt monterad och inte kan
falla ner.

MONTERING AV HANDDUKSHALLAREN
1. Stick in metallbygeln (16) i plasthallaren (15).

2. Rikta in hélen i plasthéllaren (15) och i metallbygeln
(16) mot varandra, och sikra de bada delarna med den
korta skruven.

3. Skjut in plasthallaren (15) i fastet (14) pa varmeflaktens
baksida, tills du hér att den snépper fast.

4. Se till att plasthallaren (15) ar stadigt monterad och inte
kan lossna och falla ner.

BRUKSANVISNING

1. Kontrollera att vridstrombrytaren (2) stér i lige FRAN
(3). Stick in kontakten i vgguttaget. Ta inte i ndtkabeln
med vata hander.

2. Se till att luftinlopps- (9) och —utloppséppningarna (10)
inte dr overtackta, och att det inte finns nagra féremal i
dem. Luftinlopps- (9) och —utloppsdppningen (10) maste
alltid vara fria under drift.

3. Innan du fattar tag i varmefldkten, flyttar eller tar bort
den, maste du stélla vridstrombrytaren (2) pa FRAN (3)
och dra ut stickkontakten ur vdgguttaget.

4. Stéll sedan vridstrémbrytaren (2) pa 6nskat alternativ:
Varmluft 1000 W (4)

Hetluft 2000 W (5)
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Driftskontrollampan (1) ténds. Nér vridstrémbrytaren (2)
star i ldge Hetluft 2000 W (5), kan du inte vrida den
medurs langre, utan endast tillbaka moturs.

5. Nér handdukshéllaren & monterad, minskar varmeef-
fekten automatiskt till 1000 W.

Vridstrombrytare till termostat

1. Om du vill kéra varmeflakten i Idge Varmluft (4) eller
Hetluft (5), vrider du termostatvridstrombrytaren (6)
medurs till det hogsta laget MAX (8).

2. Nar du uppnétt onskad rumstemperatur, vrider du ter-
mostatvridstrombrytaren (6) moturs, tills det hors ett
klickljud. Nu frankopplas varmeflikten.

3. Vrid nu termostatvridstrombrytaren (6) “nagot litet”
medurs igen. Varmeflakten kommer nu att automatiskt till-
och frankoppla uppvarmningsdriften, och halla 6nskad
rumstemperatur.

4. Ju ldngre du vrider termostatvridstrémbrytaren medurs,
desto hdgre blir rumstemperaturen. Det higsta laget
motsvarar en rumstemperatur pa ca 30 °C. Det ldgsta laget
(#&) (7) motsvarar en rumstemperatur pa ca 5 - 8 °C.

5. Det 4r normalt att termostaten inte kopplar pa varme-
flakten vid hogre temperatur dn 30 °C.

6. Om rumstemperaturen ar lagre n 5 — 8 °C, kommer
varmefldkten att vdrma luften tills rumstemperaturen stigit
dver 5 till 8 °C.

7. Nér vridstrombrytaren (6) stér i lige MAX (8), kan du
inte vrida den medurs langre, utan endast tillbaka moturs.

Overhettningsskydd

1. Véarmeflakten ar forsedd med ett 6verhettningsskydd,
som automatiskt sténger av varmeflakten vid dverhettning.

2. Still vridstrémbrytaren (2) pa FRAN (3) och dra ut
stickkontakten ur vagguttaget.

3. Lat sedan varmeflakten svalna under minst 30 minuter.

4. Ta nu bort eventuella féremal i eller framfér luftinlopps-
(9) och —utloppsdppningarna (10), eller reng6r de 6ppnin-
gar som orsakat felaktig drift eller Gverhettning med en
dammsugare. Om det dessutom finns mycket damm inne i
varmeflakten maste denna rengoras i en serviceverkstad.

5. Starta varmeflakten igen, sa som beskrivs i "Bruksanvis-
ning".

RENGORING, UNDERHALL OCH HANTERING SOM
AVFALL

Vi rekommenderar att du regelbundet rengor varmeflak-
ten.. For att inte varmefldktens funktion ska férsémras, bor
du félja anvisningarna for rengéring och underhall.



Rengdring

1. Innan du bdrjar med rengéringen méste du stélla vrid-
strombrytaren (2) pa FRAN (3) och dra ut stickkontakten
ur vagguttaget. Lat sedan varmeflakten svalna under minst
30 minuter.

2. Ta bort varmeflakten frdn vagghallaren. Rengér luftin-

lopps- (9) och —utloppséppningarna (10) med en damm-
sugare, for att fa bort dammet fran motorn och vdrmeele-
mentet.

3. Rengor vdrmeflakten utvandigt med en mjuk och fuktig
lapp.

4. Starta varmeflakten igen, sa som beskrivs i "Vdggmon-
tering" och i "Bruksanvisning".

Underhall

1. Varmeflakten behover inte sdrskilt mycket underhall,
dock minst tva ganger om aret.

2. Om varmeflakten maste repareras, bor du alltid kontakta
en auktoriserad fackman.

Hantering som avfall

hi¢

Denna symbol pa produkten eller dess férpackning visar
att denna produkt inte far hanteras som vanligt hushallsav-
fall, utan ska ldmnas pa en miljéstation for atervinning av
elektriska eller elektroniska apparater.
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Genom ditt bidrag till korrekt avfallshantering skyddar du
miljén, och manniskors hélsa. Felaktig hantering utgér en
miljo- och hélsorisk.

Hos din kommun, renhdliningsverket eller den affar ddr du
kopt denna produkt, kan du f& mera information om ater-
vinningen av denna produkt.

Dessa foreskrifter galler endast for EU:s medlemsstater.

KOPVILLKOR

Kdparen dvertar som kdpvillkor ansvaret fér anvandning
pa ratt sétt och skotsel av denna KAZ-produkt enligt denna
bruksanvisning. Koparen och anvindaren maste sjélv
beddma, nédr och hur lange han bér anvdnda denna KAZ-
produkt.

0BS! OM DET UPPSTAR PROBLEM MED DENNA KAZ-
PRODUKT: SE ANVISNINGARNA | GARANTIVILLKOREN.
FORSOK INTE SJALV OPPNA DENNA KAZ-PRODUKT
ELLER REPARERA DEN, I SA FALL BLIR GARANTIN OGIL-
TIG, OCH PERSON- OCH SAKSKADOR KAN UPPSTA.

Tekniska dndringar forbehalls.



VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

Les ngye gjennom alle instruksene til varmeventilatoren far
den settes i drift. Oppbevar denne bruksanvisningen godt.

1. Tilsyn er ngdvendig nar varmeventilatoren brukes der
barn er i nerheten.

2. Bruk aldri varmeventilatoren utendgrs.

3. Bruk varmeventilatoren kun sa fremt den er blitt instal-
lert i henhold til denne betjeningsanvisningen. Monter var-
meventilatoren loddrett pa en rett vegg. Overhold under
alle omstendigheter de fastlagte sikkerhetsavstandene slik
det vises i illustr. 1 0g 2 og overhold de nasjonale sikker-
hetsforskriftene til landet der apparatet brukes. Monter
varmeventilatoren aldri pa brennbare eller instabile flater
(f.eks. tre- eller plastflater) eller under taket. Brannfare!

4. Vikle nettkabelen fullstendig av. Dersom kabelen ikke er
viklet fullstendig av, kan den overhetes og forarsake brann.
Grip aldri i nettkabelen med vate hender. Kontroller at
det ikke befinner seg noen gjenstander pa nettkabelen og
at nettkabelen ikke kommer i bergring med varme deler
eller gjenstander. Legg nettkabelen slik at ingen kan snuble
i den og slik at nettstapselet er lett tilgjengelig.

5. Bruk ingen skjateledning, multikontakt eller trinnlgs
hastighetsregulator. Dette kan fore til overhetning, brann
eller elektrisk sjokk.

6. Kople kun varmeventilatoren til en énfaset stikkontakt
med den nettspenningen som angis pa typeskiltet.

7. Sla alltid varmeventilatoren av med driftsdreieknappen
(2) og trekk alltid nettstapselet (11) ut av stikkontakten néar
varmeventilatoren ikke er i bruk. La den fa kjgle seg ned i
minst 30 minutter, for du beveger den, tar i den eller reng-
jor den. Ikke trekk i nettkabelen nar du skal trekke ut nett-
stopselet. Ta kun i varmeventilatoren med tgrre hender.

8. Bruk ikke varmeventilatoren i nerheten av lett antenne-
lige gasser eller stoffer som lasemidler, lakk, lim etc.

9. Monter varmeventilatoren ikke umiddelbart under en
stikkontakt.

10. Varmeventilatoren skal verken monteres eller brukes i
umiddelbar nzrhet av et badekar, en dusj eller et svamme-
basseng (illustr. 1)

11. Varmeventilatoren skal ikke brukes i kjgretay av noe
slag (f.eks. smahytter, heiser, campingvogner, biler, kabi-
ner) og lignende, lukkede rom.

12. Forsiktig: Varmeventilatoren blir sveert varm under
driften. Installer varmeventilatoren pé en slik mate at tilfel-
dige bergringer unngas. Det bestar fare for & brenne seg!
Etter at varmeventilatoren er sldtt av, skal den fa kjgle seg
ned i minst 30 minutter, for den berares.

13. Heng kun klesvask, handklar og lignende tekstiler til
tark pa handkleholderen som har vert vasket med vann og
ikke med antennelige vasker. Brannfare!
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14. Hold varmeventilatoren ren. Pése at luftinntaks- (9) og
-uttaksapningen (10) er &pne, for varmeventilatoren tas i
drift. La ingen gjenstander fa komme inn i luftinntaks-(9)
eller —uttaksapningen (10). Ikke dekk til varmeventilatoren
(symbol (&) pa siden av varmeventilatoren). Dette kan
fare til overhetning, brann eller elektrisk sjokk.

15. Dypp aldri varmeventilatoren i vann eller andre vaesker
0g sel aldri vann eller andre vaesker over apparatet eller i
luftinn- (9) og -uttaksapningene (10).

16. Rengjer varmeventilatoren med jevne mellomrom og
overhold instruksene for rengjering.

17. Varmeventilatoren méa kun brukes i samsvar med
instruksene i denne bruksanvisningen. Dersom denne
anvisningen ikke overholdes, kan det oppsta personskader,
brann, elektrisk sjokk eller defekter ved apparatet.

18. Varmeventilatoren er utelukkende bestemt for privat
bruk i innendgrs verelser, og den skal ikke brukes i
naringseyemed.

19. Dersom nettkabelen til varmeventilatoren blir skadet,
ma den skiftes ut av produsenten eller et verksted som
produsenten har godkjent eller av tilsvarende kvalifiserte
personer, slik at skader unngas.

20. Ta denne varmeventilatoren ikke i drift nar den er ska-
det, eller muligens kan oppvise skade, har falt ned eller
ikke fungerer som den skal. Trekk nettstopselet ut av stik-
kontakten.

KONSTRUKSJON

. Driftskontrollampe

. Driftsdreieknapp

. (0) AV

. Varmluft 1000 W

. Varmluft 2000 W

. Dreiebryter for termostat

. Romtemperatur ca. + 5 °C - + 8 °C (k)
. Romtemperatur ca. + 30 °C
. Luftinntaksapning

. Luftuttaksapning

. Nettkabel med nettstapsel
. Veggbrakett

. Apning for veggbraketten
. Feste for handkleholder

. Plastbrakett

. Metallboyle
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FORSTE IGANGSETTING

1. Les ngye gjennom alle instruksene til varmeventilatoren
for den settes i drift.

2. Pakk ut varmeventilatoren og nettkabelen, fjern alt
emballasjemateriale og avfallsdeponer det pa miljgvennlig
mate.

3. Monter varmeventilatoren i samsvar med instruksene
under "Veggmontering”, for du tar den i drift.

VEGGMONTERING

1. Monter varmeventilatoren loddrett pa en rett vegg.
Overhold under alle omstendigheter de fastlagte sikker-
hetsavstandene slik det vises i illustr. 1 og 2 og overhold
de nasjonale sikkerhetsforskriftene til landet der apparatet
brukes. Monter varmeventilatoren aldri pa brennbare eller
instabile flater (f.eks. tre- eller plastflater) eller under taket.
Brannfare!

2. Bruk veggbraketten (12) som sjablon nér det skal bores,
tegn pa to hull og bor hullene i veggen.

3. Stikk de to pluggene inn i hullene og fest veggbraketten
(12) til veggen med de to lange skruene. Pass pa at det
horisontale hullet til veggbraketten befinner seg pa venstre
side og det loddrette hullet pa den hayre siden, samt at
kierven peker oppover. Kontroller at veggbraketten er trygt
festet pa veggen.

4. Heng varmeventilatoren opp pa veggbraketten (12).
Pass pa at den griper sikkert inn i kjerven til veggbraketten
(12). Rett hullet i veggbraketten og i apningen ut mot hve-
randre slik at de flukter med hverandre og sikre varmeven-
tilatoren til veggbraketten (12) med den middels lange
skruen.

5. Kontroller at varmeventilatoren er fast montert og ikke
kan falle ned.

MONTERING AV HANDKLEHOLDEREN
1. Skyv metallbgylen (16) inn i plastbraketten (15)

2. Rett hullet i plastbraketten (15) og i metallbgylen (16)
inn mot hverandre slik at de flukter og sikre de to delene
med den korte skruen.

3. Skyv plastbraketten (15) inn i festet (14) pa baksiden av
varmeventilatoren, slik at det hares at den smekker i.

4. Kontroller at plastbraketten (15) er godt festet, slik at
den ikke kan lgsne og falle ned.

BRUKSANVISNING

1. Kontroller at driftsdreieknappen (2) befinner seg i stil-
ling AV (3). Stikk nettstapselet inn i stikkontakten. Grip
aldri i nettkabelen med véte hender.
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2. Forsikre deg om at luftinntaks- (9) og —uttaksapningen
(10) ikke er tildekket og at ingen gjenstander har trengt inn
i dem. Luftinntaks- (9) og —uttaksapningen (10) ma alltid
vare apne under driften.

3. For du tar tak i, beveger eller rengjor varmeventilatoren,
skal driftsdreiebryteren (2) dreies til AV (3) og trekk ut
nettstapselet fra stikkontakten.

4. Drei driftsdreieknappen (2) til ensket driftstrinn:
Varmluft 1000 W (4)
Varmluft 2000 W (5)

Driftskontrollampen (1) lyser opp. Nar driftsdreiebryteren
(2) star i stilling varmluft 2000 W (5), er det ikke lengre
mulig & dreie medurs, den kan kun dreies moturs.

5. Nar handkleholderen er montert, reduseres varmeeffek-
ten automatisk til 1000 W.

Dreiebryter for termostat

1. Nar varmeventilatoren drives i stilling varmluft 1000 W
(4) eller varmluft 2000 W (5), dreies dreiebryteren for ter-
mostaten (6) medurs til hgyeste stilling (8).

2. Nér gnsket romtemperatur er nadd, ma dreiebryteren
for termostaten (6) dreies moturs, inntil det hores et
"klikk". Na slar varmeventilatoren driften av.

3. Drei na dreiebryteren til termostaten (6) "litt” videre
medurs. Varmeventilatoren slar na varmedriften pa og av
automatisk, slik at gnsket romtemperatur opprettholdes.

4. Jo lengre dreiebryteren for termostaten dreies medurs,
desto hayere blir romtemperaturen. Den hayeste stillingen
tilsvarer en romtemperatur pa ca. 30 °C. Den laveste stil-
lingen () (7) tilsvarer en romtemperatur pé ca. 5 til 8 °C.
5. Det er normalt at termostaten ikke slar pa varmeventila-
toren ved en romtemperatur pa over 30° C.

6. Hvis romtemperaturen er lavere enn 5 til 8 °C, varmer
varmeventilatoren opp rommet helt til romtemperaturen er
steget til over 5 til 8 °C.

7. Nar dreiebryteren for termostaten (6) stér i hayeste stil-
ling (8) er det ikke lengre mulig & dreie den medurs, den
kan kun dreies moturs.

Overhetningsvern

1. Varmeventilatoren er utstyrt med et overhetningsvern,
som slar av varmeventilatoren automatisk ved en overhet-
ning.

2. Drei driftsdreiebryteren (2) til AV (3) og trekk nettstop-
selet ut av stikkontakten.

3. La varmeventilatoren na fa kjale seg ned i minst 30
minutter.



4. Fjern eventuelle gjenstander som befinner seg i eller
foran luftinntaks- (9) eller uttaksépningen (10) eller ren-
gjer apningene som har forarsaket funksjonsfeilen eller
overhetningen med en stgvsuger. Hvis det dessuten opp-
dages starre stgvavleiringer i varmeventilatorens indre,
ma apparatet rengjores i et serviceverksted.

5. Ta varmeventilatoren i drift igjen, slik det beskrives
under ” Bruksanvisning".

RENGJ@RING, VEDLIKEHOLD OG AVFALLSDEPONERING

Vi anbefaler & rengjere varmeventilatoren ofte. For ikke &
innskrenke varmeventilatorens funksjon, ma du overholde
de fglgende instruksene til rengjaring og vedlikehold.

Rengjgring
1. Far du begynner rengjeringen, skal driftsdreiebryteren (2)

dreies AV (3) og trekk ut nettstapselet fra stikkontakten. La
varmeventilatoren fa kjgle seg ned i minst 30 minutter.

2. Ta varmeventilatoren ned fra veggbraketten. Rengjor
luftinntaks- (9) og —uttaksapningen (10) med en stevsu-
ger, for a fierne stev fra motoren og varmeelementet.

3. Rengjer varmeventilatoren utvendig med en myk, fuktig
klut.

4. Ta varmeventilatoren i drift igjen, slik det beskrives
under "Veggmontering” og "Bruksanvisning".

Vedlikehold

1. Varmeventilatoren trenger intet spesielt vedlikehold,
men minst to ganger i aret méa det kontrolleres at lednin-
ger, stopsler osv. er i orden.

2. Dersom varmeventilatoren ma repareres, ma det under
alle omstendigheter tas kontakt med en godkjent fagbedrift.
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Aviallsdeponering

hi4

Dette symbolet pa produktet eller emballasjen henviser til
at dette produktet ikke skal behandles som vanlig hushold-
ningsavfall, men skal avleveres pa et samlested for gjen-
vinning av elektriske og elektroniske apparater (miljosta-
sjon).

Ved & bidra med korrekt avfallsdeponering av dette pro-
duktet, beskytter du miljget og dine medmenneskers helse.
Miljg og helse settes i fare giennom feilaktig avfallsdepo-
nering.

Yiterligere informasjon om gjenvinning av dette produktet
far du ved & henvende deg til ansvarlig myndighet, miljgsta-
sjonen eller forretningen som du har kjept produktet hos.

Denne forskriften gjelder kun for medlemsstatene i EU.

KJOPSBETINGELSER

Som kj@psbetingelse overtar kjoperen ansvaret for riktig
bruk og pleie av dette KAZ-produktet i samsvar med
bruksanvisningen. Kjaperen og brukeren ma selv vurdere
nar og hvor lenge han/hun bruker dette KAZ-produktet.

0BS! DERSOM DET SKULLE DUKKE OPP PROBLEMER
MED DETTE KAZ-PRODUKTET, MA INSTRUKSENE |
GARANTIBETINGELSENE TAS TIL FOLGE. VENNLIGST
FORSOK IKKE A APNE ELLER REPARERE DETTE KAZ-
PRODUKTET SELV, FOR DETTE FARER TIL AT GARAN-
TIEN TAPER SIN GYLDIGHET, DESSUTEN KAN DET HA
PERSONSKADE OG MATERIELL SKADE TIL FALGE.

Det tas forbehold om tekniske endringer.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Las alle anvisninger, far varmeblaseren tages i brug.
Opbevar betjeningsvejledningen pa et sikkert sted.

1. Tilsyn er ngdvendigt, hvis varmeblaseren bruges i naer-
heden af barn.

2. Brug ikke varmeblaseren ude i det fri.

3. Brug kun varmeblaseren, hvis den er installeret og
monteret ifglge denne betjeningsvejledning. Monter var-
meblaseren lodret pa en lige veeg. Overhold altid de fast-
satte sikkerhedsafstande som vist pé fig. 1 og 2, og felg
sikkerhedsforskrifterne i det pagaldende land. Monter ikke
varmeblaseren p& brendbare eller ustabile flader (f.eks.
tre- eller plastoverflader) eller under loftet. Brandfare!

4. Vikl netledningen helt af. En netledning, der ikke er
viklet helt af, kan medfare overophedning og fordrsage en
brand. Rer ikke ved netledningen med vade hander.
Kontrollér at der ikke er varme genstande pa netledningen,
og at den ikke kommer i bergring med varme dele. Udlaeg
netledningen sadan, at man ikke kan snuble over den, og
sa netstikket er lettilgaengeligt.

5. Brug ikke forlengerledning, stikdaseliste eller trinlgs
fartregulator. Dette kan medfare overophedning, brand
eller elektrisk stod.

6. Tilslut kun varmeblaseren til en enfaset stikkontakt med
den netspanding, der er angivet pa typeskiltet.

7. Sluk altid varmeblaeseren med driftsomskifteren (2), og
traek altid netstikket (11) ud af stikkontakten, nar varme-
bleseren ikke benyttes. Lad altid varmeblaseren kole af i
mindst 30 minutter, for den flyttes, bergres eller renggres.
Tag ikke netstikket ud ved at trakke i netledningen. Rar
kun ved varmeblaseren med tarre hander.

8. Brug ikke varmebleseren i naerheden af letantendelige
gasser eller stoffer som f.eks. oplgsningsmidler, lak, lim osv.

9. Monter ikke varmeblaseren lige under en stikkontakt.

10. Monter og benyt ikke varmeblaeseren lige ved siden af
et badeveerelse, brusebad eller svemmebassin (fig. 1).

11. Brug ikke varmeblaseren i nogen former for karetgjer
(f.eks. skurvogne, elevatorer, campingvogne, biler, kabi-
ner) og lignende lukkede rum.

12. Forsigtig: Varmeblaseren bliver meget varm, nar den
er i brug. Installer varmeblaseren sadan, at tilfeeldige bere-
ringer undgas. Fare for forbrendinger! Nar du har slukket
for varmeblaseren, skal den kele af i mindst 30 minutter,
for du rorer ved den.

13. Hang kun tejstykker, handklader og lignende tekstiler
til tarre pa handkledeholderen, hvis de er vasket i vand og
ikke er rengjort med antendelige vaesker. Brandfare!

14. Hold varmeblaseren ren. Serg for, at luftindgangs- (9)
og -udgangsabningerne (10) er abne, for varmeblaseren
tages i brug. Lad aldrig genstande komme ind i luftind-
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gangs- (9) eller -udgangsabningen (10). Tildzk ikke var-
meblaseren (symbol (&) pa siden af varmeblaeseren).
Dette kan medfare overophedning, brand eller elektrisk
stad.

15. Dyp ikke varmeblaseren i vand eller andre vasker, og
hald ikke vand eller andre vasker ud over apparatet eller
ind i luftindgangs- (9) og -udgangsabningen (10).

16. Renger varmeblaseren regelmassigt, og falg renge-
ringsvejledningen under rengaringen.

17. Varmeblaseren ma kun anvendes i overensstemmelse
med anvisningerne i denne brugsanvisning. Tilsidesettelse
af anvisningerne kan medfgre personskade, brand, elek-
trisk sted eller fejl i apparatet.

18. Varmeblaseren er udelukkende beregnet til privat,
indendgrs brug og ikke til erhvervsmassig anvendelse.

19. Hvis varmebleserens netledning er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller i et af producenten god-
kendt vaerksted eller af tilsvarende kvalificerede personer
for at undga skader.

20. Tag ikke varmeblaseren i brug, hvis den er eller kan
vare beskadiget, er faldet pa gulvet, eller hvis den ikke
fungerer rigtigt. Treek netstikket ud af stikkontakten.

OPBYGNING

. Driftskontrollampe

. Driftsomskifter

. (0) FRA

. Varmluft 1000 W

. Varmluft 2000 W

. Termostatomskifter

. Rumtemperatur ca. + 5 °C - + 8 °C (&)
. Rumtemperatur ca. + 30 °C
. Luftindgangsabning

. Luftudgangsabning

. Netledning med netstik

. Vagholder

. Rbning til vagholder

. Holder til handkladeholder
. Plastholder

16. Metalbgjle
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FORSTE IBRUGTAGNING
1. Las alle anvisninger, far varmeblaseren tages i brug.

2. Pak varmeblaseren og netledningen ud, fiern al embal-
lage og bortskaf emballagen pa en miljgmassigt forsvarlig
made.



3. Monter varmeblaseren i henhold til anvisningerne
under "Vegmontering", fer du tager den i brug.

VAGMONTERING

1. Monter varmeblaseren lodret pa en lige vag. Overhold
altid de fastsatte sikkerhedsafstande som vist pa fig. 1 og
2, og folg sikkerhedsforskrifterne i det pagaldende land.
Monter ikke varmeblaeseren pa braendbare eller ustabile
flader (f.eks. tree- eller plastoverflader) og heller ikke under
loftet. Brandfare!

2. Brug vagholderen (12) som boreskabelon, markér to
huller, og bor hullerne i veggen.

3. Stik de to dyvler i hullerne, og fastger vagholderen (12)
til veeggen med de to lange skruer. Sgrg for, at veegholde-
rens vandrette hul er til venstre, at det lodrette hul er pa
hejre side, og at kerven peger opad. Kontrollér at veeghol-
deren sidder sikkert pa vaeggen.

4. Hang varmeblaseren pa vaegholderen (12). Sgrg for at
den gar sikkert i hak i vaegholderens (12) karv. Positionér
hullet i veegholderen og i abningen efter hinanden, og husk
at sikre varmeblaseren med den mellemlange skrue pa
vagholderen (12).

5. Kontrollér at varmeblaseren er fast monteret og ikke
kan falde ned.

MONTERING AF HANDKLADEHOLDER
1. Skub metalbgijlen (16) ind i plastholderen (15).

2. Positionér hullet i plastholderen (15) og i metalbgjlen
(16) efter hinanden, og husk at sikre begge dele med den
korte skrue.

3. Skub plastholderen (15) ind i holderen (14) pé bagsiden
af varmeblaseren, til den harbart falder i hak.

4. Kontrollér at plastholderen (15) sidder forsvarligt fast
og ikke kan lgsne sig og falde ned.

DRIFTSVEJLEDNING

1. Kontrollér at driftsomskifteren (2) star pa FRA (3). Sat
netstikket i stikkontakten. Rer ikke ved netledningen med
vade hznder.

2. Serg for, at luftindgangs- (9) og -udgangsébningen (10)
ikke er tildekket, og at der ikke er kommet genstande ind i
abningerne. Luftindgangs- (9) og -udgangsabningen (10)
skal altid vare fri under drift.

3. For du rarer ved, flytter eller rengar varmeblaeseren,
skal du dreje driftsomskifteren (2) pa FRA (3) og treekke
netstikket ud af stikkontakten.
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4. Drej driftsomskifteren (2) hen pa det @nskede driftstrin:

Varmluft 1000 W (4)
Varmluft 2000 W (5)

Driftskontrollampen (1) begynder at lyse. Nar driftsomskif-
teren (2) star i stillingen varmluft 2000 W (5), kan den ikke
drejes lengere med uret, men kun mod uret.

5. Nar handkladeholderen er monteret, reduceres var-
meeffekten automatisk til 1000 W.

Termostatomskifter

1. Hvis du benytter varmeblaseren i stillingen varmluft (4)
eller varmluft (5), skal termostatomskifteren (6) drejes
med uret til den hgjeste stilling (8).

2. Nar den gnskede rumtemperatur er naet, skal termo-
statomskifteren (6) drejes mod uret, til du harer et "klik".
Nu standses driften af varmeblaseren.

3. Drej nu igen termostatomskifteren (6) "en smule" med
uret. Varmeblaeserens opvarmningsdrift til- og frakobles
nu automatisk, hvorved den gnskede rumtemperatur op-
retholdes.

4. Jo mere du drejer termostatomskifteren med uret,
desto hgjere bliver rumtemperaturen. Den hgijeste stilling
svarer til en rumtemperatur pa ca. 30 °C. Den laveste stil-
ling (28) (7) svarer til en rumtemperatur pa ca. 5 - 8°C.

5. Det er normalt, at termostaten ikke tilkobler varmeble-
seren ved en rumtemperatur over 30°C.

6. Er rumtemperaturen lavere end 5 - 8°C, vil varmeblaese-
ren varme, indtil rumtemperaturen er kommet op over 5 -
8°C.

7. Nér termostatomskifteren (6) star i den hgjeste stilling
(8), kan den ikke drejes lengere med uret, men kun mod
uret.

Overophedningsheskyttelse

1. Varmeblaseren er udstyret med en overophedningsbe-
skyttelse, som automatisk slukker varmebleseren ved
overophedning.

2. Drej driftsomskifteren (2) pa FRA (3), og trek netstikket
ud af stikkontakten.

3. Lad nu varmeblaseren kgle af i mindst 30 minutter.

4. Fiern nu evt. genstande i eller foran luftindgangs- (9)
eller -udgangsabningen (10), eller renger med en stovsu-
ger de abninger, der har udlgst driftsfejl eller overophed-
ning. Hvis der ogsa kan ses omfattende stavaflejringer
inde i varmeblaseren, bedes du lade en serviceafdeling
renggre apparatet.

5. Sat nu varmeblaseren i drift igen som beskrevet under
'Driftsvejledning".



RENGORING, VEDLIGEHOLDELSE, BORTSKAFFELSE

Vi anbefaler at rengare varmeblaseren regelmassigt. For
ikke at forringe varmeblaserens funktion bedes du felge
anvisningerne om renggring og vedligeholdelse.

Renggring

1. Far du starter med rengeringen, skal du dreje drifts-
omskifteren (2) pa FRA (3) og treekke netstikket ud af stik-
kontakten. Lad varmeblaseren kgle af i mindst 30 minut-
ter.

2. Tag varmeblaseren af vagholderen. Renger luftind-
gangs- (9) og -udgangsabningen (10) med en stavsuger
for at fierne stovet fra motoren og varmeelementet.

3. Renger varmeblaseren udvendigt med en blad, fugtig
klud.

4. Szt nu varmeblaseren i drift igen som beskrevet under
"Vagmontering" og "Driftsvejledning".

Vedligeholdelse
1. Varmeblaseren skal ikke vedligeholdes searligt ofte, dog
mindst to gange arligt.

2. Hvis der er behov for at reparere varmeblaseren, skal
du under alle omstandigheder kontakte et autoriseret fag-
firma.

34

Bortskaffelse

54

Dette symbol pa produktet eller dets emballage henviser
til, at produktet ikke ma behandles som normalt hushold-
ningsaffald, men skal afleveres til et indsamlingssted for
genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

Med dit bidrag ved korrekt bortskaffelse af produktet
beskytter du miljget og dine medmenneskers helbred.
Uforsvarlig bortskaffelse udger en trussel mod miljo og
helbred.

Yderligere oplysninger om genanvendelse af produktet fas
pa dit radhus, hos dit renovationsselskab eller i forretnin-
gen, hvor du har kbt produktet.

Denne forskrift er kun gyldig for EU's medlemslande.

KOBSBETINGELSE

Som kebsbetingelse patager kaber sig ansvaret for korrekt
anvendelse og pleje af dette KAZ-produkt i henhold til naer-
varende betjeningsvejledning. Keberen og brugeren skal
selv vurdere, hvornar og hvor lenge han benytter dette
KAZ-produkt.

BEM/ERK! HVIS DER OPSTAR PROBLEMER MED DETTE
KAZ-PRODUKT, SKAL DU FOLGE ANVISNINGERNE | GAR-
ANTIBETINGELSERNE. FORSOG IKKE SELV AT ABNE
ELLER REPARERE DETTE KAZ-PRODUKT, DA DETTE
MEDFORER, AT GARANTIEN BORTFALDER 0G KAN MED-
FORE PERSON- 0G TINGSKADER.

Vi forbeholder os ret til tekniske @ndringer.



TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lue ohjeet huolellisesti lapi ennen ldmpoépuhaltimen kayt-
toa. Sailyta kdyttoohje huolellisesti.

1. Al4 jata lamp6puhallinta ilman valvontaa, jos sita kayte-
taan lasten laheisyydessa.

2. A4 kéyta lampdpuhallinta ulkona.

3. Ldmpdpuhaltimen saa ottaa kdyttéon vasta sen jalkeen,
kun se on sijoitettu ja asennettu tdssa kayttdohjeessa annet-
tujen ohjeiden mukaisesti. Asenna ldmpdpuhallin pystyas-
entoon suoralle seinélle. Noudata kuvissa 1 ja 2 esitettyjd
turvaetdisyyksid ja maasi turvallisuusméadrayksid. Ald asenna
ldmpdpuhallinta syttyvélle tai huteralle alustalle (esim. puu-
tai muovialustalle) tai katteen alle. Tulipalovaara!

4. Pura virtajohto rullalta kokonaan. Vain osittain puretun
virtajohdon kdytto voi aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen,
mistd voi olla seurauksena tulipalo. Ala koske virtajohtoon
marilld kdsilld. Varmista, ettei virtajohdon paalla ole esi-
neitd ja ettei johto kosketa kuumentuviin osiin. Sijoita virta-
johto siten, ettei siihen kompastu ja etté pistoke on help-
popédsyisessa paikassa.

5. Al3 kayta laitteessa jatkojohtoa, liitinrimaa tai portaaton-
ta tehonsdédinta. Niiden kdytto voi johtaa laitteen ylikuu-
menemiseen, tulipaloon tai sahkdiskuun.

6. Liitd lampdpuhallin vain yksivaiheiseen pistorasiaan,
jonka verkkojannite vastaa laitteen tyyppikilvessa iimoitet-
tua jannitearvoa.

7. Kytke lampopuhallin pois padlta kayttokytkimestd (2) ja
irrota pistoke (11) pistorasiasta aina, kun laitetta ei kdyteta.
Anna laitteen jadhtyd vahintdan 30 minuutin ajan ennen
sen liikuttamista, kasittelemista tai puhdistamista. Al irro-
ta pistoketta pistorasiasta johdosta vetdmalla. Késittele
lampo6puhallinta vain kuivilla kasilla.

8. Ald iyt lampopuhallinta herkésti syttyvien kaasujen
tai aineiden, kuten liuottimien, maalien, liimojen jne., l&hei-
syydessa.

9. Al3 asenna ldmpépuhallinta aivan pistorasian alapuolelle.

10. Al4 asenna ja kéytd limp6puhallinta kylpyammeen, suih-
kun tai uima-altaan vélittéméssa laheisyydessé (kuva 1).

11. Ala kaytd limpdpuhallinta ajoneuvoissa (esim. siirret-
tavissd parakeissa, hisseissd, asuntovaunuissa, kuorma-
autoissa, hyteissd) tai muissa vastaavanlaisissa suljetuissa
tiloissa.

12. Huomio: Ldmpo6puhallin Idmpenee kdyton aikana erit-
tdin kuumaksi. Asenna lampdpuhallin sellaiseen paikkaan,
ettei siihen paase vahingossa koskettamaan. Palovamma-
vaara! Anna lamp6puhaltimen jadhtyd véahintdan 30 minuu-
tin ajan sen sammuttamisen jalkeen, ennen kuin kosketat
Sité.

13. Pyyheliinatelineelle saa ripustaa kuivumaan vain vedel-
1& — ei herkasti syttyvilld nesteilld — pestyjd vaatteita, pyy-
heliinoja tai muita tekstiileja. Tulipalovaara!
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14. Pida lampopuhallin puhtaana. Varmista, ettd ilmantulo-
(9) ja -poistoaukko (10) on auki ennen lampdpuhaltimen
kéyttod. lImantulo- (9) tai -poistoaukkoon (10) ei saa
padsta mitddn esineitd. Ald peitd limpdpuhallinta (huomioi
lampopuhaltimen kylkeen kiinnitetty merkinta (). Siita
voi olla seurauksena laitteen ylikuumeneminen, tulipalo tai
séhkoisku.

15. Ala upota lampopuhallinta veteen tai muihin nesteisiin,
alaka kaada vettd tai muita nesteitd laitteen pédlle tai sen
ilmantulo- (9) ja -poistoaukkoon (10).

16. Puhdista lampépuhallin sddnnéllisesti puhdistusohjeita
noudattaen.

17. Kéyta ldmpdpuhallinta aina kéyttdohjeessa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Ohjeiden noudattamatta jattamisesta voi
olla seurauksena loukkaantuminen, tulipalo tai séhkoisku.

18. Ldmpopuhallin on tarkoitettu vain yksityiskayttoon
sisdtiloissa eiké se siksi sovellu ammattimaiseen kdyttoon.

19. Vahinkojen valttdmiseksi lampopuhaltimen vaurioitu-
neen virtajohdon saa vaihtaa vain valmistaja tai valmistajan
valtuuttama korjauspiste tai muu pateva henkild.

20. Al4 ota lampdpuhallinta kyttdén, jos se vaurioitunut,
viallinen tai kaatunut, tai jos se ei toimi kunnolla. Irrota pis-
toke pistorasiasta.

RAKENNE

. Kéyton merkkivalo

. Kéyttokytkin

. (0) POIS

. Ld&mminilma 1000 W

. Kuumailma 2000 W

. Termostaatin kiertokytkin

. Huoneen ldmpétilan. + 5 °C - + 8 °C (k)
. Huoneen lampétila n. +30 °C
. lImantuloaukko

. limanpoistoaukko

. Virtajohto ja pistoke

. Seindkiinnike

. Seindkiinnikkeen reika

. Pyyheliinatelineen pidike

. Muovipidike

16. Metallisanka
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KAYTTOONOTTO

1. Lue ohjeet huolellisesti lapi ennen ldmpdpuhaltimen
kayttoa.

2. Pura lampopuhallin ja virtajohto pakkauksesta, poista
kaikki pakkausmateriaalit ja havitd ne ympdristoystavallisesti.



3. Asenna lampdpuhallin kappaleessa "Seindasennus”
annettujen ohjeiden mukaisesti ennen sen kéyttdonottoa.

SEINAASENNUS

1. Asenna lampopuhallin pystyasentoon suoralle seinlle.
Noudata kuvissa 1 ja 2 esitettyja turvaetéisyyksid ja maasi
turvallisuusmaarayksia. Ald asenna lampdpuhallinta sytty-
vdlle tai huteralle alustalle (esim. puu- tai muovialustalle)
tai katteen alle. Tulipalovaara!

2. Merkitse seindan kahden reidn kohdat kéyttden seina-
kiinnikettd (12) porausmallina ja poraa sitten reiét seindén.
3. Aseta molempiin reikiin tulpat ja kiinnit& seindkiinnike
(12) seindén kahdella pitkdlld ruuvilla. Varmista, ettd seiné-
kiinnikkeen vaakasuora reikd on vasemmalla puolella ja
pystysuora reikd oikealla puolella ja ettd pykald osoittaa
ylospdin. Varmista, ettd seindkiinnike on lujasti kiinni sei-
néssa.

4. Ripusta lampdpuhallin seindkiinnikkeen (12) paalle. Var-
mista, ettd laite lukittuu lujasti kiinni seindkiinnikkeen (12)
lovetukseen. Kohdista seinékiinnikkeessd ja lampopuhalti-
messa olevat reidt padllekkain ja kiinnité laite seindkiinnik-
keeseen (12) keskipitkélld ruuvilla.

5. Varmista, ettd ldmpdpuhallin on asennettu seinélle tuke-
vasti, niin ettei se padse putoamaan.

PYYHELIINATELINEEN ASENNUS
1. Ty6nnd metallisanka (16) muovipidikkeen (15) sisdan.

2. Kohdista muovipidikkeessd (15) ja metallisangassa (16)
olevat reidt pdallekkdin ja kiinnitd osat toisiinsa lyhyelld
ruuvilla.

3. Tyénna muovipidike (15) lampopuhaltimen takapuolella
olevan pidikkeen (14) sisédn, niin ettd kuulet sen napsah-
tavan paikoilleen.

4. Varmista, ettd muovipidike (15) on lujasti kiinni, niin
ettei se pddse irtoamaan tai putoamaan.

KAYTTOOHJE

1. Varmista, ettd kdyttokytkin (2) on POIS-asennossa (3).
Tyonnd pistoke pistorasiaan. Ald koske virtajohtoon
marilla késilla.

2. Varmista, ettei ilmantulo- (9) ja -poistoaukkoa (10) ole
peitetty ja ettei niiden sisddn ole pdassyt mitdédn esineitd.
limantulo- (9) ja -poistoaukon (10) on oltava aina auki
kayton aikana.

3. Kierrd lampopuhaltimen kayttokytkin (2) POIS-asentoon
ja irrota pistoke pistorasiasta aina ennen laitteen kdsittele-
mistd, liikuttamista tai puhdistamista.

4. Kéyttokytkinta (2) kiertdmélld voit valita haluamasi toi-
mintatilan:
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Lamminilma 1000 W (4)
Kuumailma 2000 W (5)

Kayton merkkivalo (1) syttyy palamaan. Kun kdyttokytkin
(2) on asetettu toimintatilaan "Kuumailma 2000 W" (5),
kytkintd ei voida kiertdd enempaa myotapdivaan, vaan
ainoastaan vastapéivaan.

5. Jos laitteeseen on asennettu pyyheliinateline, limmitys-
teho laskee automaattisesti 1000 wattiin.

Termostaatin kiertokytkin

1. Kun haluat asettaa ldmpdpuhaltimen toimintatilaan
‘Ld&mminilma" (4) tai "Kuumailma" (5), kierrd termostaatin
kiertokytkintd mydtapaivaan, kohti suurinta asentoa (8).

2. Kun haluttu huoneen lampétila on saavutettu, kierrd ter-
mostaatin kiertokytkinta (6) vastapdivaan, kunnes kuulet
‘napsahduksen®. Nyt ldmpdépuhallin kytkeytyy pois paalta.

3. Kierré sitten termostaatin kiertokytkinté (6) jalleen "hie-
man" myétapaivaan. Limpdopuhallin kytkee ldammitystoi-
minnon nyt automaattisesti paalle ja pois, ja sdilyttaa talla
tavoin halutun huoneen ldmpétilan.

4. Mita enemman kierrat termostaatin kiertokytkinta myé-
tapdivaan, sitd korkeammaksi huoneen lampotila saatyy.
Suurin asento vastaa noin 30 °C:n huoneen lampétilaa ja
pienin asento () (7) noin 5 - 8 °C:n huoneen lampotilaa.

5. On aivan normaalia, ettei termostaatti kytke lammitys-
toimintoa paélle huoneen lampdtilan ollessa yli 30 °C.

6. Jos huoneen lampdtila on alle 5 - 8 °C, lampdpuhallin
lammittda niin kauan, kunnes lampétila on kohonnut
5-8°C:nylapuolelle.

7. Kun termostaatin kiertokytkin (6) on asetettu suurim-
paan asentoon (4), kytkinté ei voida kiertdd enempaa myo-
tapdivdan, vaan ainoastaan vastapaivaan.

Ylikuumenemissuoja

1. Lampdpuhallin on varustettu ylikuumenemissuojalla,
joka kytkee ldmpdpuhaltimen automaattisesti pois paalta
sen ylikuumentuessa.

2. Kierrd kayttokytkin (2) POIS-asentoon (3) ja irrota pisto-
ke pistorasiasta, jos laite on ylikuumentunut.

3. Anna ldampdopuhaltimen jadhtyd vahintddn 30 minuutin
ajan.

4. Puhdista sitten ilmantulo- (9) ja -poistoukko (10) pélyn-
imurilla tai poista ndissa aukoissa tai niiden edessé mah-
dollisesti olevat esineet, jotka ovat aiheuttaneet laitteen toi-
mintahdirion tai ylikuumenemisen. Jos havaitset lampo-
puhaltimen sisélla lisdksi paksuja pdlykerrostumia, vie
laite puhdistettavaksi huoltopisteeseen.

5. Ota lampopuhallin jalleen kdyttoon kappaleessa "Kaytto-
ohje" annettuja ohjeita noudattaen.



PUHDISTUS, HUOLTO, JATEHUOLTO

Suosittelemme puhdistamaan lampdpuhaltimen s&annélli-
sesti. Jotta [Ampdpuhaltimen toiminta ei héiriytyisi, nouda-
ta puhdistusta ja huoltoa koskevia ohjeita.

Puhdistus

1. Kierrd lampopuhaltimen kéyttokytkin (2) POIS-asentoon
(3) jairrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdista-
mista. Anna lamp6puhaltimen jadhtyd vahintdan 30 minuu-
tin ajan.

2. Irrota lampopuhallin seindkiinnikkeesta. Poista poly
moottorista ja [dimmityselementistd imuroimalla ilmantulo-
(9) ja -poistoaukko (10) pélynimurilla.

3. Puhdista ldamp0opuhaltimen ulkopinnat pehmeélld, koste-
alla liinalla.

4. Ota ldmpdpuhallin jalleen kdyttdon kappaleessa "Seinda-
sennus' ja "Kayttoohje" annettuja ohjeita noudattaen.

Huolto

1. Lampdopuhallinta ei tarvitse huoltaa useammin kuin
kaksi kertaa vuodessa.

2. Jos lampdpuhallin tarvitsee korjausta, ota aina yhteytta
valtuutettuun alan liikkeeseen.
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Jatehuolto

hi4

Tama laitteeseen tai sen pakkaukseen kiinnitetty merkinta
tarkoittaa sitd, ettd laitetta ei saa laittaa tavallisten talous-
jatteiden joukkoon, vaan se on toimitettava sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen.

Havittdmalla laitteen oikein suojelet ympéristda ja lahim-
mdistesi terveyttd. Vaaranlainen havittdminen voi vaaran-
taa ympdrist6d ja ihmisten terveytta.

Lisétietoja laitteen kierrdtyksesta saat kunnaltasi, jétteen-
kuljetusyrityksistd tai laitteen ostopaikasta.

Téma médréys koskee vain EU:n jasenvaltioita.

KAUPPAEHTO

Kauppaehtona ostaja ottaa vastuun tdmén KAZ-tuotteen
asianmukaisesta kdytostd ja hoidosta ndiden kayttoohjei-
den mukaisesti. Ostajan ja kdyttdjan on itse arvioitava,
missa tilanteissa ja miten kauan hédn voi kdyttaa tatd KAZ-
tuotetta.

HUOMIO: JOS HAVAITSET KAZ-TUOTTEESSASI HAIRIGI-
TA, NOUDATA TAKUUEHDOISSA ANNETTUJA OHJEITA.
ALA YRITA AVATA TAI KORJATA TATA KAZ-TUOTETTA
ITSE, SILLA SE JOHTAA TAKUUN RAUKEAMISEEN JA VOI
AHEUTTAA HENKILO- TAI AINEVAHINKOJA.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.



EESTI

OLULISED OHUTUSNOUDED

Enne kuumadhupuhuri kasutuselevottu lugege koik juhised 1bi.
Hoidke kaesolev kasutusjuhend hoolikalt alles.

1. Olge eriti thelepanelikud siis, kui puhurit kasutatakse laste I&he-
duses.

2. Arge kasutage kuumashupuhurit vabas 8hus.

3. Kasutage puhurit vaid peale seda, kui ta on kokku pandud ja
paigaldatud vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile. Monteerige
puhur vertikaalselt sirgele seinale. Pidage silmas ettendhtud
ohutuskaugusi nagu ndidatud joon. 1 ja 2 ning arvestage kindlasti
omal maal kehtivaid ohutusndudeid. Arge paigaldage puhurit siitti-
vatele voi ebakindlatele pindadele (néit. puit vdi plastmass) voi lae
alla. Tuleoht!

4. Harutage toitejuhe taielikult lahti. Taielikult lahtikerimata juhe voib
viia tilekuumenemiseni ja pohjustada tulekahju. Arge puudutage
toitejuhet margade katega. Paigaldamisel kontrollige, et (ikski ese
ei asu toitejuhtme peal ega puutu kokku kuumade osadega.
Paigutage toitejuhe nii, et selle peale ei komistata ja et pistikule oleks
lihtne ligi pddseda.

5. Arge kasutage pikendusjuhet, pistiku harupesa ega astmeteta
kiiruseregulaatorit. See véib pohjustada tilekuumenemist, stittimist
Voi elektrildoki.

6. Uhendage puhur iksnes thefaasilise pistikupesasse, mille vér-
gupinge peab vastama titbisildil antule.

7. Kuumadhupuhuri véljaliilitamiseks kasutage kindlasti pddrdlilitit
(2). Kui puhurit enam ei kasutata, tommake juhe seinakontaktist (11)
vélja, sealjuures ei tohi juhet rebida. Enne puhastamist, ligutamist voi
puudutamist tuleb puhuril lasta 30 minutit jahtuda. K&ed peavad
olema kuivad.

8. Keelatud on kasutada kuumadhupuhurit kergestisttivate gaaside
Vi ainete laheduses (lahustid, lakid, limid jm).

9. Puhurit ei tohi paigaldada vahetult pistikupesa alla.

10. Arge kasutage puhurit vanni, du_i ega basseini vahetus lahedus-
es (joon. 1).

11. Keelatud on kasutada kuumadhupuhurit mistahes liiki sdidukites
(naiteks ehitusvagunid, kémping-autod, veoautod, kabiinid) ja teistes
sarnastes suletud ruumides.

12. Ettevaatust: puhur on té6tamise ajal vaga kuum. Seadistage see
nii, et oleks vélditud juhuslikud kokkupuuted. Pdletusoht! Peale
puhuri valjalilitamist laske sellel vahemalt 30 minutit jahtuda, enne
kui seda puudutate.

13. Kateratihoidjale tohib kuivama riputada (iksnes neid riideese-
meid, kéterétte voi muid tekstilesemeid, mida pole pestud
kergestistittivate vedelikega. Tuleoht!

14, Hoidke kuumadhupuhur puhtana. Enne puhuri kasutamist veen-
duge, et 6hu sissevooluava (9) ja véljavooluava (10) oleksid vabad.
Nendesse avadesse (9 ja 10) ei tohi sattuda tintki eset. Arge katke
puhurit kinni (vt simbol ([#&]) puhuri kiiljel). See voib pdhjustada
Ulekuumenemist, siittimist voi elektrildoki.
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15. Kuumadhupuhur ei tohi sattuda mingisse kokkupuutesse veega -
seda ei tohi panna vette ega muu vedeliku sisse. Samuti ei tohi lasta
sattuda vett ega muud vedelikku puhuri peale ning 6hu sissevoolu-
(9) ja valjavooluavasse (10).

16. Puhastage puhurit regulaarselt ja jérgige sealjuures puhas-
tamisjuhendit.

17. Kuumadhupuhurit tohib kasutada ainult vastavalt kdesolevale
kasutusjuhendile. Siintoodud nduete eiramine véib pohjustada vigas-
tusi, stittimist, elektrildoki voi seadeldise rikkeid.

18. Puhur on méeldud Uksnes koduseks kasutamiseks siseruumides
ja mitte toostuslikuks otstarbeks.

19. Juhul kui puhuri juhe on vigastatud, peab kahjustuste véltimiseks
selle vélja vahetama kas tootja, tootja poolt aktsepteeritud paran-
dustddkoda voi vajaliku kvalifikatsiooniga isik.

20. Arge kasutage seda kuumadhupuhurit, kui ta on vigastatud véi
kui Te kahtlustate vigastuste olemasolu; samuti kui ta on pérutada
saanud voi ei to6ta korralikult. Tommake pistik seinakontaktist vélja.

PUHURI EHITUS

1. Todreziimi signaallamp

2. Poordliliti

3. (0)VALJA LULITATUD

4. Soe 6hk 1000 W

5. Kuum 6hk 2000 W

6. Termostaat-poordliliti

7. Ruumi temperatuur ca. + 5 °C - + 8 °C (k)
8. Ruumi temperatuur ca. + 30 °C
9. Ohu sissevooluava

10. Ohu valjavooluava

11. Toitejuhe koos vorgupistikuga
12. Seinakinnitus

13. Ava seinakinnituse jaoks

14, Kateratihoidja kinnitus

15. Plastmassist kinnitus

16. Metallkinnitus

ESMAKORDNE KASUTUSELEVOTMINE
1. Enne kasutamist lugege Iabi kéik juhised.

2. Pakkige kuumadhupuhur ja juhe lahti, eemaldage kbik pakke-
materjalid ja kdrvaldage need vastavalt keskkonnaeeskirjadele.

3. Enne kasutuselevottu paigaldage puhur vastavalt juhenditele, mis
on antud I6igus ,,Seinale paigaldamine*



SEINALE PAIGALDAMINE

1. Paigaldage kuumadhupuhur vertikaalselt sirgele seinale. Jargige
tingimata etteantud ohutuskaugusi, nagu on ndidatud joonistel 1 ja 2
ning arvestage omal maal kehtivate ohutusnéuetega. Arge paigutage
puhurit kergestis(ittivatele vGi ebakindlatele pindadele (nit. puit- voi
plastmasspinnad) ega lae alla. Siittimisoht!

2. Kasutage seinakinnitust (12) $abloonina - joonistage selle jargi
kaks augukohta ning puurige augud seina.

3. Pistke m6lemad tiiiblid aukudesse ning kinnitage seinakinnitus
(12) kahe pika kruviga seina kiilge. Pange téhele, et seinakinnituse
horisontaalne auk asuks vasakul pool, vertikaalne auk paremal ning
sissepressitud stivendi suund oleks tilespoole. Kontrollige, et
seinakinnitus ptisiks seinal kindlalt.

4. Riputage puhur seinakinnituse (12) killge. Veenduge, et ta sobituks
kindlalt seinakinnituse (12) stivendisse. Sobitage seinakinnituses olev
auk kohakuti puhuri avauses oleva auguga ning kinnitage puhur
keskmise pikkusega kruvi abil seinakinnituse kiilge.

5. Veenduge, et kuumadhupuhur on kindlalt paigaldatud ega kuku
alla.

KATERATIHOIDJA PAIGALDAMINE
1. Likake metallkinnitus (16) plastmassist kinnituse (15) sisse.

2. Sobitage plastmassist kinnituses (15) olev auk metallkinnituses (16)
oleva auguga ning kinnitage mélemad osad lihikese kruviga.

3. Nihutage plastmassist kinnitus (15) puhuri tagakiljel olevasse kin-
nitusse (14), kuni ta kuuldavalt selle sisse likkub.

4.\leenduge, et plastmassist kinnitus (15) on kindlalt paigal, ei tule
lahti ega kuku alla.

KASUTAMISJUHEND

1.Veenduge, et poordiiti (2) on asendis (0) (3) stVALJA LULITATUD.
Asetage pistik seinakontakti. Arge votke juhtmest kinni mérja kéega.

2.Veenduge, et 6hu sissevoolu- (9) ja véljavooluava (10) pole kaetud ning
et midagi pole nendesse sisse sattunud. Ohu sissevoolu- (9) ja vél-
javooluava (10) peavad seadme téotamise ajal alati vabad olema.

3. Enne kui kuumadhupuhurit tostate, ligutate voi puhastate, keerake
poordlliliti (2) asendisse (0) (3) ja témmake pistik seinakontaktist valja.

4. Keerake poordliliti (2) soovitud reziimiastmele:
soe 6hk 1000 W (4)

kuum 6hk 2000 W (5)

Kontrolltuluke (1) stittib. Véga téhtis:

Kui poordliliti (2) asub positsioonis: kuum dhk 2000 W (5), ei tohi
seda rohkem kellaosuti likumise suunas keerata, vaid ainult tagasisu-
unas.

5. Kui kéteratihoidja on killge paigaldatud, vdheneb véimsus
automaatselt 1000 W - ni.
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Termostaatpoordliiliti

1. Kui kéivitate puhuri positsioonis soe 6hk (4) voi kuum ohk (5), keer-
ake termostaatlliti (6) kellaosuti liikumise suunas kdrgeimale posit-
sioonile (8).

2. Kui ruum on soojenenud vajaliku temperatuurini, keerake ter-
mostaatlilitit kellaosuti likumisele vastupidises suunas kuni kuulete
kidpsatust. Puhur lilitub valja.

3. Keerake nitid termostaatlilitit (6) jélle natuke kellaosuti likumise
suunas. Puhur hakkab niiid kiittekeha automaatselt sisse ja vélja
|iilitama, séilitades seega soovitud ruumitemperatuuri.

4. Mida rohkem termostaatlilitit kellosuti likumise suunas keer-
atakse, seda kdrgemal plsib ruumi temperatuur. Kdrgeim positsioon
vastab ruumi temperatuurile ca 30 °C. Madalaim position (£&) (7)
vastab ruumi temperatuurile ca. 5 kuni 8 °C.

5.Termostaat i ltilita puhurit sisse, kui ruumi temperatuur on dile 30 °C.
6. Kui ruumi temperatuur on madalam kui 5 kuni 8 °C, kiitab puhur
ruumi seni, kuni temperatuur on tdusnud le 5 kuni 8 °C.

7. Kui termostaatlliti (6) asub korgeimal positsioonil (8), ei tohi teda
rohkem kellaosuti likumise suunas keerata vaid ainult vastupidi.

Ulekuumenemiskaitse

1. Kuumadhupuhur on varustatud dlekuumenemiskaitsega, mis
Ulekuumenemise korral seadme automaatselt vélja llilitab.

2. Keerake poordliliti (2) positsioonile 0 (3) ja tommake juhe
seinakontaktist vélja.

3. Laske puhuril niitid vdhemalt 30 minutit jahtuda.

4, Eemaldage niiid vastavalt pdhjusele esemed 6hu sissevoolu- (9)
voi véljavooluava (10) eest voi seest vdi puhastage tolmuimeja abil
avaused, mis pohjustasid haireid voi llekuumenemist. Kui lisaks sel-
lele mérkate veel puhuri sisemuses rohkesti tolmu, laske seda
mones teenindustddkojas puhastada.

5. Seejérel rakendage puhur uuesti tdéle, nagu on kirjeldatud pealkir-
jaall ,KASUTAMISJUHEND*

PUHASTAMINE, HOOLDAMINE, RINGLUSEST KORVALDAMINE

Kuumadhupuhurit on soovitatav korraparaselt puhastada. Et puhuri
tddiga mitte luhendada, jérgige puhastamise ja hooldamise juhen-
deid.

Puhastamine

1. Enne kui alustate puhastamist, keerake pddrdliliti (2) positsioonile
(O) (3) ning tommake pistik seinakontaktist vélja. Laske puhuril vahe-
malt 30 minutit jahtuda.

2. Votke kuumadhupuhur seinalt maha. Puhastage tolmuimejaga 6hu
sissevoolu- (9) ja véljavooluava (10), et mootorilt ja kiitteelemendilt
tolm eemaldada.



EESTI

3. Puhastage puhurit véljaspoolt pehme niiske lapiga.

4.\lotke puhur jlle kasutusse nagu kirjeldatud peatiikkides ,Seinale
paigaldamine* ja "Kasutusjuhend”.

Hooldamine

1. Kuumadhupuhur ei vaja muud erilist hooldust, kui vahemalt kaks
korda aastas.

2. Kui tekib vajadus puhurit parandada, votke kindlasti tihendust
autoriseeritud spetsialiseerunud ettevottega.

Ringlusest korvaldamine

h5¢

Niisugune siimbol tootel vdi selle pakendil tahendab, et seda toodet
ei tule kasitleda kui tavalisi majapidamisjédtmeid, vaid et ta tuleb &ra
anda taaskasutusse minevate elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kogumispunkti.

Kui kdrvaldate kdesoleva toote ringlusest korrektselt, kaitsete sellega
Umbritsevat keskkonda ning kaasinimesi. Vastasel korral tekib oht
keskkonnale ja tervisele.
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Rohkem infot kdesoleva toote taaskasutusse andmise kohta saate
prigiveoga tegelevatelt instantsidelt voi kauplusest, kust toode on
ostetud.

Kéesolev eeskiri kehtib ELi likmesriikides.

TAHELEPANUKS OSTMISEL

Ostja votab ostmisega lle vastutuse toote dige kasutamise ja
hooldamise eest.vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile. Ostja voi
kasutaja otsustab oma &randgemisel, millal ja kui kaua ta kéesolevat
toodet kasutab.

TAHELEPANU: PROBLEEMIDE PUHUL, MIS VOIVAD KAESOLEVA
TOOTE JUURES TEKKIDA, JARGIGE PALUN GARANTIITINGI-
MUSTE JUHISEID. ARGE PUUDKE SEDA TOODET ISE LAHTI
VOTTA VOI PARANDADA. VASTASEL KORRAL GARANTII ENAM
EI KEHTI, SAMUTI VOIVAD INIMESED VOI ESEMED VIGASTUSI
SAADA.

Tootjal on Gigus teha toote juures tehnilisi muudatusi.



SVARBUS SAUGOS REIKALAVIMAI

Prie$ pradédami naudotis Sildytuvu, perskaitykite visus nurodymus.
Saugokite Sig naudojimo instrukcija.

1. Prie Sildytuvo nepalikite vaiky be priezidros.

2. Sildytuvo nenaudokite lauke.

3. Naudokités tik pagal $i instrukcija prijungtu $ildytuvu. Sildytuva
pritvirtinkite vertikaliai prie tiesios sienos. Butinai laikykités saugiy
atstumy, nurodyty 1 ir 2 pav., bei jsy Salyje galiojanCiy saugos
taisykliy. Sildytuvo nemontuokite ant degiy, nestabiliy pavirsiy (pvz.,
mediniy arba plastikiniy) arba prie luby. Gali kilti gaisras!

4. I3vyniokite visg maitinimo laida. Ne iki galo iSvyniotas laidas gali
perkaisti ir sukelti gaisra. Maitinimo laido nelieskite Slapiomis
rankomis. Ant laido nieko nedékite ir saugokite, kad jis nesusiliesty
su karstais daiktais. Paklokite kabelj taip, kad uz jo nebuty galima
uzkliati, taciau buty galima lengvai pasiekti kiStuka.

5. Nenaudokite ilgintuvo, Sakotuvo arba tolydziojo srovés reguliato-
riaus. Jie gali perkaisti, sukelti gaisra arba elektros smugj.

6. Sildytuva junkite tik prie vienfazio elektros tinklo, kuriame yra
gaminio lenteléje nurodyta jtampa.

7. Sildytuva visada i§junkite sukamuoju maitinimo jungikliu (2) ir i§
elektros lizdo iStraukite kiStuka (1), jei Sildytuvas nenaudojamas.
Prie$ imdami, liesdami arba valydami Sildytuva, Ieiskitg jam bent 30
minuciy atvésti. Kistuko netraukite paéme uz kabelio. Sildytuva
lieskite tik sausomis rankomis.

8. Nenaudokite Sildytuvo Salia lengvai uZsiliepsnojanéiy dujy arba
medziagy bei tirpikliy, laky, Klijy ir t. t.

9. Sildytuvo nemontuokite po elektros lizdu.

10. Nemontuokite ir nenaudokite Sildytuvo prie pat vonios, duso arba
baseino (1 pav.).

11. Sildytuvo negalima naudoti jokioje transporto priemonéje (pvz.,
statybiniuose vagonéliuose, liftuose, kempingo automobiliuose,
motorinése transporto priemonése, kabinose) ir panasiose uzdarose
patalpose.

12. Atsargiail Veikdamas $ildytuvas labai jkaista. Sildytuvas turi biti
pritvirtintas tokioje vietoje, kad prie jo nebty galima netycia prisi-
liesti. Galima nudegti! ISjunge Sildytuva, nelieskite jo, o leiskite jam
bent 30 minuciy atvésti.

13. Ant ranksluoscio laikiklio dZiovinkite tik vandeniu ir nedegiais
skysciais iSplautus drabuzius, ranksluos€ius ar panasius audinius.
PrieSingu atveju gali kilti gaisras!

14. Sildytuvas turi biti $varus. Prie$ jlungdami $ildytuva, patikrinkite,
ar neuzdengtos oro jtraukimo (9) ir iSpttimo angos (10). ] oro jtrauki-
mo (9) arba iSputimo angas (10) neturi patekti jokiy daikty. Neuz-
denkite Sildytuvo (Sildytuvo Sone - simbolis ( [%&])). Jis gali perkaisti,
sukelti gaisra arba elektros smagj.

15. Nenardinkite Sildytuvo j vandenj ar kitus skys¢ius ir neaptaskykite
jo arba oro jtraukimo (9) ir iSpatimo angy (10) vandeniu ar kitais
skysciais.
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16. Reguliariai valykite Sildytuva vadovaudamiesi valymo instrukcija.

17, Sildytuvu leidZiama naudotis tik laikantis $ios naudojimo instrukci-
jos. Nesilaikydami $iy nurodymy, galite susizaloti, sukelti gaisra, gauti
elektros smugj arba sugadinti prietaisa.

18. Sildytuvas skirtas tik asmeniniam naudojimui patalpose, o ne pra-
moninéms reikméms.

19. Pazeistg Sildytuvo maitinimo laidg turi keisti gamintojas arba jo
igaliota taisykla ar kvalifikuoti asmenys, kad prietaisas nebity suga-
dintas.

20. Nenaudokite sugadinto arba gedimo pozymiy turin€io, nukritusio
arba netinkamai veikianio Sildytuvo. Kistuka itraukite i$ elektros
lizdo.

KONSTRUKCIJA

1. Maitinimo lemputé

2. Sukamasis maitinimo jungiklis

3.(0) ISUUNGTA

4. Siltas oras 1000 W

5. Karstas oras 2000 W

6. Sukamasis termostato perjungiklis

7. Patalpos temperattira apie + 5 °C - + 8 °C ()
8. Patalpos temperatira apie + 30 °C

9. Oro jtraukimo anga

10. Oro i$pdtimo anga

11. Maitinimo laidas su kistuku

12. Sieninis laikiklis

13. Sieninio laikiklio skylé

14. Ranksluoscio laikiklio tvirtinimo elementas
15. Plastikinis laikiklis

16. Metalinis lankelis

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS

1. Prie$ pradédami naudotis Sildytuvu, perskaitykite visus nurodymus.
2. ISpakuokite Sildytuva ir maitinimo laida, nuimkite visas pakuotés
dalis ir iSmeskite jas pagal vietos atlieky tvarkymo reikalavimus.

3. Prie$ jjungdami Sildytuva, pritvirtinkite jj pagal nurodymus, pateik-
tus skyriuje ,Montavimas prie sienos".

MONTAVIMAS PRIE SIENOS

1. Sildytuvq pritvirtinkite vertikaliai prie tiesios sienos. Batinai laikykités
saugiy atstumu, nurodyty 1 r 2 pav. bei jusy Salyje galiojanciy saugos
taisykliy. Sildytuvo nemontuokite ant degiy, nestabiliy paviriy (pvz.,

mediniy arba plastikiniy) arba prie luby. Gali kilti gaisras!

2. Sienin; laikiklj (12) naudokite kaip greZimo $ablong - pasizymékite

du takus ir tose vietose sienoje iSgrezkite skyles.



3. Abu kaidcius jkiskite j skyles ir dviem ilgais varZtais sienin; laikiklj
(12) pritvirtinkite prie sienos. Horizontali sieninio laikiklio skylé turi
biti kairéje, vertikali - desinéje puséje, o jpjova nukreipta j virsy.
Patikrinkite, ar sieninis laikiklis tvirtai laikosi prie sienos.

4, Sildytuva pakabinkite ant sieninio laikiklio (12). Jis turi gerai jsitvir-
tinti sieninio laikiklio (12) isémoje. Skyles sieniniame laikiklyje ir
angoje nustatykite viena vir$ kitos ir vidutinio ilgio varztu Sildytuva
prisukite prie sieninio laikiklio (12).

5. Patikrinkite, ar Sildytuvas gerai pritvirtintas ir nenukris.

RANKSLUOSCIO LAIKIKLIO TVIRTINIMAS

1. Metalinj lankelj (16) jkiskite j plastikinj laikikj (15).

2. Nustatykite plastikinio laikiklio (15) ir metalinio lankelio (16) skyles
vieng vir$ kitos ir abi dalis susukite trumpu varztu.

3. Plastikinj laikiklj (15) kiskite j laikiklj (14) Sildytuvo galinéje puséje,
kol jis uzsifiksuos - pasigirs spragteléjimas.

4, Patikrinkite, ar plastikinis laikiklis (15) gerai laikosi, neatsileis ir
nenukris.

NAUDOJIMAS

1. Patikrinkite, ar sukamasis maitinimo jungiklis (2) yra padétyje
ISJUNGTA (3). Kistuka jkiskite j elektros lizda. Maitinimo laido
nelieskite Slapiomis rankomis.

2. Prie$ jjungdami $ildytuva, patikrinkite, ar neuzdengtos oro jtrauki-
mo (9) ir iSputimo angos (10) ir ar | jas nepateke kokiy nors daikty.
Veikiant Sildytuvui, oro jtraukimo (9) ir iSpatimo angos (10) turi
visada buti laisvos.

3. Pries priliesdami, paimdami arba valydami Sildytuva, pasukite
sukamajj maitinimo jungiklj (2) j padétj ISJUNGTA (3) ir i elektros
lizdo iStraukite kistuka.

4. Sukamajj maitinimo jungiklj (2) pasukite j pageidaujama padét]:
Siltas oras 1000 W (4)

karstas oras 2000 W (5)

UzZsidega lemputé (1). Kai sukamasis maitinimo jungiklis (2) nustaty-
tas karsto oro padétyje 2000 W (5), jo negalima toliau sukti pagal
laikrodZio rodykle, o tik - prie$ laikrodzio rodykle.

5. Pritvirtinus rankSluoscio laikiklj, Sildymo galia automatiskai
sumazéja iki 1000 W.

Sukamasis termostato perjungiklis

1. Jei Sildytuvu naudojatés jungiklj nustate j Silto oro (4) arba karsto
oro padeétj (5), sukamajj termostato perjungikl (6) sukite pagal
laikrodZio rodykle iki auk$iausios padéties (8).

2. Pasieke pageidaujama patalpos temperatira, sukamajj termostato
perjungiklj (6) sukite prie$ laikrodzio rodykle, kol iSgirsite
spragteléjima. Taip Sildytuvas bus ijungtas.
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3. Dabar sukamajj termostato perjungiklj (6) vél truputj pasukite
pagal laikrodZio rodykle. Taip Sildytuvas automatiSkai jjungs ir iSjungs
§ildyma, palaikydamas pageidaujama patalpos temperatra.

4. Kuo toliau suksite termostato perjungiklj pagal laikrodZio rodykle,
tuo bus aukstesné patalpos temperatra. Aukééiausia padétis atitin-
ka mazdaug 30 °C patalpos temperatiira. Zemiausia padetis (k) (7)
atitinka maZdaug 5 - 8 °C patalpos temperatira.

5. Normalu, jei, pasiekus daugiau negu 30 °C patalpos temperatira,
termostatas nebejjungs Sildytuvo.

6. Jei temperatira Zemesné negu 5 - 8 °C, Sildytuvas Sildys tol, kol
bus pasiekta didesné negu 5 - 8 °C temperatira.

7. Kai sukamasis maitinimo jungiklis (6) nustatytas auks¢iausioje
padétyje (8), jo negalima toliau sukti pagal laikrodZio rodykle, o tik
prie$ laikrodzZio rodykle.

Apsauga nuo perkaitimo

1. Sildytuve jrengtas apsauginis perkaitimo jungiklis, automatiskai
iSjungiantis perkaitusj Sildytuva.

2. Sukamajj maitinimo jungiklj (2) nustatykite j padétj ISJUNGTA (3) ir
i§ elektros lizdo istraukite kistuka.

3. Dabar leiskite Sildytuvui bent 30 minugiy atvesti.

4.5 oro jtraukimo (9) arba iSpitimo angy (10) ar nuo jy paimkite
padalinius daiktus (jei jy ten yra), arba siurbliu i$siurbkite angas, dél
kuriy Sildytuvas blogai veikia arba perkaito. Jei Sildytuvo viduje
susikaupé labai daug dulkiy, kreipkités j taisykla, kad ten prie-
taisg iSvalyty.

5. Sildytuvq vél jjunkite vadovaudamiesi skyriumi ,Naudojimas®.

VALYMAS, PRIEZIURA, UTILIZAVIMAS

Rekomenduojame $ildytuva reguliariai valyti. Kad nesugadintuméte
Sildytuvo, laikykités valymo ir prieziros nurodymy.

Valymas

1. Pries valydami Sildytuva, pasukite sukamejj maitinimo jungiklj (2)
padétj ISJUNGTA (3) ir i$ elektros lizdo iStraukite kistuka. Dabar
leiskite Sildytuvui bent 30 minuciy atvésti.

2. Sildytuva nuimkite nuo sieninio laikiklio. Siurbliu i$siurbkite oro
jtraukimo (9) ir i8putimo angas (10), kad nuo variklio ir kaitinimo ele-
mento pasalintuméte dulkes.

3. Sildytuvo iSore nuvalykite minkstu drégnu skuduréliu.

4. Sildytuva vél pritvirtinkite ir jjunkite vadovaudamiesi skyriais ,Tvir-
tinimas prie sienos” ir ,Naudojimas“.



Priezitira

1. Sildytuvui nereikalinga ypatinga prieZidra, taciau j bitina atlikti
dukart per metus.

2. Jei Sildytuva reikéty taisyti, bet kuriuo atveju kreipkités j jgaliota
taisykla.

Utilizavimas

hi¢

Sis simbolis ant gaminio ar jo pakuotés reikia, kad $io gaminio
negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis, o jj reikia atiduoti
perdirbimui j elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkimo punkta.

Tinkamai utilizuodami produkta tausosite aplinka ir zmoniy sveikata.
Netinkamai utilizuojant, bus padaryta zala aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.
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Daugiau apie $io gaminio perdirbima suzinosite savo savivaldybéje,
komunalinéje jmonéje arba parduotuvéje, kurioje jsigijote prietaisa.

Sis reikalavimas galioja tik ES Salyse.

PIRKIMO SALYGOS

Pirkéjas pirkimo salygose prisiima atsakomybe uZ teisinga Sio ,KAZ*
gaminio naudojima ir priezitra pagal Sig naudojimo instrukcija. Pirke-
jas ir naudotojas turi patys nuspresti, kada ir kiek laiko naudosis $iuo
LKAZ* gaminiu.

DEMESIO! JEI SU SIUO , KAZ“ GAMINIU KILTY PROBLEMUY), LAI-
KYKITES GARANTINESE SALYGOSE PATEIKTY NURODYMU.
PATYS PRASOME NEBANDYTI ATIDARYTI ARBATAISYTI $I0
»KAZ“ GAMINIO, NES NEBEBUSTAIKOMA GARANTIJA, O
ASMENIMS IRTURTUI GALI BUTI PADARYTA ZALA.

Galimi techniniai pakeitimai.



LATVIESU

SVARIGAS DROSIBAS NORADES

Pirms elektriska silditaja izmantoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju.
Saglabajiet 3o lietoSanas instrukciju.

1. Bérnu klatbutne elektriskais silditajs jalieto loti uzmanigi.
2. Neizmantojiet silditaju briva daba.

3. Uzstadiet un izmantojiet silditaju tikai saskana ar So lietodanas
instrukciju. Piestipriniet silditaju vertikali pie taisnas sienas. Noteikti
ieverojiet 1. un 2. attéla dotos drosibas attalumus un attiecigas valsts
droSibas noteikumus. Silditaju nedrikst uzstadit uz viegli uzliesmo-
joSas vai nestabilas virsmas (pieméram, koka vai sintétiskas virsmas),
vai pie griestiem. Ugunsnedross!

4. Pilniba atritiniet stravas vadu. Neatritinats stravas vads var sakarst
un izraisit ugunsgreku. Nepieskarieties stravas vadam ar slapjam
rokam. Parbaudiet, vai uz stravas vada nav novietoti kadi priekSmeti
un vai tas nesaskaras ar kaut ko karstu. Nostipriniet stravas vadu, lai
par to nepakluptu, un raugieties, lai ta kontaktdakSa batu viegli piee-
jama.

5. Neizmantojiet nekada veida pagarinatajvadus vai bezpakapju jau-
das regulatorus. Tas var izraisit parkarsanu, ugunsgreku vai elek-
troSoku.

6. Piesledziet silditaju vienigi vienfazes kontaktligzdai, uz kuras
noradits attiecigais stravas stipruma apzimejums.

7. Izsledziet silditaju vienmeér ar izslégsanas slédzi (2) un neatstajiet
kontaktdaksu (11) iespraustu kontaktligzda, ja silditaju neizmanto.
Pirms silditaju izkustinat, aiztikt to vai tirit, laujiet tam vismaz 30
mindtes atdzist. Atvienojot kontaktdaksu, neraujiet aiz stravas vada.
Silditajam drikst pieskarties tikai ar sausam rokam.

8. Silditaju nedrikst izmantot viegli uzliesmojoSu gazu vai vielu,
pieméram, Skidinataja, lakas, limes utml., tuvuma.

9. Neuzstadiet silditaju tiesi zem kontaktligzdas.

10. Neuzstadiet un neizmantojiet silditaju tiesa vannas, dusas vai
baseina tuvuma (1. attels).

11. Neizmantojiet silditaju visa veida transporta lidzeklos (pieméram,
dzivojamos vagoninos, liftos, dzivojamas piekabés, automasinas,
kabingés) un slegtas telpas.

12. Uzmanibu: silditajs darbibas laika loti sakarst. Uzstadiet elek-
trisko silditaju ta, lai novérstu nejausu pieskarsanos. lespgjams
apdedzinaties! Pec elektriska silditaja izslégSanas |aujiet tam vismaz
30 mindtes atdzist, pirms to aiztiekat.

13. Uz dvielu turétaja Zavéjiet tikai ideni mazgatus apgérbus, dvielus
vai tekstilizstradajums; uz ta nedrikst zavet ar viegli uzliesmojosam
vielam tiritus tekstilizstradajumus. Ugunsnedross!

14, Raugieties, lai silditajs butu vienmeér tirs, pirms silditaja listoSanas
nodrosiniet, lai gaisa plusmas ieeja (9) un izeja (10) vienmer ir atver-
tas. Nelaujiet gaisa pliismas ieeja (9) un izeja (10) iek|ut jebkadiem
priekSmetiem. Neapsedziet elektrisko silditaju (simbols ( &) uz
silditaja sana). Tas var izraisit parkarsanu, ugunsgreku vai elek-
troSoku.
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15. Neiemérciet silditaju ideni vai cita Skidruma, ka ari nepiliniet
Udeni vai citus Skidrumus uz silditaja vai ta gaisa plismas ieejas (9)
un izejas (10).

16. Regulari tiriet elektrisko silditaju, ieverojiet visas uz tirisanu
attiecinamas norades.

17. Elektrisko silditaju drikst izmantot tikai atbilstosi lietoSanas
instrukcijas noradem. Neieverojot norades, var gut savainojumus,
izraisit ugunsgreku, elektroSoku vai ari sabojat ierici.

18. Elektriskais silditajs paredzéts vienigi personigai listosanai
iekStelpas, nevis komercialiem mérkiem.

19. Silditaja stravas vada bojajuma gadijuma, lai nerastos zaudgjumi,
vads janomaina razotajam, razotaja sertificéta darbnica vai atbil-
stoSas kvalifikacijas specialistam.

20. Neizmantojiet elektrisko silditaju, ja tas ir bojats, redzamas iespe-
jama bojajuma pazimes, nokritis zemé vai ari atbilstosi nedarbojas.
Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

UZBUVE

1. Darbibas rezima kontrollampa

2. Darbibas sledzis

3.(0) IZSLEGTS

4, Siltais gaiss 1000 W

5. Karstais gaiss 2000 W

6. Termostata sledzis

7. Istabas temperatira aptuveni + 5 °C - + 8 °C (&)
8. Istabas temperatura aptuveni + 30 °C
9. Gaisa plusmas ieeja

10. Gaisa plusmas izeja

11. Stravas vads ar kontaktdaksu

12. Sienas stiprinajums

13. Atvere sienas stiprinajumam

14. Dvielu pakarama stiprinajums

15. Plastmasas stiprinajums

16. Metala pakaramais

PIRMREIZEJA LIETOSANA
1. Pirms elektriska silditaja lietoSanas izlasiet visas norades.

2. |zsainojiet elektrisko silditaju un stravas vadu, savaciet visus
iesainojuma materialus un utilizéjiet tos saskana ar vides aizsardzibas
noteikumiem.

3. Pirms silditaja lieto$anas uzstadiet to atbilstosi noradém
,PiestiprinaSana pie sienas”.



LATVIESU

PIESTIPRINASANA PIE SIENAS

1. Piestipriniet elektrisko silditaju vertikali pie taisnas sienas. Noteikti
ieverojiet 1. un 2. attéla dotos drosibas attalumus un attiecigas valsts
dro$ibas noteikumus. Silditaju nedrikst uzstadit uz viegli uzliesmo-
jo$as vai nestabilas virsmas (piemeéram, koka vai sintétiskas virsmas),
vai pie griestiem. Ugunsnedross!

2. Lai noteiktu caurumu atrasanas vietu, izmantojiet sienas stiprinaju-
mus (12), atziméjiet 2 caurumus un izurbiet caurumus siena.

3. Abus dibelus ievietojiet caurumos un piestipriniet sienas stiprinaju-
mu (12) ar abam garajam skrivém pie sienas. leverojiet, ka vertikalais
sienas stiprinajuma caurums atrodas kreisaja puse, horizontalais
caurums atrodas labaja puse un iegriezums ir virziena uz augsu. Par-
baudiet, vai sienas stiprinajums ir pietiekami labi piestiprinats.

4. Nostipriniet silditaju pie sienas stiprinajuma (12). Parliecinieties, ka
tas pilniba nofikséjas sienas stiprinajuma (12) izgriezuma. Novietojiet
silditaja atveres caurumu tiei preti sienas stiprinajuma (12) cauru-
mam un pieskravejiet silditaju ar vidéja izméra skrvi pie sienas
stipringjuma (12).

5. Parbaudiet, vai elektriskais silditajs ir piestiprinats pietiekami stipri
un nevar nokrist.

DVIELU PAKARAMA UZSTADISANA

1. lestipriniet metala pakaramo (16) plastmasas stiprinajuma (15).

2. Novietojiet plastmasas stipringjuma un metala pakarama cauru-
mus vienu otram preti un savienojiet abas detalas ar isako skrivi.

3. Nostipriniet plastmasas stipringjumu dvielu pakarama stipringjuma
(14) silditaja aizmugure ta, lai atskanétu nofiksé$anas troksnis.

4, Parbaudiet, vai plastmasas stiprinajums (15) ir piestiprinats
pietiekami stipri un nevar nokrist.

LIETOSANAS PAMACIBA

1. Parbaudiet, vai darbibas slédzis (2) atrodas IZSLEGTS (3) pozicija.
levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda. Nepieskarieties stravas
vadam ar slapjam rokam.

2. Parliecinieties, ka gaisa plismas ieeja (9) un izeja (10) nav nosegtas
un tajas nav iekluvis kads priekSmets. Elektriska silditaja
lietoSanas laika gaisa pliismas ieejai (9) un izejai (10) vienmér
jabit brivai.

3. Pirms pieskarsanas, silditaja kustinasanas vai mazgasanas
pagrieziet darbibas slédzi (2) IZSLEGTS (3) pozicija un atvienojiet
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

4, Pagrieziet darbibas sledzi (2) velamaja darbibas rezima:

siltais gaiss 1000 W (4);

karstais gaiss 2000 W (5).

Darbibas kontrollampa (1) iedegas. Ja darbibas sledzis (2) atrodas
karstais gaiss 2000 W (5) pozicija, jus to nevarat pagriezt pulkstena
raditaja virzien, bet tikai pretéji pulkstena raditaja virzienam.

5. Ja dvielu pakaramais ir piestiprinats, sildiSanas jauda automatiski
samazinas lidz 1000W.

45

Termostata sledzis

1. Ja lietojat elektrisko silditaju silta gaisa (4) vai karsta gaisa (5)
rezima, pagrieziet termostata slédzi pulkstena raditaja virziena vis-
lielakaja rezima (8).

2. Kad sasniegta vélama istabas temperatira, pagrieziet termostata
sledzi (6) pretéji pulkstena raditaja virzienam, lidz atskan , klikskis”.
Silditajs rezimu izsledz.

3.Tagad ,nedaudz” pagrieziet termostata slédzi (6) pulkstena
raditaja virziena. Elektriskais silditajs automatiski ieslégs un izslegs
sildiSanas rezimu, un saglabas nepiecieSamo istabas temperattru.

4. Jo vairak griezisiet termostata sledzi pulkstena raditaja virziena, jo
augstaka bis istabas temperatra. Visaugstakais rezims atbilst aptu-
veni 30°C istabas temperatiirai. Zemakais rezims (&) (7) atbilst
aptuveni 5 - 8 °C istabas temperaturai.

5. Ir normali, ka termostats neieslédz silditaju, ja istabas temperattra
parsniedz 30°C.

6. Ja istabas temperatira ir zemaka par 5 - 8 °C, elektriskais silditajs
darbojas tik ilgi, lidz parsniedz 5 - 8 °C istabas temperatru.

7. Ja termostata slédzis (6) atrodas vislielakaja rezima (8), to nevar
pagriezt pulkstena raditaja virziena, bet tikai preteji pulkstena radita-
ja virzienam.

Aizsardzibas mehanisms pret parkarsanu
1. Elektriskais silditajs ir aprikots ar mehanismu pret parkarsanu, kas,
silditajam parkarstot, to automatiski izsledz.

2. Pagrieziet darbibas slédzi (2) IZSLEGTS (3) rezima un atvienojiet
kontaktdakSu no kontaktligzdas.

3. Laujiet silditajam vismaz 30 mindtes atdzist.

4,Tagad attiriet gaisa plusmas ieeju (9) un izeju (10) no iespejamiem
netirumiem, vai ari ar putek|u sticéju attiriet atveres, kas izraisijusas
iekartas k|umigu darbibu vai parkarSanu. Ja ari silditaja iekSpuse
redzami puteklu nosédumi, tad tirianu uzticiet kvalificétam
servisam.

5. Saciet atkal lietot silditaju, ka aprakstits "LietoSanas pamaciba”.

TIRISANA, APKOPE, UTILIZACIJA

Mes iesakam elektrisko silditaju tirit requlari. Lai silditajs darbotos
nevainojami, ltdzu, ievérojiet $adas tiriSanas un apkopes norades.

TiriSana

1. Pirms sakat tiriganu, pagrieziet darbibas slédzi (2) IZSLEGTS (3)
rezima un atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas. Laujiet sildita-
jam vismaz 30 miniites atdzist.

2. Nonemiet silditaju no sienas stipringjuma. Tiriet gaisa plusmas
ieeju (9) un izeju (10) ar puteklu sticéju, lai attiritu motoru un sildele-
mentu no putekliem.



LATVIESU

3. No arpuses notiriet elektrisko silditaju ar mikstu, mitru dranu.

4, Silditaja lietoSanu atsaciet atbilstosi nodalu ,,Piestiprina$ana pie
sienas” un ,LietoSanas pamaciba” aprakstam.

Apkope

1. Elektriskajam silditajam nav nepiecieSama ipa$a apkope, tacu ta
javeic vismaz 2 reizes gada.

2. Ja silditajs jaremonte, sazinieties ar autorizétas firmas parstavi.

Nodosana atkritumos

hi¢

Sis simbols uz produkta vai iepakojuma norada, ka $is izstradajums
nav izmetams pie sadzives atkritumiem, bet gan nododams elektro-
precu parstrades pienemsanas punkta.

Ar jiisu palidzibu, pareizi utiliz€jot $o produktu, tiek saudzéta daba un
lidzcilveku veseliba. Apkartéja vide un veseliba, nepareizi utilizejot
atkritumus, tiek apdraudéta.
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Plasaku informaciju par §i produkta parstradi iegusiet pasvaldiba,
atkritumu savakSanas uznémuma vai ari veikala, kura produktu
iegadajaties.

Sie noteikumi ir spéka vienigi ES valstis.

PIRKSANAS NOTEIKUMI

Pircéjs uznemas atbildibu par §i KAZ produkta pareizu izmantoSanu
un kopSanu saskana ar $o lietodanas instrukciju. Pircéjs un lietotajs
pasi izlemj, kad un cik ilgi So KAZ produktu izmantot.

UZMANIBU: JA RODAS PROBLEMAS AR SO KAZ PRODUKTU,
NEMIET VERA GARANTIJAS NOTEIKUMU NORADIJUMUS.
LUDZU, NEMEGINIET PASI ATVERT VAI LABOT SO KAZ PRO-
DUKTU, JOTATIEK ZAUDETA GARANTIJA, RADITI DRAUDI
PERSONAM VAI SABOJATAS LIETAS.

Saglabatas tiesibas veikt tehniskas izmainas



WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uruchomieniem termowentylatora prosimy o przeczytanie
wszystkich informacji. Instrukcje obstugi nalezy starannie prze-
chowywac.

1. Jezeli zachodzi konieczno$¢ uzytkowania termowentylatora w
poblizu dzieci, to nie wolno pozostawia¢ go bez nadzoru.
2. Nie wolno uzytkowa¢ termowentylatora na wolnym powietrzu.

3. Termowentylator wolno uzytkowac tylko pod warunkiem, Ze zostat
zainstalowany i zamontowany zgodnie z ponizszg instrukcjg obstugi.
Zamontowa¢ termowentylator w pozycji pionowej na réwnej cianie.
Nalezy koniecznie zachowaé podane odstepy bezpieczenstwa, jak to

pokazano narys. 112 oraz przestrzega¢ przepisow BHP obowiazuja-

cych w kraju uzytkowania. Nie wolno montowac termowentylatora na
palnych lub niestabilnych powierzchniach (np. powierzchnie drewnia-
ne lub z tworzywa sztucznego) albo pod sufitem. Niebezpieczenstwo
pozaru!

4. Nalezy rozwina¢ caty przewdd zasilajacy. Niezupetnie rozwiniety
kabel moze prowadzi¢ do przegrzania i spowodowaé pozar. Nie
dotyka¢ przewodu zasilajgcego mokrymi rekoma. Sprawdzi¢, czy
na kablu zasilajacym nie ma zadnych przedmiotéw i czy nie styka sie
on z goragcymi powierzchniami. W taki sposob utozy¢ kabel zasilaja-
cy, aby nie stanowit przeszkody, o ktdra sie mozna potkna¢ oraz, aby
wtyczka sieciowa byfa fatwo dostepna.

5. Nie wolno stosowaé przediuzacza, listwy zasilajgcej ani bezstop-
niowego regulatora predkosci. Moze to prowadzi¢ do przegrzania,
pozaru albo porazenia pradem.

6. Termowentylator wolno podtaczac tylko do gniazdka jednofa-
zowego, zasilanego napieciem sieciowym o wartosci podanej na
tabliczce znamionowej.

7. Termowentylator nalezy wytaczac pokrettem przefacznika trybow
pracy (2), aw przypadku nieuzytkowania nalezy wyciagna¢ wtyczke
przewodu zasilajacego (11) z gniazdka sieciowego. Przed przenosze-
niem, dotykaniem lub czyszczeniem urzadzenia, nalezy zaczekac co
najmniej 30 minut, az wystygnie. Wyciagajac wtyczke z gniazdka nie
wolno ciggnaé za przewod. Termowentylator wolno dotykac tylko
suchymi rekami.

8. Nie wolno uzytkowac termowentylatora w poblizu tatwopalnych
gazow lub materiatéw takich, jak rozpuszczalniki, lakiery i farby, kleje itp.

9. Nie montowaé termowentylatora bezposrednio pod gniazdkiem
sieciowym.

10. Nie wolno montowac i uzytkowaé termowentylatora w
bezposrednim sasiedztwie wanny, prysznica lub basenu kgpielowego
(rys. 7).

11. Nie wolno uzytkowa¢ termowentylatora w zadnych pojazdach
(np. barakowozy, windy, przyczepy kampingowe, pojazdy mechanicz-
ne, kabiny) i w innych, podobnych, zamknigtych pomieszczeniach.

12. Uwaga: termowentylator mocno sig nagrzewa podczas pracy.
Nalezy go zainstalowa¢ w taki sposob, aby unikna¢ przypadkowych
kontaktow. Niebezpieczenistwo oparzenial Po wytaczeniu nie wolno
dotykac termowentylatora przed uptywem co najmniej 30 minut, w
ciagu ktorych powinien ostygnac.
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13. Na wieszaku na recznik wolno zawieszag i suszy¢ tylko odziez,
reczniki lub podobne wyroby widkiennicze, ktore wyprano w wodzie,
a nie w fatwopalnych cieczach. Niebezpieczenstwo pozaru!

14, Utrzymywac termowentylator w czystosci. Przed uruchomieniem
termowentylatora upewni¢ sie, ze otwory wlotowe (9) i wylotowe (10)
powietrza sg otwarte. Nie dopuszczaé, aby do otworu wlotowego (9)
lub wylotowego powietrza (10) przedostaty sie jakies$ przedmioty. Nie
wolno przykrywaé termowentylatora (symbol ( &) umieszczony na
boku termowentylatora). Moze to prowadzi¢ do przegrzania, pozaru
albo porazenia pradem.

15. Nie wolno zanurza¢ termowentylatora w wodzie ani w innych
cieczach, polewa¢ go woda lub innymi cieczami, ani wlewaé ptynéw
do otworu wiotowego (9) lub wylotowego powietrza (10).

16. Czyci¢ systematycznie termowentylator i przestrzegac przy tym
instrukcji czyszczenia.

17. Termowentylator nalezy uzytkowa¢ zgodnie z zaleceniami
zawartymi w ponizszej instrukcji obstugi. Nieprzestrzeganie tych
zalecen moze spowodowac obrazenia, pozar, porazenie pradem lub
uszkodzenie urzadzenia.

18. Termowentylator przewidziany jest wytacznie do uzytku prywat-
nego, wewnatrz pomieszczen, nie wolno go uzywac do celow pro-
fesjonalnych.

19. W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego termowentylatora,
nalezy go naprawic u producenta lub w autoryzowanym przez produ-
centa punkcie naprawczym albo u specjalisty o podobnych kwali-
fikacjach, co pozwoli na uniknigcie szkod.

20. Nie wolno uruchamia¢ termowentylatora, jezeli jest uszkodzony
lub moze wykazywac uszkodzenia, jezeli spadt albo nie dziafa prawi-
dtowo. Wyciagna¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka
sieciowego.

BUDOWA

1. Lampka kontrolna uruchamiania

2. Pokretto przefacznika trybow pracy

3. (O) WYL,

4, Ciepte powietrze 1000 W

5. Gorace powietrze 2000 W

6. Pokretto termostatu

7. Temperatura pomieszczenia ok. + 5 °C - + 8 °C (k)
8. Temperatura pomieszczenia ok. +30 °C

9. Otwdr wlotowy powietrza

10. Otwdr wylotowy powietrza

11. Przewod zasilajacy z wtyczkg

12. Wspornik nascienny

13. Otwdr do zamocowania wspornika nasciennego
14. Uchwyt wieszaka na recznik

15. Uchwyt plastikowy

16. Palak metalowy



PIERWSZE URUCHOMIENIE

1. Przed uruchomieniem termowentylatora prosimy o przeczytanie
wszystkich informaciji.

2. Rozpakowac termowentylator i przewdd zasilajacy, usunaé mate-
riaty opakowania i zutylizowaé je w sposéb przyjazny dla $rodowiska
naturalnego.

3. Przed uruchomieniem termowentylatora nalezy go zamontowaé
zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w punkcie "Montaz na $cianie”.

MONTAZ NA SCIANIE

1. Zamontowa¢ termowentylator w pozycji pionowej na réwnej $cia-
nie. Nalezy koniecznie zachowaé podane odstepy bezpieczeistwa,
jak to pokazano narys. 112 oraz przestrzega¢ przepiséw BHP
obowiazujacych w kraju uzytkowania. Nie wolno montowaé ter-
mowentylatora na palnych lub niestabilnych powierzchniach (np.
powierzchnie drewniane lub z tworzywa sztucznego) albo pod
sufitem. Niebezpieczefstwo pozaru!

2. Wykorzysta¢ wspornik nascienny (12) jako szablon, odrysowa¢
dwa otwory | wywiercic je w $cianie.

3. Do otwordw zatozy¢ dwa kotki rozporowe i zamocowac wspornik
(12) na $cianie za pomoca diugiej $ruby. Uwazac, aby poziomy otwor
we wsporniku nasciennym znajdowat sie po lewej stronie, pionowy
otwor po prawej, a naciecie skierowane byto do géry. Sprawdzi¢, czy
wspornik nascienny umocowany jest mocno na $cianie.

4. Zawiesi¢ termowentylator na wsporniku nasciennym (12). Uwazac,
aby zatrzasnat sie mocno w nacieciu wspornika nasciennego (12).
Ustawi¢ otwor w termowentylatorze nad otworem we wsporniku
nasciennym i przykreci¢ termowentylator do wspornika nasciennego
(12) za pomoca $ruby o $redniej dugosci.

5. Sprawdzi¢, czy termowentylator jest mocno umocowany i czy nie
moze spasc.

MONTAZ WIESZAKA NA RECZNIK

1. Wsuna¢ patak metalowy (16) do plastikowego uchwytu (15).

2. Ustawic otwdr w pafaku metalowym (16) nad otworem w uchwycie
plastkowym (15) i przykreci¢ obydwa elementy za pomocg krotkiej
$ruby.

3. Wsuna¢ uchwyt plastikowy (15) do uchwytu (14) znajdujacego sie
na tylnej Sciance termowentylatora, az do styszalnego zatrzasniecia.
4, Sprawdzi¢, czy uchwyt plastikowy (15) jest dobrze zamocowany,
czy nie moze sie poluzowac i spasé na dot.

INSTRUKCJA OBSEUGI

1. Sprawdzic, czy pokretto przetacznika trybow pracy (2) znajduje sie
w pozycji WYL. (3). Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do
gniazdka sieciowego. Nie dotykaé przewodu zasilajagcego mokry-
mi rekoma.
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2. Sprawdzic, czy otwory wlotowe (9) i wylotowe powietrza (10) nie sg
zakryte i czy nie dostaly sie do nich zadne przedmioty. Gdy urzadze-
nie jest wiaczone, otwory wlotowe (9) i wylotowe powietrza (10)
musza by¢ zawsze drozne.

3. Przed przestawianiem, dotykaniem lub czyszczeniem termowenty-
latora nalezy ustawi¢ pokretto przefacznika trybow pracy (2) w pozycii
WYL. (3) i wyciagna¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka
sieciowego.

4. Ustawic pokretfo przetacznika trybdéw pracy (2) na wymagany
stopien:

ciepte powietrze 1000 W (4)

gorace powietrze 2000 W (5)

Zapala sie lampka kontrolna uruchomienia (1). Po ustawieniu pokretta
przetacznika trybdw pracy (2) w pozyciji ,gorace powietrze 2000 W”
(5), mozna go obracaé tylko w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, a nie w kierunku zgodnym z ruchem wkazowek
zegara.

5. Jezeli zamontowany jest wieszak na recznik, to moc grzewcza
redukowana jest automatycznie do 1000 W.

Pokretto termostatu

1. Jezeli termowentylator ustawiony jest na tryb pracy z cieptym (4)
lub goracym powietrzem (5), obrdci¢ pokretto termostatu (6) w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do najwyzszej
pozycji (8).

2. Po osiagnieciu wymaganej temperatury w pomieszczeniu, obroci¢
pokretto termostatu (6) w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, az do ustyszenia Klikniecia. Teraz termowentylator
wylacza sie.

3. Nastepnie obrécic lekko pokretto termostatu (6) w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazowek zegara. Teraz termowentylator bedzie sie
automatycznie wigczat i wylaczat, utrzymujac w ten sposéb wyma-
gang temperature w pomieszczeniu.

4. Obracajac dalej pokretto termostatu w kierunku zgodnym z
ruchem wskazowek zegara zwigksza sig temperature
pomieszczenia. Najwyzsza pozycja odpowiada temperaturze
pomieszczenia ok. 30 °C. Najnizsza pozycja (3k) (7) odpowiada tem-
peraturze pomieszczenia ok. 5 - 8 °C.

5. Jezeli temperatura w pomieszczeniu przekroczy 30 °C, to termo-
stat nie wiacza termowentylatora i jest to normaine.

6. Jezeli temperatura w pomieszczeniu spadnie ponizej 5 - 8 °C, to
termowentylator bedzie grzat tak dtugo, az temperatura wzrosnie
powyzej 5 - 8 °C.

7. Po ustawieniu pokretta termostatu (6) w najwyzszej pozycji (4), nie
mozna go dalej obraca¢ w kierunku zgodnym z ruchem wkazéwek
zegara, lecz tylko w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara.



Zabezpieczenie przed przegrzaniem

1. Termowentylator jest wyposazony w zabezpieczenie przed prze-
grzaniem, ktére wytacza go automatycznie w razie za wysokiej tem-
peratury.

2. Ustawi¢ pokretto przetgcznika trybow pracy (2) w pozycji WYL. (3) i
wyciagna¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

3. Wytaczy¢ termowentylator na co najmniej 30 minut, aby ostygt.

4. Usunac tez ewent. przedmioty z (lub sprzed) otworu wlotowego (9)
lub wylotowego powietrza (10) lub wyczyscié¢ odkurzaczem otwory,
ktore byly przyczyna btednego funkcjonowania lub przegrzania
urzadzenia. Jezeli we wnetrzu termowentylatora wida¢ duzo
nagromadzonego kurzu, nalezy odda¢ urzadzenie do
wyczyszczenia do punktu serwisowego.

5. Uruchomi¢ ponownie termowentylator w sposéb opisany w
punkcie ,Instrukcja obstugi”.

CZYSZCZENIE, KONSERWACJA, UTYLIZACJA

Zalecamy systematyczne czyszczenie termowentylatora. Dla
zachowania sprawnos$ci technicznej termowentylatora nalezy
przestrzegac instrukcji czyszczenia i konserwacii.

Czyszczenie

1. Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy ustawi¢ pokretto
przetacznika trybdw pracy (2) w pozycji WYL. (3) i wyciagna¢ wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego. Wytgczyé termo-
wentylator na co najmniej 30 minut, aby ostygt.

2. Zdja¢ termowentylator ze wspornikéw nasciennych. Wyczyscic
odkurzaczem otwdr wlotowy (9) i wylotowy powietrza (10), aby
usuna¢ pyt z silnika i elementu grzejnego.

3. Wyczysci¢ obudowe termowentylatora migkka, wilgotng szmatka.

4. Uruchomi¢ ponownie termowentylator w sposéb opisany w
punkcie ,Montaz na scianie” i ,Instrukcja obstugi”.

Konserwacja

1. Termowentylator nie wymaga specjalnej obstugi technicznej, jed-
nak co najmniej dwa razy w roku nalezy przeprowadzi¢ konserwacje.

2. W przypadku konieczno$ci naprawy termowentylatora zawsze
nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego zaktadu naprawczego.
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Utylizacja

hi4

Symbol ten umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu informu-
je, ze urzadzenia nie mozna wyrzucaé do $mieci, lecz nalezy je
oddac do punktu zbiérki sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Prawidfowo utylizujgc urzadzenie wnosicie Paristwo wkfad w ochrone
Srodowiska i zdrowia wspotobywateli. Nieprawidtowa utylizacja
stanowi zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia.

Dalsze informacje na temat recyklingu produktu mozna otrzyma¢ w
ratuszu miejskim, przedsigbiorstwie oczyszczania miasta lub w
punkcie sprzedazy urzadzenia.

Przepisy te obowiazujg tylko w krajach czionkowskich UE.

WARUNEK ZAKUPU

Nabywca produktu firmy KAZ przejmuje na siebie, jako warunek
kupna, odpowiedzialno$¢ za prawidtowe uzytkowanie i konserwacije
nabytego urzadzenia zgodnie z trescig instrukcji obstugi. Nabywca
lub uzytkownik musi samodzielnie zdecydowac, kiedy i jak diugo
bedzie uzytkowac produkt firmy KAZ.

UWAGA: W RAZIE WYSTAPIENIA PROBLEMOW Z OPISYWANYM
PRODUKTEM FIRMY KAZ NALEZY STOSOWAC SIE DO WSKA-
ZOWEK PODANYCH W WARUNKACH GWARANCJI. NIE NALEZY
PODEJMOWAC PROB OTWIERANIA LUB SAMODZIELNEJ
NAPRAWY URZADZENIA FIRMY KAZ, PONIEWAZ POWODUJE
TO UTRATE UPRAWNIEN GWARANCYJNYCH ORAZ GROZI
WYPADKIEM LUB SZKODAMI MATERIALNYMI.

Zmiany techniczne zastrzezone.



TURKCE

ONEMLi GUVENLIK BILGILERI

Isitici fani kullanmaya baslamadan énce tiim talimatlan okuyunuz. Bu
kullanma kilavuzunu dikkatlice saklayiniz.

1. Isitici fan, ¢ocuklarin yakininda daima gézetim altinda
kullaniimalidir.

2. Isitici fani agik alanda kullanmayiniz.

3. Isitici fani sadece bu kullanma kilavuzuna uygun sekilde monte
edilmisse kullaniniz. Isitici fani diiz bir duvara yatay olarak monte edi-
niz. Sek. 1 ve 2'de 6ngoriilen glvenlik mesafelerine kesinlikle uyunuz
ve bulundugunuz iilkedeki giivenlik kurallarina dikkat ediniz. Isitici
fani sabit olmayan veya yanici ylizeylere (6rn. ahsap veya plastik
ylizeyler) ya da tavanin altina monte etmeyiniz. Yangin tehlikesi!

4. Kabloyu tamamen ¢ziinliz. Tamamen ¢éz(ilmemis bir kablo asin
Isinmaya ve yangina yol acabilir. Elektrik kablosuna islak elle
dokunmayiniz. Elektrik kablosunun tzerinde hicbir cisim bulunma-
masina ve kablonun sicak parcalara temas etmemesine dikkat ediniz.
Elektrik kablosunu, elekirik fisine kolayca ulasabileceginiz ve kimse-
nin takilip diismeyecedi bir yere baglayiniz.

5. Uzatma kablosu, soket cubugu veya kademesiz hiz ayarlayicisi
kullanmayiniz. Aksi takdirde agiri 1sinma, yangin veya elektrik carp-
mas! olusabilir.

6. Isitici fani sadece tip levhasinda belirtilen sebeke gerilimine sahip,
tek fazli bir prize baglayiniz.

7. Isttict fani daima gevirmeli isletim tusu (2) ile kapatiniz ve isitici
fani kullanmadiginiz zamanlarda fisini (11) prizden gekiniz. Isitici fani
hareket ettirmeden, temizlemeden ve fana temas etmeden dnce en
az 30 dakika sogumaya birakiniz. Elekirik fisini cekerken kablodan
tutmayiniz. Isitici fana daima kuru ellerle dokununuz.

8. Isitici fani kolay tutusan gazlarin veya ¢dziicii, boya, yapistirici gibi
maddelerin yakininda kullanmayiniz.

9. Isitici fani prizin hemen altina monte etmeyiniz.

10. Isitici fani banyonun, dusun veya havuzun hemen yakinina monte
etmeyiniz ve bu noktalarda kullanmayiniz (sek. 1).

11. Isitici fan higbir arag tirinde (6m. insaat aracl, asansor, karavan,
motorlu tasit, kabin) veya benzeri kapali odalarda kullaniimamalidir.

12. Dikkat: Isitici fan galisma esnasinda gok Isinir. Isitici fani tesad(-
fen temas edilmeyecek sekilde monte ediniz. Yanma tehlikesi! Isitici
fani kapattiktan sonra, temas etmeden énce en az 30 dakika
sodumaya birakiniz.

13. Su ve yanici olmayan sivilarla yikanmis giysileri, havlulari ve ben-
zeri kumaslari havlu askisina asarak kurutunuz. Yangin tehlikesi!

14. Isitici fani temiz tutunuz. Isitici fani ¢alistirmadan dnce hava giris
(9) ve cikis bosluklarinin (10) serbest oldugundan emin olunuz. Hava
giris (9) veya ¢ikis bosluguna (10) herhangi bir cismin girmesine izin
vermeyiniz. Isitici fanin Gzerini 6rtmeyiniz (isitici fanin kenarindaki
([]) semboldi). Aksi takdirde asiri 1sinma, yangin veya elektrik carp-
masi olusabilir.
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15. Isitici fani suya veya bagka sivilara daldirmayiniz ve fanin ya da
hava giris (9) ve ¢ikis boslugunun (10) Uzerine su veya bagka sivilar
dékmeyiniz.

16. Isitict fani diizenli bir sekilde temizlik talimatlarina uygun olarak
temizleyiniz.

17. Isitict fan daima bu kullanma kilavuzundaki talimatlara uygun
sekilde kullaniimalidir. Bu talimatlara uyulmamasi durumunda, yaral-
anma, yangin, elekirik carpmasi veya cihazda ariza olugabilir.

18. Isitict fan sadece bina ici 6zel kullanim icin uygundur, ticari amag-
lar igin uygun degildir.

19. Isitict fanin elektrik kablosu zarar gérmusse, hasarlarin énlenmesi
icin kablo, treticinin kendisi veya Ureticinin yetki vermis oldugu bir
servis ya da benzer kalifikasyonlara sahip kisiler tarafindan tamir edil-
melidir.

20. Isitict fan yere dismusse, hasarli ise, hasarli olma ihtimali varsa
veya dizglin ¢alismiyorsa cihazi kullanmayiniz. Elektrik fisini prizden
cekiniz.

YAPI SEKLI

1. Isletim kontrol lambasi

2. Gevirmeli isletim salteri

3. (0) KAPALI

4. llik hava 1000 W

5. Sicak hava 2000 W

6. Cevirmeli termostat salteri

7. Oda sicakhigi yakl. + 5 °C - + 8 °C (k)
8. Oda sicakligi yakl. + 30 °C

9. Hava giris boslugu

10. Hava ¢ikis boslugu

11. Elekirik kablosu, elektrik fisi ile
12. Duvar braketi

13. Duvar braketi igin bogluk

14. Havlu braketi tutucusu

15. Plastik braket

16. Metal kelepge

ILK ISLETIM
1. Isitici fani kullanmaya baslamadan 6nce tiim talimatlar okuyunuz.

2. Isitici fani ve elektrik kablosunu pakedinden cikartiniz, tim ambalaj
malzemelerini temizleyerek cevre kurallarina uygun sekilde imha edi-
niz.

3. Isitict fani caligtirmadan énce “Duvar montaji” bélimiindeki talimat-
lara uygun sekilde monte ediniz.



DUVAR MONTAJI

1. Isitici fani diiz bir duvara yatay olarak monte ediniz. sek. 1 ve 2'de
ongorilen giivenlik mesafelerine kesinlikle uyunuz ve bulundugunuz
(ilkedeki giivenlik kurallarina dikkat ediniz. Isitict fani sabit olmayan
veya yanici ylizeylere (6rn. ahsap veya plastik yiizeyler) ve tavanin
altina monte etmeyiniz. Yangin tehlikesi!

2. Duvar braketini (12) delik sablonu olarak kullaniniz, duvara iki delik
cizerek deliniz.

3. Iki diibeli deliklere yerlestiriniz ve duvar braketini (12) iki uzun
civata ile duvara tespitleyiniz. Duvar braketinin dikey deliginin solda,
yatay deligin ise sagda olmasina ve gentigin yukar bakmasina dikkat
ediniz. Duvar braketinin duvara iyice tespit edilip edilmedigini kontrol
ediniz.

4. Isitici fani duvar braketine (12) asiniz. Fanin duvar braketindeki
centige (12) iyice yerlesmesine dikkat ediniz. Duvar braketindeki
deligi boslugun Uzerine gelecek sekilde ayarlayiniz ve isitici fani orta
uzunluktaki civatayla duvar braketine (12) sabitleyiniz.

5. Isitici fanin iyice monte edildiginden ve asagi dismeyeceginden
emin olunuz.

HAVLU ASKISININ MONTAJI
1. Metal kelepceyi (16) plastik brakete (15) itiniz.

2. Plastik braketteki (15) ve metal kelepcedeki (16) delikleri birbirine
dogrultunuz ve iki parcay kisa civata ile emniyete aliniz.

3. Plastik braketi (15) Isitici fanin arka tarafindaki tutucuya (14) duyu-
lur sekilde yerlesene kadar itiniz.

4. Plastik braketin (15) ¢6zllmeyecek ve asadi dismeyecek sekilde
iyice sabitlendiginden emin olunuz.

KULLANMA TALIMATI

1. Cevirmeli isletim salterinin (2) KAPALI (3) konumunda olup
olmadigini kontrol ediniz. Elekirik figini prize takiniz. Elektrik kablo-
suna islak elle dokunmayiniz.

2. Hava girig (9) ve ¢ikis boslugunun (10) Gizerinin 6rtiili olmamasina
ve bosluklara hicbir cismin girmemesine dikkat ediniz. Calisma
esnasinda hava giris (9) ve ¢ikis boslugu (10) daima agik
olmalidir.

3. Isitici fani hareket ettirmeden, temizlemeden ve fana temas etme-
den dnce, cevirmeli isletim salterini (2) KAPALI (3) konumuna getiriniz
ve elektrik figini prizden cekiniz.

4. Cevirmeli isletim salterini (2) dilediginiz calisma kademesine getiri-
niz:

[lik hava 1000 W (4)
Sicak hava 2000 W (5)

isletim kontrol lambasi (1) yanar. Gevirmeli isletim salteri (2) Sicak
Hava 2000 W (5) konumundayken, salteri saat yoniinde degil, ancak
saat yénlnin tersine gevirebilirsiniz.

5. Havlu askisi braketi monte edilmisse, 1sitma performans otomatik
olarak 1000 Wa dtiger.
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Cevirmeli termostat salteri

1. Isitici fani llik Hava (4) veya Sicak Hava (5) konumunda
calistiracaksaniz, gevirmeli termostat salterini saat yoniinde gevirer-
ek en yiksek konuma (8) getiriniz.

2. Dilediginiz oda sicakligina ulastiginizda, gevirmeli termostat salteri-
ni (6) bir “klik” sesi duyana kadar saat yéninin tersine geviriniz. Isitici
fan kapanacakir.

3. Bu asamada gevirmeli termostat salterini (6) tekrar saat yoniinde
“biraz” geviriniz. Isitici fan artik 1sitma isletimini otomatik olarak agip
kapayacak ve istenen oda sicakligini koruyacaktr.

4. Cevirmeli termostat salterini saat yoniinde ne kadar gevirirseniz,
oda sicakligr o kadar yiksek olacaktir. En yiksek konum yakl. 30
°C'lik bir oda sicakligina, en diisiik konum (%) (7) ise yakl. 5ila 8
°C'lik bir oda sicakligina karsilik gelmektedir.

5. Termostatin 30 °C'nin {izerindeki oda sicakliklarinda isitict fani
acmamasi normaldir.

6. Oda sicakligi 5 ila 8 °C'nin altindaysa, Isitici fan oda sicakligi 5 ila
8 °C'nin lizerine ¢ikana kadar sicak hava Ufleyecektir.

7. Cevirmeli termostat salteri (6) en yiiksek konumdayken (4) salteri
saat yoniinde degil, ancak saat yontiniin tersine gevirebilirsiniz.

Asiri isinma emniyeti

1. Isitici fan, asir isinma durumunda fani otomatik olarak kapatan bir
asiri 1Isinma emniyetine sahiptir.

2. Gevirmeli isletim salterini (2) KAPALI (3) konumuna getiriniz ve
elekirik figini prizden ¢ekiniz.

3. Isitict fani en az 30 dakika sogumaya birakiniz.

4. Fan soguduktan sonra hava giris (9) veya cikis boslugundaki (10)
olasi cisimleri uzaklastinniz ya da calisma hatasina veya agiri
1sinmaya neden olan bosluklar bir elektrikli siptrge ile temizleyiniz.
Bunun diginda isitici fanin icinde yogun toz birikimi gériiliiyorsa,
cihaz liitfen bir yetkili servise temizletiniz.

5. Isitici fani ,kullanma talimati“nda tarif edilen sekilde calistiriniz.

TEMIiZLEME, BAKIM, iMHA

Isitict fani diizenli olarak temizlemenizi tavsiye ederiz. Isitici fanin
fonksiyonunun tehlikeye girmemesi icin litfen temizleme ve bakim
talimatlarina uyunuz.

Temizlik

1. Temizleme islemine baglamadan 6nce, gevirmeli igletim salterini (2)
KAPALI (3) konumuna getiriniz ve elektrik fisini prizden cekiniz. Isitici
fani en az 30 dakika sogumaya birakiniz.

2. Isitici fani duvar braketinden aliniz. Motordaki ve I1sitma
elemanindaki tozu ortadan kaldirmak igin hava giris (9) ve ¢ikis
boslugunu (10) bir elektrikli stipirgeyle temizleyiniz.

3. Isitict fanin dis ylzeylerini yumusak, nemli bir bez ile temizleyiniz.
4. Isitici fani “Duvar montajl” ve ,Kullanma talimati“nda tarif edilen
sekilde calistiriniz.



TURKCE

Bakim

1. Isitict fan 6zel bir bakim gerektirmez, fakat en az yilda iki kez
bakiminin yapiimasi sarttir.

2. Isitici fanin tamir edilmesi gerekiyorsa, her haliikarda bir yetkili
isletmeye bagvurunuz.

imha

hi¢

Uriiniin veya ambalajin {izerindeki bu sembol, tiriinin normal ev

atiklari ile birlikte atilmamasi gerekdigini, elektrikli ve elektronik cihaz-

larin geri dontistimine yénelik toplama noktalarina ulastirimasi
gerektigini gostermektedir.

Bu (iriindi dogru sekilde imha ettiginiz takdirde, doganin ve insan
sagliginin korunmasina katkida bulunmus olacaksiniz. Yanlig imha,
dogaya ve insan sagligina zarar verecektir.
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Bu tirlinlin geri déntistimi hakkinda daha fazla bilgiyi belediyenizden,
¢0p toplama servisinizden veya tiriini satin aldiginiz dikkandan edi-
nebilirsiniz.

Bu kural sadece AB lyesi Ulkeler icin gegerlidir.

SATIN ALMA KOSULU

Alici, satin alma kosulu olarak, bu KAZ-Uriinini bu kullanma kilavuzu
dogrultusunda kullanacagini ve bakimini yapacagini kabul etmekte-
dir. Alici ve kullanici, bu KAZ-Uriinini ne zaman ve ne kadar siireyle
kullanacagina kendisi karar verecekdir.

DIKKAT: BU KAZ-URUNU iLE iLGILi SORUNLARIN ORTAYA CIK-
MASI DURUMUNDA LUTFEN GARANTi KOSULLARINDAKI
TALIMATLARA DiKKAT EDiNiz. LUTFEN BU KAZ-URUNUND
KENDI BASINIZA AGMAYA VEYA ONARMAYA CALISMAYINIZ,
AKSi TAKDIRDE BU, GARANTI HAKKININ YITiRILMESINE
NEDEN OLUR VE YARALANMALARA VE MADDi HASARA YOL
ACABILIR.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.
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FONTOS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A hdsugarzo hasznalatba vétele el6tt olvassa el az 6sszes Utmu-
tatast! Ezt a kezelési utasitast gondosan 6rizze meg!

1. Ha a h6sugarzot gyermekek kozelében hasznlja, ne hagyja feli-
gyelet nélkil!

2. Ne hasznélja a hésugarzot a szabadban!

3. Csak akkor haszndlja a hdsugarzét, ha azt e kezelési utasitas
szerint dllitotta dssze és szerelte fell A hdsugarzot fliggdlegesen
szerelje fel egy egyenes falon! Okvetlenil tartsa be az 1. és 2. bran
megadott biztonsagi tavolsagokat, és vegye figyelembe a mindenkori
orszagban érvényes biztonsagi eldirasokat! Ne szerelje fel a hésu-
garzét gyulékony vagy instabil feliileteken (pl. fa vagy miianyag
fellleteken) vagy a mennyezet alatt! Tizveszély!

4. A halozati kabelt teljesen tekerje le! A nem teljesen letekert kabel
tulmelegedéshez vezethet, és tiizet okozhat. Ne fogja meg a
halézati kabelt vizes kézzel! Ellendrizze, hogy nincsenek-e targyak
a héldzati kdbelen, és hogy nem érintkezik-e a forrd alkatrészekkell A
haldzati kabelt gy helyezze el, hogy ne lehessen megbotlani benne,
és hogy a halozati villasdugd kénnyen hozzaférhetd legyen!

5. Ne hasznaljon hosszabbitd kabelt, csatlakozé-elosztot vagy
fokozat nélkiili sebességszabalyozot! Ez tilmelegedéshez, tlizhdz
vagy aramiitéshez vezethet.

6. A hGsugarzot csak a tipustablan megadott halézati fesziltséggel
rendelkez6 egyfazist dugaszolé aljzatra csatlakoztassal

7. A hdsugarzot mindig a forgd izemallas-kapcsoloval (2) kapcsolja
ki, és mindig hiizza ki a villasdugét (11) a dugaszolé aljzatbdl, ha nem
hasznélja a hésugarzot! Legalabb 30 percig hagyja lehilni, miel6tt
megmozditja, hozzanyul vagy tisztitjal Ne a halézati kabelnél fogva
hiizza ki a halézati villasdugét! Csak széraz kézzel fogja meg a
hésugarzét!

8. Ne hasznélja a hdsugarzét nagyon gyulékony gazok vagy olyan
anyagok kozelében, mint az olddszerek, lakkok, ragasztok, stb.!

9. A hdsugarzot ne szerelje kdzvetlenll a dugaszolé aljzat ala!

10. Ne szerelje fel és ne haszndlja a hdsugarzét firdékad, zuhanyozé
vagy Uszémedence kdzvetlen kézelében (1. &bra)!

11. Semmilyen gépjarmdiben (pl. épitékocsik, személyfelvondk,
kempingautok, gépkocsik, kabinok) ne hasznélja a hésugarzot!

12.Vigyazat! A hésugarzo hasznélat kézben nagyon forrd. Ugy
szerelje fol a hdsugarzot, hogy ne lehessen véletleniil hozzaérnil
Egésveszély! Miutan lekapcsolta a hdsugarzot, legalabb 30 percig
hagyja lehdini, miel6tt megérintené!

13. A torilkoz6tartdra csak olyan ruhadarabokat, toriilkézoket vagy
hasonld textiliakat akasszon ra szaritas céljabol, amelyeket vizzel és
nem gyulékony folyadékokkal mosott kil Tiizveszély!

14, Tartsa tisztan a h6sugarzét! Bizonyosodjon meg rdla, hogy a leve-
g6-belépd- (9) és -kilépdnyilasok (10) nyitva vannak-e, miel6tt a
hésugarzét hasznalatba veszi! A levegd-belépd- (9) vagy
-kilépdnyilasba (10) semmilyen targy nem kerulhet be! Ne takarja le a
hésugarzét ( ( [£&]) szimbdlum a hdsugarzé oldalan)! Ez
tulmelegedéshez, t{izh6z vagy aramiitéshez vezethet.
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15. Ne meritse bele a h6sugarzét vizbe vagy més folyadékokba, és
ne csorgasson vizet vagy mas folyadékot a készUlék folé vagy a le-
vegd-belépd- (9) és -kilépdnyilasba (10)!

16. Rendszeresen tisztitsa meg a hdsugarzot, és kdzben vegye
figyelembe a tisztitasi utasitast!

17. A hésugarzét csak az ebben a hasznalati utasitasban foglalt
eldirasoknak megfeleléen szabad hasznalni. Ezen Utmutatasok be
nem tartasa sérilésekhez, tizhdz, aramiitéshez vagy a készilék
meghibasodéasahoz vezethet.

18. A hésugarzo kizardlag belsé terekben térténé maganhasznalatra
készillt, nem pedig ipari felhasznalasra.

19. Ha a hésugarzd halozati kabele megsériilt, a kérok elkertilése
érdekében csak a gyartd vagy egy gyarto altal jovahagyott miihely-
ben, vagy hasonléan kvalifikalt személyek cserélhetik ki azt.

20. Ne vegye hasznélatba ezt a hdsugarzot, ha megsériilt, vagy ha
sériilésre utald jelek mutatkoznanak, ha leesett vagy nem miikodik
megfeleléen! Hizza ki a villasdugét a dugaszold aljzatbl!

FELEPITES

1, Uzem-ellenérzélampa

2. Forg6 iizemallas-kapcsold

3. (O)KI

4. Meleg leveg6 1000 W

5. Forrd levegd 2000 W

6. Forgd termosztat-kapcsold

7. Szobahmérséklet kb. + 5 °C - + 8 °C (&)
8. Szobahdmérséklet kb. +30 °C
9. Leveg-belépdnyilas

10. Levegd-kilépdnyilas

11, Haldzati kabel villdsdugdval
12. Falitarté

13. Nyilas a falitarté szamara
14, Torilkozétarto tartéja

15. Mlanyag tart6

16. Hajlitott fémkeret

ELSO HASZNALATBA VETEL

1. A hdsugarzé hasznalatba vétele el6tt olvassa el az 6sszes Gtmu-
tatast!

2. Csomagolja ki a hsugarzot és a halézati kabelt, tavolitsa el az
0Osszes csomagoldanyagot, és kornyezetkimélé mddon tavolitsa ell
3. Ahdsugarzét a ,Falra szerelés” cimsz9 alatti (itmutatasok szerint
szerelje fel, miel6tt hasznalatba veszil
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FALRA SZERELES

1. A hésugarzét fiiggdlegesen szerelje fel egy egyenes falon!
Okvetlenil tartsa be az 1. és 2. dbran megadott biztonségi tavolsa-
gokat, és vegye figyelembe a mindenkori orszagban érvényes bizton-
ségi el6irasokat! Ne szerelje fel a hésugarzot gydlékony vagy instabil
fellileteken (pl. fa vagy mlianyag fellleteken) vagy a mennyezet alatt!
Tzveszély!

2. Haszndlja a falitartot (12) furésablonkeént, jelljon ki két lyukat a
falon és flrja ki azokat!

3. Dugja be a két tiplit a lyukakba, és rogzitse a falitartot (12) a falon a
két hossz( csavarral! Ugyeljen arra, hogy a falitartd vizszintes furata
balra legyen, a fliggéleges furat pedig a jobb oldalon, és hogy a
hornyolés felfelé mutasson! Ellenérizze, hogy a falitartét biztonsa-
gosan rogzitette-e a falon!

4. Akassza fl a hésugarzot a falitartéra (12)! Ugyelien arra, hogy biz-
tosan bepattanjon a falitarté (12) hornyolésabal Igazitsa be egyma-
son a falitartoban és a nyilasban levd lyukat, és a kdzepes
hosszlsagu csavarral rogzitse a hosugarzét a falitarton (12)!

5. Ellendrizze, hogy a hdsugarzo stabilan van-e folszerelve és nem
tud-e leesni!

ATORULKOZOTARTO FOLSZERELESE
1. Tolja be a hajlitott fémkeretet (16) a mdanyag tartdba (15)!

2. Igazitsa be egyméson a manyag tartoban (15) és a hajlitott fémke-
retben (16) levd lyukat, és mindkét elemet rogzitse a rovid csavarrall

3.Tolja be a mianyag tartot (15) a h6sugarzo hatoldalan levd tartoba
(14), amig az hallhatéan bepattan.

4. Ellendrizze, hogy miianyag tarto (15) biztonsagosan van-e rogzitve,
nem tud-e kilazulni és leesnil

KEZELES| UTASITAS

1. Ellendrizze, hogy a forgd Uizemallas-kapcsold (2) Kl (3) pozicidban
van-e! Dugja be a villdsdugét a dugaszolé aljzatbal Ne fogja meg a
hélézati kabelt vizes kézzel!

2. Gy6z8djon meg réla, hogy a levegd-belépd- (9) és -kilépdnyilas
(10) nincs-e lefedve és hogy nem kerdiltek-e bele targyak! A hdsu-
garzo iizemelése kdzben mindig legyen szabad a leveg6-belépd-
(9) és -kilépdnyilas (10)!

3. Miel6tt a hdsugérzéhoz hozzanytina, elmozditand vagy tisztitani
kezdené, forgassa a forgd (izemallas-kapcsolot (2) KI pozicidba (3) és
hiizza ki a villasdugét a dugaszold aljzathol!

4. Forgassa a forgo tizemallas-kapcsolét (2) a kivant iizem-fokozatra:
Meleg levegd 1000 W (4)

Forré levegd 2000 W (5)

Felgyullad az (izem-ellendrzélampa (1). Ha a forgd lizemallas-
kapcsold (2) Forrd levegd 2000 W (5) pozicidban all, nem tudja az
dramutaté jarasaval megegyezden tovabb forgatni, csak az 6ramu-
tato jarasaval ellentétes iranyban.
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5. Ha a tortilkoz6tarto fel van szerelve, automatikusan 1000 W-ra
csokken a flitoteljesitmény.

Forgd termosztat-kapcsolo

1. Ha a h6sugarzét Meleg levegd (4) vagy Forr levegd (5) pozicioban
mikdteti, forgassa el a forgd termosztat-kapcsolot (6) az dramutatd
jérasaval megegyezden a legmagasabb fokozatra (8)!

2. Ha elérte a kivant szobahémérsékletet, forgassa a forgo ter-
mosztat-kapcsolét (6) az dramutato jarasaval ellentétesen, amig azt
nem hallja, hogy ,klikk“! A hdsugarzé most kikapcsolja az lizemet.

3. Most tjra forgassa el ,.egy kicsit" a forgd termosztét-kapcsolét (6)
az dramutato jarasaval megegyezéen! A hésugarzé most
automatikusan be- ill. kikapcsolja a f(itolizemet és fenntartja a kivant
szobah6mérsékletet.

4. Minél tovabb forgatja a forgd termosztat-kapcsol6t az ramutatd
jérasaval megegyezden, annal magasabb lesz a szobahdmérséklet.
Alegmagasabb fokozat kb. 30 °C szobahdmérsékletnek felel meg. A
legalacsonyabb fokozat (k) (7) kb. 5-8 °C szobahémérsékletnek
felel meg.

5. Az normalis mikodés, ha a termosztat 30 °C folétti
szobahmérsékleten nem kapcsolja be a hésugarzét.

6. Ha a szobahdmérséklet 5-8 °C-ndl alacsonyabb, a hésugarzé
addig f(it, amig a szobahémérséklet 5-8 °C folé nem emelkedik.

7. Ha forgd termosztét-kapcsold (6) a legmagasabb fokozaton (8) all,
nem tudja az dramutaté jarasaval megegyezden tovabb forgatni,
csak az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban.

Tulmelegedés elleni védelem

1. A hdsugarzé tllmelegedés elleni védelemmel van ellatva, amely
tilmelegedés esetén automatikusan kikapcsolja a hdsugarzot.

2. Forgassa a forgd tizemallas-kapcsolét (2) KI (3) poziciéba és hizza
ki a villasdugot a dugaszold aljzatbol!

3. Most legalabb 30 percig hagyja hilni a hdsugarzét!

4. Adott esetben tavolitsa el a levegd-beléps- (9) vagy -kilépdnyilas-
ban (10), vagy elétte levé targyakat, vagy porszivoval tisztitsa ki a
nyilasokat, amelyek a hibas mikadést vagy a tlimelegedést okoztak.
Ezenkiviil ha a hésugarzo belsejében vastag porlerakédasokat
észlel, a késziiléket a szervizben tisztittassa meg!

5. Ismét vegye hasznalatba a hésugarzot a ,Kezelési utasitas”-ban
leirtak szerint!

TISZTIiTAS, KARBANTARTAS, ARTALMATLANITAS

Azt javasoljuk, hogy rendszeresen tisztitsa meg a hésugarzét! Tartsa
be a tisztitasi és dpolasi utasitasokat, hogy ne romoljon a hésugarzo
m(ikddési hatasfokal
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Tisztitas

1. Mielétt hozzafogna a tisztitashoz, forgassa a forgd izemallas-
kapcsol6t (2) K poziciora (3) és hizza ki a villasdugét a dugaszold
aljzatbol! Most legalabb 30 percig hagyja hiini a hésugarzot!

2.Vegye le a hésugarzét a falitartorol! Porszivoval tisztitsa meg a le-
vegd-belepd- (9) és -kilépdnyilast (10), hogy eltavolitsa a port a
motorrél és a fiitéelemrol!

3. A hdsugarzo kiilsé részét egy puha, nedves kenddvel tisztitsa meg!

4, Ismét vegye hasznalatba a hésugarzét a ,Falra szerelés”-ben és a
JKezelési utasitas”-ban leirtak szerint!

Karbantartas

1. A h8sugarzé nem igényel kiilindsebb karbantartast, de legalabb
évente kétszer el kell azt végezni.

2. Ha a h6sugarzo javitasra szorul, minden esetben Iépjen kapcsolat-
ba az illetékes szakmdihellyel!

Artalmatlanitas

¢

Ez a terméken vagy annak csomagolésan talalhaté szimbolum arra
utal, hogy ezt a terméket nem lehet normal haztartési hulladékként
kezelni, hanem le kell adni a gy(jt6helyen, ahol az elektromos és
elektronikus késziilékek Ujrahasznositasaval foglalkoznak.
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E termék korrekt artaimatlanitasahoz valé hozzajarulasaval On védi a
kdrnyezetet és embertarsai egészségét. A helytelen hulladék-kezelés
veszélyezteti a kdrnyezetet és az egészséget.

E termék Ujrahasznositasaval kapcsolatban tovabbi informéciokat
kap a helyi 6nkormanyzatnal, szemétszallitd cégnél vagy abban az
Uzletben, ahol a terméket vasarolta.

Ez az el8iras csak az EU tagorszagai szamara érvényes.

VASARLASI FELTETEL

A vasarld a vasarlas feltételeként felelésséget véllal e KAZ termék
rendeltetésszer(i hasznalataért az ebben a kezelési utasitasban
foglaltak szerint. A vasarlénak vagy a felhasznalonak maganak kell
megitélnie, mikor és meddig hasznalja ezt a KAZ terméket.

FIGYELEM: HA PROBLEMAK MERULNENEK FEL EZZEL A KAZ
TERMEKKEL KAPCSOLATBAN, VEGYE FIGYELEMBE A GARAN-
CIALIS FELTETELEKBENTALALHATO UTMUTATASOKAT! KER-
JUK, NE PROBALJA SAJAT MAGA FELNYITNI VAGY JAVITANI
EZT A KAZTERMEKET, MERT EZ A GARANCIA ELVESZTESEHEZ
VEZET, ES SZEMELYI ESTARGY! SERULESEKET VONHAT MAGA
UTAN!

A miiszaki véltoztatasok joga fenntartval
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed uvedenim otopného ventilatoru do provozu si prectéte vSechny
pokyny. Tento navod k obsluze peclivé uschovejte.

1. Pokud se otopny ventilator pouziva v blizkosti déti, je tfeba na déti
dohlédnout.

2. Otopny ventilator nepouzivejte v exteriéru.

3. Otopny ventilator pouZivejte pouze tehdy, byl-li nainstalovan
amontovan v souladu s timto navodem k pouZiti. Otopny ventilator
piipevnéte ve svislé poloze na rovnou zed. Vzdy dodrZujte uvedené
bezpe&né vzdalenosti, jak jsou znazornény na obr. 1 a 2, a dbejte
bezpecnostnich piedpist dané zemé. Otopny ventilator neinstalujte
na hoflavé nebo nestabilni plochy (napf. na dfevéné podklady nebo
podklady z plastu) ani pod strop. Nebezpe¢i pozérul

4. Privodni kabel zcela odmotejte. Pokud by neby! kabel zcela
odmotan, miize dojit k prehrati, coz mdize mit za nasledek vznik
pozéru. Pokud mate mokré ruce, nedotykejte se pfivodniho
kabelu. Zkontrolujte, Ze se na privodnim kabelu nenachézeji zadné
predméty a Ze se kabel nedotyka horkych &asti. Umistéte pfivodni
kabel tak, aby nepfekazel v cesté a aby byl zajistén snadny pfistup k
zéstréce.

5. Nepouzivejte prodluzovacku, zésuvnou liStu ani regulator rychlosti
s prlibéznym nastavenim hodnot. Mohlo by dojit k pehfati, pozaru
nebo zasahu elektrickym proudem.

6. Otopny ventilator zapojujte pouze do jednofézové zasuvky se
jmenovitym napétim, které je uvedeno na typovém Stitku.

7. Otopny ventilator vypinejte vzdy pomoci provozniho oto¢ného spi-
nace (2) a vzdy, kdyz ventilator neni pouzivan, vytahnéte zastrcku (11)
ze zasuvky. Predtim, nez budete ventilator prenaset, Cistit nebo s nim
manipulovat, nechte ho nejprve minimainé 30 minut vychladnout. P¥i
vytahovani zastrcky netahejte za pfivodni kabel. Otopného ventilatoru
se dotykejte vzdy jen suchyma rukama.

8. Otopny ventilator nepouzivejte v blizkosti snadno vznétlivych
plyndi nebo v blizkosti latek, jako jsou rozpoustédia, laky, lepidla atd.

9. Otopny ventilator nepfipeviiujte bezprostfedné pod zasuvku.

10. Otopny ventilator neinstalujte ani nepouzivejte v bezprostfedni
blizkosti vany, sprchy nebo bazénu (obr. 1).

11. Otopny ventilator nepouzivejte ve vozidlech jakéhokoli druhu
(napf. v burikach, ve vytazich, v obytnych pfivésech, v automobilech,
kabinach) ani v obdobnych uzavfenych prostorach.

12. Upozornéni: Otopny ventilator je béhem provozu velmi horky.
Otopny ventilator nainstalujte tak, aby nemohlo dochazet k ndhodné-
mu kontaktu s timto pfistrojem. Nebezpei popaleni! Po vypnuti
nechte otopny ventilator nejprve nejméné 30 minut vychladnout,
teprve potom se ho miZete dotykat.

13. Na drzéku na ruéniky suste pouze ¢ésti obleceni, ruéniky nebo
obdobné textilie, které byly vyprany ve vodé, nikoli ve vznétlivych
kapalinach. Nebezpedi pozaru!

14, Otopny ventilator udrzujte v Cistoté. Dfive, nez otopny ventilator
uvedete do chodu, zajistéte, aby vstupni (9) a vystupni otvory
vzduchu (10) byly oteviené. Do vstupnich (9) a vystupnich (10) otvor
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nesméji vniknout zadné predméty. Otopny ventilator nepfikryvejte
(symbol ( [%]) uvedeny na strané ventilatoru). Mohlo by dojit k pre-
hréti, pozaru nebo zasahu elektrickym proudem.

15. Otopny ventilator nenamécejte do vody ani jinych kapalin. Vodu
ani jiné kapaliny nelijte na pfistroj ani do vstupnich (9) &i vystupnich
otvor(i vzduchu (10).

16. Otopny ventilator pravidelné Cistéte a dodrZujte pokyny uvedené
v navodu k Cisténi.

17. Otopny ventilator se smi pouZzivat pouze podle pokynd uvedenych
v tomto navodu k obsluze. V pfipadé nedodrzovani téchto pokynti
mUze dojit k poranéni, pozaru, zasahu elektrickym proudem nebo

k poSkozeni pfistroje.

18. Otopny ventilator je uréen vyluéné pro soukromé pouZiti v inte-
riérech, nikoliv pro pouZiti v podnikatelské oblasti.

19. Aby se predeslo pfipadnym Skodam, musf byt pfivodni kabel
otopného ventilatoru v pfipadé, Ze je poskozen, vyménén vyrobcem
ventiltoru, autorizovanou servisni dilnou vyrobce nebo osobou

s obdobnou kvalifikaci.

20. Pokud otopny ventiltor je nebo by mohl byt poskozen, pokud se
zfitil na zem nebo pokud nepracuje spravné, nespoustéjte jej.
Zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

KONSTRUKCE

1. Provozni kontrolka

2. Provozni oto¢ny spina¢

3. (O)VYPNUTO

4.Teply vzduch 1000 W

5. Horky vzduch 2000 W

6. Otocny voli¢ termostatu
T.Teplota v mistnosti asi + 5 °C - + 8 °C (£&)
8. Teplota v mistnosti asi +30 °C
9. Vstupni otvor vzduchu

10. Vystupni otvor vzduchu

11. Pfivodni kabel se zastrckou
12. Nésténny drzak

13. Otvor pro nasténny drzak

14, Uchytka pro drzak na ruéniky
15. Plastovy drzak

16. Kovovy nosnik

PRVNi UVEDENI DO PROVOZU

1. Pfed uvedenim otopného ventilatoru do provozu si piectéte vSech-
ny pokyny.

2. Otopny ventilator a pfivodni kabel vybalte, odstrarite veskery
obalovy material a ekologicky jej zlikviduijte.
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3. Nez uvedete otopny ventilator do provozu, nainstalujte ho podle
pokynd uvedenych v kapitole ,Nasténna montaz*.

NASTENNA MONTAZ

1. Otopny ventilator pfipevnéte ve svislé poloze na rovnou zed. Vzdy
dodrZujte uvedené bezpecné vzdalenosti, jak jsou znzornény na obr.
1 a2, a dbejte bezpecnostnich predpisi dané zemé. Otopny ventila-
tor neinstalujte na hoflavé nebo nestabilni plochy (napf. na drevéné
podklady nebo podklady z plastu) ani pod strop. Nebezpeti pozarul

2. Pouzijte nasténny drzék (12) jako Sablonu, podle ni urcete na sténé
mista, kde maji byt vyvrtany otvory, a otvory vyvrtejte.

3. Do otvorti viozte obé hmozdinky a nasténny drzak (12) pfipevnéte
obéma dlouhymi Srouby ke sténé. Dbejte na to, aby vodorovny otvor
nasténného drzaku byl vlevo a svisly otvor vpravo a aby zafez ukazo-
val smérem vzhlru. Zkontroluite, Ze je nasténny drzak pevné
pripevnén ke sténé.

4. Otopny ventilator zavéste na nasténny drzak (12). Dbejte na to, aby
ventilator dobre zapad| do zéfezu nasténného drzaku (12). Otvor

v nasténném drzaku nasméruite stejné jako otvor ve ventilatoru a ven-
tilator zajistéte na nasténném drzaku (12) stfedné diouhym Sroubem.

5. Zkontrolujte, zda je otopny ventilator nainstalovan pevné a zda se
nemize zfitit.

MONTAZ DRZAKU NA RUCNIKY

1. Kovovy nosnik (16) nasurite do plastového drzaku (15).

2. Otvor v plastovém drzaku (15) nasméruijte stejné jako otvor

v kovovém nosniku (16) a obé tyto ¢asti zajistéte kratkym Sroubem.
3. Plastovy drzak (15) zasurite do drzaku (14) na zadni strané otop-
ného ventilatoru, az slySitelné zaklapne.

4. Zkontrolujte, zda je pastovy drzak (15) upevnén pevné, ze se
nem(ze uvolnit ani zfitit.

NAVOD K OBSLUZE

1. Zkontrolute, zda je provozni otoény spinaé (2) v poloze VYPNUTO
(3). Zastrcku zasurite do zasuvky. Pokud mate mokré ruce,
nedotykejte se privodniho kabelu.

2. Ujistéte se, Ze vstupni (9) a vystupni otvory vzduchu (10) nejsou
prikryty a Ze do nich nemohou vniknout Zdné piedméty. Vstupni (9)
a vystupni otvory vzduchu (10) musi byt béhem provozu vzdy
oteviené.

3. Predtim, nez se budete otopného ventilatoru dotykat, neZ s nim
budete manipulovat nebo ho Cistit, otocte provozni spinac (2) do
polohy VYPNUTO (3) a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

4. Provozni spinaé (2) otoCte do pozadované polohy:

teply vzduch 1000 W (4)

horky vzduch 2000 W (5)
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Rozsviti se provozni kontrolka (1). Dosahl-li provozni oto¢ny spina¢
(2) polohy ,horky vzduch 2000 W* (5), nemZete jim déle pohybovat
po sméru hodinovych rucicek, ale pouze proti sméru hodinovych
rucicek.

5. Je-li pfipevnén drzak na ruéniky, snizuje se otopny vykon automa-
ticky na 1000 W.

Otocény voli¢ termostatu

1. Je-li otopny ventilator v poloze ,teply vzduch* (4) nebo ,horky
vzduch“ (5), otoCte voli€ termostatu (6) po sméru hodinovych rucicek
do nejvyssi polohy (8).

2. Po dosazeni pozadované teploty otocte volicem termostatu (6)
proti sméru hodinovych rucicek, az uslysite ,kliknuti“. Provoz otop-
ného ventilatoru je tim ukoncen.

3.Voli¢ termostatu ted opét ,trochu” pootoéte po sméru hodinovych
rucicek. Otopny ventilétor se nyni bude zapinat a vypinat automa-
ticky a bude udrzovat poZadovanou teplotu.

4, Cim vice po sméru hodinovych rugidek volidem termostatu
otocite, tim vy$$i bude teplota v mistnosti. Nejvy3si poloha odpovida
zhruba teploté 30 °C. Nejnizsi poloha (%) (7) odpovida teploté zhru-
ba 5-8 °C.

5. Je béZné, Ze termostat, je-li teplota v mistnosti vy$si nez 30 °C,
otopny ventilator nezapne.

topit do té chvile, dokud teplota vzduchu v mistnosti nedosahne uve-
dené hodnoty.

7. Dosahl-li otocny volic termostatu (6) nejvyssi polohy (8), nemiizete
jim déle pohybovat po sméru hodinovych ru¢icek, ale pouze proti
sméru hodinovych rucicek.

Ochrana proti prehrati

1. Otopny ventilator je vybaven ochranou proti prehfati, diky niz se
ventilator v pfipadé prehfati automaticky vypne.

2. Otocte provozni spina¢ (2) do polohy VYPNUTO (3) a vytahnéte
zéstreku ze zasuvky.

3. Otopny ventilator nechte nejméné 30 minut vychladnout.

4. Je-li to nutné, odstrarite ze vstupnich (9) a vystupnich otvord
vzduchu (10) nebo z jejich blizkosti predméty, které chybny provoz
nebo prehrati zplisobily, nebo otvory vyCistéte pomoci vysavace.
Pokud je otopny ventilator uvnitf silné zanesen prachem, nechte
ho, prosim, vy¢istit v nékterém ze servisi.

5. Otopny ventilator opét uvedte do provozu podle pokynd uve-
denych v kapitole ,Navod k obsluze®.

CISTENI, UDRZBA, LIKVIDACE

Doporucujeme otopny ventilator pravidelné ¢istit. Aby se kvalita
otopného ventilatoru nezhorSovala, postupuite podle pokynd pro
Cisténi a udrzbu.
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Cistani
1. Nez zacnete s Cisténim, provozni otoény spinac (2) nastavte do

polohy VYPNUTO (3) a vytahnéte zastréku ze zasuvky. Otopny ven-
tilator nechte nejméné 30 minut vychladnout.

2. Otopny ventilator vyjméte z nasténného drzaku. VyGistéte vstupni
(9) a vystupni otvory vzduchu (10) pomoci vysavace, odstranite tim
prach z motoru a topného prvku.

3. Otopny ventilator oCistéte zvenku mékkym vihkym hadrem.

4, Otopny ventilator opét uvedte do provozu podle pokynd uve-
denych v kapitolach ,Nasténna montaz“ a ,Navod k obsluze*.

Udrzba
1. Otopny ventilator nevyzaduje zadnou zvlastni udrzbu. B&zn4 udrz-
ba musi byt provadéna nejméné dvakrat rocné.

2. Pokud je otopny ventilator nutno opravit, kontaktujte, prosim, vzdy
autorizovany servis.

Likvidace

hi¢

Tento symbol uvedeny na vyrobku nebo na jeho obalu upozorfiuje na
to, Ze dany vyrobek nepatfi do béZného doméciho odpadu, ale musi
byt odevzdan na sbérném misté urceném pro recyklaci elektrickych
a elektronickych piistrojdi.
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Tim, Ze zajistite spravnou likvidaci tohoto vyrobku, chranite Zivotni
prostredi a zdravi ostatnich lidi. Nespravnou likvidaci ohrozujete
Zivotni prostredi i zdravi druhych.

Dalsi informace o recyklaci tohoto vyrobku ziskéte na vaSem obec-
nim Ufadé, u firmy, ktera zaji$tuje odvoz odpadu, nebo v obchodg,
kde jste tento vyrobek zakoupili.

Tento predpis se vztahuje pouze na ¢lenské staty EU.

KUPNi PODMINKY

Kupni podminkou je, Ze kupujici prebira odpovédnost za spravné
pouzivani a péci o tento produkt KAZ, a to v souladu s timto navo-
dem k obsluze. Kupujici a uzivatel musi sam posoudit, kdy a jak
dlouho tento vyrobek KAZ pouZzivat.

POZOR: POKUD BY SE V SOUVISLOSTI STIMTO VYROBKEM
KAZ VYSKYTLY NEJAKE PROBLEMY, RIDTE SE, PROSIM, POKY-
NY UVEDENYMI V ZARUGNICH PODMINKACH. NEPOKOUSEJTE
SE, PROSIM, TENTO VYROBEK KAZ SAMI OTEVIRAT NEBO
OPRAVOVAT, PROTOZE BYTO MELO ZA NASLEDEK ZRUSENi
PLATNOSTI ZARUKY A MOHLO BYTO VEST K PORANEN] 0SOB
A KVECNYM SKODAM.

Prévo na technické zmény vyhrazeno.
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VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Prije prvog ukljucivanja ventilatorske grijalice progitajte upute za
uporabu. Pohranite ove upute na sigurno mjesto.

1. Nadzor je neophodan ukoliko se ventilatorska grijalica koristi u
blizini djece.

2. Ne rabite ventilatorsku grijalicu na otvorenom prostoru.

3. Koristite ventilatorsku grijalicu samo ako je instalirana i montirana
u skladu s ovim uputama za rukovanje. Montirajte ventilatorsku gri-
jalicu uspravno na nekom pravom zidu. Obavezno se pridrZavajte
zadanih sigurnosnih razmaka, kao $to je prikazanonasl. 1i2,a
uvaZzavajte i lokalne sigurnosne propise. Nemojte montirati ventila-
torsku grijalicu na gorivim ili nestabilnim povrSinama (npr. na povrsi-
nama od drveta ili plastike) niti ispod stropa. Opasnost od poZaral
4. Potpuno odmotajte strujni kabel. Kabel koji nije u potpunosti
odmotan, moZe dovesti do pregrijavanja i izazvati poZar. Ne dodiru-
jte strujni kabel mokrim rukama. Provierite da se na strujnom
kablu ne nalaze nikakvi predmeti i poloZite ga tako da ne dolazi u
dodir s vruéim dijelovima uredaja. Strujni kabel poloZite tako da ne
postoji opasnost od spoticanja o njega te da je strujni utika¢ dobro
dostupan.

5. Ne koristite produzni kabel, utiCnu letvu niti nestupnjeviti regulator
brzine. To moze dovesti do pregrijavanja, izazvati pozar ili strujni udar.

6. PrikljuCuite ventilatorsku grijalicu samo na jednofaznu utiénicu s
mreznim naponom koji je naveden na natpisnoj plo€ici.

7. Kada se ventilatorska grijalica ne koristi uvijek je iskljucite preko
okretnog uklopnog prekidaca (2) te uvijek izvucite utikac (11) iz
utiénice. Ostavite je najmanje 30 minuta da se ohladi, prije nego $to
je dodirnete, pomaknete ili ocistite. Pri izvlaenju utikaca ne vucite za
strujni kabel. Ventilatorsku grijalicu dodirujte samo suhim rukama.

8. Ne rabite ventilatorsku grijalicu u blizini lako zapaljivih plinova ili
materijala kao $to su otapala, lakovi, ljepila itd.

9. Nemojte montirati ventilatorsku grijalicu neposredno ispod utiénica.

10. Ne montirajte i ne koristite ventilatorsku grijalicu u neposrednoj
blizini kupaonica, tuseva ili bazena (sl. 1).

11. Ne koristite ventilatorsku grijalicu u vozilima bilo koje vrste (konte-
jneri za gradilista, dizala, kamp-prikolice, kamioni, kabine) i sliénim
zatvorenim prostorima.

12. Oprez: Ventilatorska grijalica se zagrijava prilikom rada. Ugradite
ventilatorsku grijalicu tako da se sprije¢i nehotiéno dodirivanje. Opa-
snost od opeklinal Nakon iskljuivanja ventilatorske grijalice ostavite je
najmanje 30 minuta da se ohladi, prije nego $to je dodirnete.

13. Na drzacu za ruénike susite samo dijelove odjece, ruénike i slicne
tekstilne predmete, koji su prani vodom, a ne nekim zapaljivim
teku¢inama. Opasnost od pozara!

14, Odrzavajte ventilatorsku grijalicu u Cistom stanju. Uvjerite se da
su otvori za usis (9) i ispuh (10) zraka slobodni prije no $to ukljucite
ventilatorsku grijalicu. U otvore za usis (9) i ispuh (10) zraka ne smiju
dospjeti strani predmeti. Ne prekrivajte ventilatorsku grijalicu
(oznaceno simbolom ([&]) na bocnoj strani ventilatorske grijalice). To
moze dovesti do pregrijavanja, izazvati pozar ili strujni udar.
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15. Ne uranjajte ventilatorsku grijalicu u vodu ili druge tekucine te ne
sipajte vodu ili druge tekucine na uredaj odnosno u otvore za usis (9)
i ispuh (10) zraka.

16. Redovito Cistite ventilatorsku grijalicu i pritom se pridrzavajte
uputa za ¢iscenje.

17. Ventilatorska se grijalica smije koristiti samo u skladu s navodima

ovih uputa za uporabu. U sluéaju nepridrZavanja ovih uputa moze
doci do ozlieda, poZara, strujnog udara ili kvara uredaja.

18. Ventilatorska grijalica je namijenjena iskljuéivo za privatnu
uporabu u unutarnjim prostorijama, a ne za profesionalnu primjenu.

19. Ostecen strujni kabel ventilatorske grijalice smiju zamjenjivati
samo proizvodag, radionice kojima je to od strane proizvodaca
dozvoljeno li sliéno kvalificirane osobe, kako bi se sprijecio nastanak
Steta.

20. Ne koristite ventilatorsku grijalicu ako je oSte¢ena, pala s neke
uzviSice ili je neispravna. lzvucite utikac iz uticnice.

1ZVEDBA

1. glavni indikator rada

2. okretni uklopni prekidac¢

3.(0) ISKLJ

4,Topli zrak 1000 W

5.Vru¢ zrak 2000 W

6. okretni podeSavaé termostata

7. temperatura prostorije oko + 5 °C - + 8 °C (&)
8. temperatura prostorije oko +30°C
9. otvor za usis zraka

10. otvor za ispuh zraka

11. strujni kabel s utikacem

12. zidni nosa¢

13. otvor za zidni nosaé

14. nosac drzaca ruénika

15. plasticni nosat

16. metalna Sipka

PRVO KORISTENJE
1. Prije prvog ukljucivanja ventilatorske grijalice procitajte upute za
uporabu.

2. Otpakirajte ventilatorsku grijalicu i kabel, odstranite svu ambalazu i
zbrinite je u skladu s propisima za o€uvanje okoliSa.

3. Prije nego Sto ventilatorsku grijalicu pustite u rad montirajte je u
skladu s uputama poglavija "Montaza na zid".
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MONTAZA NA ZID

1. Montirajte ventilatorsku grijalicu uspravno na nekom pravom zidu.
Obavezno se pridrzavajte zadanih sigurnosnih razmaka, kao $to je
prikazano na sl. 12, a uvazavajte i lokalne sigurnosne propise.
Nemojte montirati ventilatorsku grijalicu na gorivim ili nestabilnim
povrSinama (npr. na povrsinama od drveta ili plastike) niti ispod
stropa. Opasnost od pozaral

2. Iskoristite zidni nosac (12) kao $ablonu za busenje, ucrtajte i
probusite dvije rupe na zidu.

3. Umetnite dva umetka u rupe pa s oba dugacka vijka pricvrstite
zidni nosac (12) na zid. Pazite na to da se vodoravna rupa zidnog
nosaca nalazi na lijevoj strani, a uspravna na desnoj te da je utor
okrenut prema gore. Provierite da i je zidni nosa¢ sigurno pricvrscen
nazid.

4. Objesite ventilatorsku grijalicu o zidni drzac (12). Pazite da se gri-
jalica sigurno uglavi u utor zidnog nosaca (12). Usmijerite rupu zidnog
nosaca toéno na otvor te potom pricvrstite ventilatorsku grijalicu
vijkom srednje veli¢ine na zidni nosac (12).

5. Provjerite da li je ventilatorska grijalica stabilno postavljena tako da
ne moze pasti.

MONTAZA DRZACA RUCNIKA

1. Ugurajte metalnu Sipku (16) u plastiéni nosa¢ (15).

2. Usmierite rupu plasti¢nog nosaca (15) toéno na otvor metalne
Sipke (16) te potom oba dijela pricvrstite kratkim vijkom.

3. Ugurajte plasti¢ni nosac (15) u nosa¢ drzaca ruénika (14) na
straznjoj strani ventilatorske grijalice tako da éujno dosjedne.

4. Provjerite da li je plasti¢ni nosac (15) stabilno pricvrscen, tako da
se ne moze odvojiti i pasti.

RADNE UPUTE

1. Provjerite da li se okretni uklopni prekidac (2) nalazi u polozaju
ISKLJ (3). Umetnite utika¢ u utiénicu. Ne dodirujte strujni kabel
mokrim rukama.

2. Uvjerite se da su otvori za usis (9) i ispuh (10) zraka slobodni te da
nikakvi predmeti nisu upali unutra. Otvori za usis (9) i ispuh (10) zraka
moraju tijekom rada ventilatorske grijalice uvijek biti slobodni.

3. Prije nego Sto ventilatorsku grijalicu dodirujete, pomijerate ili Cistite,
okrenite uklopni prekida¢ (2) na ISKLJ (3) i izvucite utikaé iz utiénice.
4. Okrenite uklopni prekida¢ (2) na zeljeni stupanj snage:

Topli zrak 1000 W (4)

Vruci zrak 2000 W (5)

Glavni indikator rada (1) pocinje svijetliti. Ukoliko se okretni uklopni
prekidac (2) nalazi u poloZaju "Vru¢ zrak" 2000 W (5), ne moZete ga
okretati dalje u smjeru kazaljke na satu, ve¢ samo suprotno od kre-
tanja kazaljke na satu.

5. Ako je montiran drza¢ za rucnike, snaga grijanja se automatski
smanjuje na 1000 W.

60

Okretni podesavac termostata

1. Ukoliko ventilatorska grijalica radi u poloZaju "Topli zrak" (4) il
"Vrué zrak" (5), onda okrenite podeSavac termostata (6) u smjeru
kazaljke na satu u najvisi poloZzaj (8).

2. Kad se dostigne Zeljena temperatura prostorije, okre¢ite
podeSavac termostata (6) suprotno od smjera kazaljke na satu, dok
ne Cujete "klik". U tom trenutku ventilatorska grijalica prestaje raditi.

3. Okrenite potom podesava¢ termostata (6) joS jednom "samo malo"
u smijeru kazaljke na satu. Ventilatorska grijalica se nakon toga
automatski ukljuCuie i iskljuCuje i odrzava zeljenu temperaturu pro-
storije.

4. Sto dalje okrecete podesava termostata u smjeru kazaljke na
satu, to e via biti temperatura prostorije. Najvisi poloZaj otprilike
odgovara temperaturi prostorije od oko 30°C. Najnizi polozaj (k) (7)
odgovara temperaturi prostorije od otprilike 5 do 8°C.

5. Normalno je da termostat pri temperaturi prostorije od preko 30°C
ne ukljucuje ventilatorsku grijalicu.

6. Ukoliko je temperatura prostorije niza od 5 do 8°C, ventilatorska
grijalica ¢e grijati tako dugo dok temperatura prostorije ne prede
5do 8°C.

7. Ukoliko se okretni podeSavac termostata (6) nalazi u najvisem
poloZaju (4), ne mozete ga okretati dalje u smjeru kazaljke na satu,
ve¢ samo suprotno od smjera kazaljke na satu.

Zastita od pregrijavanja

1. Ventilatorska grijalica je opremljena zastitom od pregrijavanja, koja
je u sluaju pregrijavanja automatski iskljucuje.

2. Okrenite okretni uklopni prekida (2) na ISKLJ (3) i izvucite utikac iz
utiénice.

3. Ventilatorsku grijalicu potom ostavite da se ohladi najmanje 30
minuta.

4. Odstranite moguce predmete iz otvora za usis (9) ili ispuh (10) zraka
ili usisavacem za prasinu ogistite otvore koji su doveli do greske u radu
ili prouzrokovali pregrijavanje. Ukoliko se osim toga u unutrasnjosti
ventilatorske grijalice dadu uo¢iti jake naslage prasine, onda
uredaj treba dati odgovarajucoj servisnoj sluzbi na ¢iséenje.

5. Ventilatorsku grijalicu koristite ponovo kao $to je opisano u "Uputa-
ma za rukovanje".

CISCENJE, ODRZAVANJE, ZBRINJAVANJE U OTPAD
Preporu¢amo Vam da ventilatorsku grijalicu redovito Cistite. Da se
ispravnost ventilatorske grijalice ne bi ugrozavala, molimo Vas da se
pridrzavate uputa o ¢i¢enju i odrzavanju.

Ciscenje

1. Prije nego $to poCnete sa Ciscenjem, okrenite uklopni prekidac (2)
na ISKLJ (3) i izvucite utikac iz uticnice. Ventilatorsku grijalicu potom
ostavite da se ohladi najmanje 30 minuta.



HRVATSKI

2. Skinite ventilatorsku grijalicu sa zidnog nosaca. Otvor za usis (9) i
ispuh (10) zraka Cistite usisavacem, kako biste odstranili prasinu s
motora i grijaceg elementa.

3. Ventilatorsku grijalicu o€istite s vanjske strane mekanom i vlaznom
krpom.

4. Ventilatorsku grijalicu koristite ponovo kao $to je opisano pod
"Montaza na zid" i "Upute za rukovanje".

Odrzavanje

1. Vlentilatorska grijalica se ne mora posebno odrzavati, ali se radovi
na odrzavanju moraju vrsiti najmanje dvaput godisnje.

2. Ako je ventilatorsku grijalicu potrebno popraviti, obratite se u
svakom sluaju ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Zbrinjavanije u otpad

¢

Ovaj simbol na proizvodu ili njegovoj ambalaZi ukazuje na to da se ovaj
proizvod ne tretira kao uobicajen kucanski otpad, ve¢ ga treba predati
sabimom mijestu za recikliranje elektricnih i elektronskih uredaja.
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Vasim sudjelovanjem u postupku ispravnog zbrinjavanja ovog proizvo-
da doprinosite ofuvanju okoliSa i zastiti ljudskog zdravija. Nepravilnim
zbrinjavanjem u otpad ugrozavaju se okoli$ i zdravlje ljudi.

Daljnje informacije o recikliranju ovog proizvoda dobit Cete uVasoj
vijecnici, poduzeéu zaduzenom za odvoZenje otpada ili u trgovini u
kojoj ste kupili uredaj.

Qvaj propis vrijedi samo u zemljama koje su ¢lanice EU.

UVJETI KUPNJE

Kupac preuzima kao uvjet kupnje odgovornost za ispravno koristenje
i njegu ovog KAZ proizvoda shodno ovim uputama za rukovanje.
Kupac i korisnik moraju sami ocijeniti kada ¢e i koliko dugo koristiti
ovaj KAZ proizvod.

POZOR: UKOLIKO DODE DO PROBLEMA PRI UPORABI OVOG
KAZ PROIZVODA, MOLIMO VAS OBRATITE POZORNOST NA
ODREDBE I1Z JAMSTVENIH UVJETA. MOLIMO VAS NE POKUSA-
VAJTE SAMI OTVARATI ILI POPRAVLJATI OVAJ KAZ PROIZVOD,
JERTO MOZE DOVESTI DO GUBITKA PRAVA NA JAMSTVENE
USLUGE, OSTECENJA ZDRAVLJA | MATERIJALNE STETE.

Zadrzano pravo na tehnicke izmjene.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Prosimo, da pred uporabo kaloriferja preberete vsa navodila ter jih
skrbno shranite, saj jih boste kasneje morda potrebovali.

1. Ce boste kalorifer uporabljali v blizini otrok, ga ne puséajte brez
nadzora.

2. Kalorifer ne uporabljajte na prostem.

3. Kalorifer uporabljajte le, Ce je postavljen in montiran po navodilih
za uporabo. Kalorifer montirajte navpi¢no na ravno steno. Obvezno
upostevajte navedene varnostne razdalje, kot je to prikazano na
slikah 1in 2, ter upoStevajte varnostne predpise vase drzave.
Kaloriferja ne montirajte na gorljive in nestabilne povrsine (npr. na
leseno ali plastiéno povrsino) ali neposredno pod strop. Nevarnost
pozaral

4, Kabel odvijte do konca. Neodvit kabel lahko povzroéi pregrevanje
in poslediéno pozar. Kabla se ne dotikajte z mokrimi rokami.
Najprej se prepricajte, da se predmeti ne nahajajo na kablu ter da se
kabel ne dotika vrocih delov. Kabel polozite tako, da se ne bo kdo ob
njem spotaknil ter da je vticnica dobro dostopna.

5. Ne uporabljajte kabelskih podaljskov, podalj$kov z ve¢ vtiénicami
ali zveznih regulatorjev hitrosti. To lahko privede do pregretja, pozara
ali elektricnega udara.

6. Kalorifer prikljucite le na enofazno vtiénico. Omrezna napetost
mora ustrezati napetosti na napisni tablici kaloriferja.

7. Kalorifer vedno izklopite z uporabo gumba za izklop/vklop (2) in
izvlecite vtikaC iz vticnice (11), Ce kalorifer ne nameravate nekaj ¢asa
uporabljati. Preden kalorifer premaknete, se ga dotikate ali ga Cistite,
pustite najmanj 30 minut, da se ohladi. Pri odstranjevanju vtikaca iz
vticnice ne viecite za kabel. Kaloriferja se dotikajte vedno s suhimi
rokami.

8. Kalorifer ne smete namestiti v blizini vnetljivih plinov ali snovi, kot
so razredCilec, laki, lepila in podobno.

9. Kalorifer nikoli ne montirajte neposredno pod vticnico.

10. Kalorifer ne montirajte v neposredni blizini kopalne kadi, prhe ali
bazena (slika 1).

11. Kalorifer ne uporabljajte v razlicnih vozilih (kot so npr.: gradbiscni
kontejner, dvigalo, kamp prikolica, kabine motornih vozil) ali v podob-
nih, zaprtih prostorih.

12. Pozor: Kalorifer tekom delovanja postane zelo vroé. Kalorifer
namestite tako, da ne pride do nakljuénih dotikov z njim. Nevarnost
opeklin! Po izklopu kaloriferja ga pustite najmanj 30 minut, da se
ohladi, preden se ga dotaknete.

13. Na obesalnik za brisace obesite le oblacila, brisace ali podobne
tekstilne izdelke, ki so oprana z vodo in niso napojena z vnetljivimi
snovmi. Nevarnost pozara!

14, Tekom delovanja kaloriferja morata odprtini za vstop zraka (9) in
izstop zraka (10) biti prosti. Pred zacetkom delovanja kaloriferja
bodite pozorni, da v odprtino za vstop (9) in izstop zraka (10) ne
pridejo kakrsnikoli predmeti. Kalorifer ne smete pokriti na kraju, ki je
oznacen (s simbolom (&), na zgornji strani), ker s tem lahko
povzrogite Cezmerno segrevanje ali celo pozar oz. elektricni udar.
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15. Kalorifer ni dovoljeno potapljati v vodo oziroma druge tekoine ter
nanj in v njegove odprtine za vstop zraka (9) in izstop zraka (10) prav
tako ne polivati vode oziroma drugih tekocin.

16. Kalorifer Cistite redno, ob tem pa upoStevajte napotke za ¢isCenje.

17. Kalorifer je dovoljeno uporabljati le v skladu z napotki v tem
navodilu za uporabo. V primeru neupostevanja teh napotkov lahko
pride do osebnih poskodb, pozara, elektriCnega udara ali povzroCitve
napake na napravi.

18. Kalorifer je namenjen izkljuéno osebni uporabi v notranjih pros-
torih in ni primeren za obrtniske namene.

19.Ce ugotovite, da je prikljucni kabel kaloriferja poskodovan, ga
mora zamenjati 0ziroma obnoviti proizvajalec oziroma s strani proiz-
vajalca poobla$cena servisna delavnica ali ustrezno usposobljena
oseba.

20. Ce je kalorifer poskodovan ali so na njem vidne poskodbe ali ne
deluje pravilno, ga ne uporabljajte. V teh primerih takoj odstranite
vtikag iz vticnice.

ZGRADBA

1. Lucka za indikacijo obratovanja

2. Gumb za izklop/vklop

3. (0) IZKLOPLJENO

4.Topli zrak 1000 W

5.Vro¢ zrak 2000 W

6. Gumb za vklop termostata

7. Temperatura prostora pribl. + 5 °C - + 8 °C (&)
8. Temperatura prostora pribl. + 30 °C
9. Odprtina za vstop zraka

10. Odprtina za izstop zraka

11. Prikljucni kabel z vtikatem

12. Stensko drzalo

13. Odprtina za stensko drzalo

14. DrZalo obeSalnika za brisace

15. Plasti¢no drzalo

16. Kovinski obeSalnik za brisace

PRVA UPORABA

1. Pred prvo uporabo kaloriferja skrbno preberite vse napotke.

2. Iz embalaZe vzemite kalorifer, embalaZzo pa odstranite na okolju
prijazen nacin.

3. Kalorifer pred zacetkom uporabe montirajte po navodilih, nave-
denih pod »Stenska montaza«.



STENSKA MONTAZA

1. Kalorifer montirajte navpi¢no na ravno steno. Obvezno upoStevajte
navedene varnostne razdalje, kot je to prikazano na slikah 1 in 2, ter
obvezno upostevajte varnostne predpise vase drzave. Kaloriferja ne
montirajte na gorljive in nestabilne povrsine (npr. na leseno ali plas-
ti€no povrsino) ali neposredno pod strop. Nevarnost pozaral

2. Stensko drZalo (12) uporabljajte za $ablono in z njegovo pomogjo
oznacite na steni kraj, kjer boste izvrtali dve luknji v steno, nato izvr-
tajte dve luknii.

3.V luknje namestite moznike in stensko drzalo (12) v steno pritrdite s
pomocjo dveh dolgih vijakov. Pritem bodite pozorni, da se vodorav-
na luknja stenskega drzala nahaja na levi ter navpicna luknja na desni
in da vdolbina kaze navzgor. Preverite, ali je stensko drzalo trdno
namesceno na steno.

4, Kalorifer trdno obesite na stensko drzalo (12). Bodite pozorni, da
je kalorifer dobro zaskocil v izdolbino stenskega drzala (12). Luknjo v
stenskem drzalu in odprtino naravnajte in kalorifer pritrdite z srednjo
dolgim vijakom na stensko drzalo (12).

5. Prepricajte se, da je kalorifer trdno name$¢en na steno in ne more
pasti.

MONTAZA OBESALNIKA ZA BRISACE
1. Kovinski obeSalnik za brisace (16) vstavite v plasticno drZalo (15).

2. Luknjo plasti¢nega drzala (15) in luknjo kovinskega obesalnika za
brisace (16) naravnajte in oba dela pritrdite s kratkim vijakom.

3. Plastiéno drzalo (15) potisnite v drzalo (14), ki se nahaja na hrbtni
strani kaloriferja, dokler ta ne zaskoci.

4, Preverite, ali je plasti¢no drzalo (15) dobro pritrjeno, prepricajte se,
da se ne more odtrgati ali pasti.

NAVODILO ZA UPORABO

1. PrepriCaijte se, da je gumb za izklop/vklop (2) na poziciji
|ZKLOPLJENO (3). Vtika¢ vklopite v vtiénico. Kabla se ne dotikajte z
mokrimi rokami.

2. Prepricajte se, da so odprtine za vstop zraka (9) in izstop zraka (10)
proste oz. da niso pokrite oz. da se v njih ne nahajajo tuji predmeti.
Odprtine za vstop zraka (9) in izstop zraka (10) morajo biti vedno
proste tekom delovanja naprave.

3. Preden kalorifer premaknete ali pospravite, zavrtite gumb za izk-
lop/vklop (2) na pozicijo IZKLOPLJENO (3) in tako izklopite napravo
ter izvlecite vtika in vtinice.

4, Gumb za izklop/vklop (2) nastavite na zeleno stopnjo delovanja:
Topli zrak 1000 W (4)
Vro€ zrak 2000 W (5)

Luka za indikacijo obratovanja (1) se prizge. Ce je gumb za
izklop/vklop (2) nastavljen na pozicijo vro¢ zrak 2000 W (5), ne
morete ga vrteti v smeri urnega kazalca, vrtenje gumba je mozno le v
smeri nasprotno urnemu kazalcu.
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5, Ce je obealnik za brisace montiran, se grelna mo¢ avtomatsko
zmanj$a na 1000 W.

Gumb za vklop termostata

1. Ce kalorifer deluje na poziciji topli zrak (4) ali vro& zrak (5), gumb za
vklop termostata (6) zavrtite v smeri urnega kazalca do najvisje
mozne pozicije (8).

2. Ce je dosezena 7elena temperatura prostora, gumb za vklop ter-
mostata (6) zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler ne
zasliSite »Klik«. Sedaj se kalorifer izklopi.

3. Sedaj gumb za vklop termostata (6) malo zavrtite v smeri urnega
kazalca. Kalorifer se bo avtomatsko vklopil in izklopil, in tako vzdrZe-
val Zeleno temperaturo prostora.

4.Visino temperature prostora nastavite tako, da gumb za vklop ter-
mostata zavrtite v smeri urnega kazalca, bolj jo zavrtite v tej smeri, je
nastavljena temperatura visja. Najvisja pozicija ustreza temperaturi
prostora pribl. 30 °C. Najnizja pozicija (£&) (7) ustreza temperaturi
prostora pribl. 5 °C do 8 °C.

5. Normalno je, da termostat pri temperaturi prostora nad 30 °C
kalorifer ne vklopi.

6. Ce je temperatura prostora pod 5 °C do 8 °C , bo kalorifer tako
dolgo ogreval prostor, dokler se temperatura prostora ne dvigne nad
5°C do 8 °C.

7.Ceje gumb za vklop termostata (6) na najvisji mozni poziciji (8),
gumba ne gre ve¢ zavrteti v smeri urnega kazalca, mozno je gumb
zavrteti le v nasprotni smeri urnega kazalca.

Zas¢ita od pregrevanja

1. Kalorifer je opremljen z zad¢ito od pregrevania, ki v primeru pregre-
vanja kalorifer avtomatsko izklopi.

2. Gumb za izklop/vklop (2) zavrtite na pozicijo IZKLOPLJENO (3) ter
vtika€ izvlecite iz vtiénice.

3. Kalorifer pustite najmanj 30 minut da se hladi.

4. Ce je potrebno, iz odprtin za vstop zraka (9) in izstop zraka (10)
odstranite morebitne predmete, ki so povzro€ile napacno delovanje
ali pregrevanje ali odprtini ogistite s sesalnikom. Ce je notranjost
kaloriferja o€itno mo¢éno zaprasen, napravo odpeljite na ¢iS¢enje
pooblaséenemu serviserju.

5. Kalorifer zaCnite ponovno uporabljati, kot je to opisano pod
»navodilo za uporabo«.

CISCENJE, VZDRZEVANJE, ODSTRANJEVANJE ODPADKOV
Svetujemo Vam, da kalorifer redno Cistite. Da bi brezhibno delo-

vanje naprave ohranili, upoStevajte nasa navodila za ¢i§€enje in
vzdrzevanje.



Ciscenje

1. Preden zagnete s CiS¢enjem, gumb za izklop/vklop (2) nastavite na
[ZKLOPLJENO (3) in vtika¢ izvlecite iz vticnice. Kalorifer pustite naj-
manj 30 minut da se hladi.

2. Odprtine za vstop zraka (9) in izstop zraka (10) posesaijte s sesal-
nikom, in tako odstranite prah z motorja in grelca.

3. Zunanje povrsine kaloriferja obrisite z mehko, viazno krpo.

4. Kalorifer zacnite ponovno uporabljati, kot je to opisano pod »sten-
ska montaZa« in »navodilo za uporabo«.

VzdrZevanje

1. Kalorifer ne zahteva posebnega vzdrzevanja, vendar je potrebno
vzdrzevanie dva krat letno.

2. Ce je kalorifer potrebno popravljati, obrite se v vsakem primeru
na pooblas¢enega serviserja.

Odstranjevanje odpadkov

h5¢

Ta simbol na proizvodu ali njegovi embalazi pomeni, da se ta
proizvod ne sme odvre¢i skupaj z navadnimi gospodinjskimi odpadki,
vendar ga je potrebno oddati na zbirnem mestu za recikliranje elek-
tricnih in elektronskih aparatov.
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S korektnim nacinom ravnanja z odpadki tega proizvoda prispevate k
varovanju okolja in za¢iti zdravja ljudi. V primeru napacnega ravnanja
s tovrstnimi odpadki se ogroza okolje in zdravie ljudi.

Nadaljnje informacije o recikliranju tega proizvoda lahko dobite na
vasi ob¢ini, komunalnem podietju za odvoz odpadkov ali v trgovini,
kjer ste ta proizvod kupili.

Ta predpis je veljaven le v drzavah ¢lanicah Evropske Unije.

POGOJI NAKUPA

Kupec z nakupom tega KAZ izdelka prevzame odgovornost za pravil-
no uporabo in nego istega, po navodilih za uporabo. Kupec oz.
uporabnik mora sam presoditi, kako dolgo in kje bo ta KAZ izdelek
uporabljal.

POZOR!V PRIMERUTEZAV STEM KAZ PROIZVODOM UPOSTE-
VAJTE NAPOTKE V GARANCIJSKIH POGOJIH. TA KAZ IZDELEK
NE ODPIRATJE SAMI IN NE POSKUSAJTE SAMI POPRAVITI,
KER V NASPROTNEM GRANCIJA PRENEHA VELJATITER
LAHKO PRIDE DO POSKODB OSEB ALI STVARI.

Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb.



PYCCKUN

HEOBXOAWUMBIE MEPbI BE30MACHOCTYU

Mepen Ha4anoM MCMIONb30BAHNA ANEKTPOTENNOBEHTUAATOPA
MpoYvTaiiTe BCE HEOBXOANMbIE TEXHUYECKVE TPEBOBaHIA.
CoxpaHuTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO N0 3KCMyaTaLym.

1. SﬂeKTpoTel'IJ'IOBeHTVIJ'IHTOp [LOMXeH Haxo4uTbCA NOA NPUCMOTPOM,
€C/M OH UCMONb3yeTCA U CMOHTUPOBAH B HeﬂocpeﬂCTBeHHOVI
6nu3ocTy oT AeTeit.

2. 3anpeLaeTcA nonb30BaThLCA ANEKTPOTENOBEHTUNATOPOM Ha
OTKPLITOM BO3AyXe.

3. Vcnonb3yitTe 3aneKTPOTENNOBEHTUNATOP, TONBKO KOTAA OH YCTaHo-
BIIEH B COOTBETCTBMM C 3TOI MHCTPYKLIMEN MO 3KCTyaTaLmm.
YcTaHaBnBaTe aNeKTPOTENNOBEHTUNATOP BEPTUKAMBHO Ha MPAMYIO
creHy. O6n3aTenbHo cobritopaiiTe 3afaHHble 6e30MacHble PAacCTORHMA,
yKa3aHHble Ha puc. 1 1 2, @ TakKe CrieayiiTe npaBunam TexHNKM
6e30MacHoCTY, AEICTBYIOLLME B COOTBETCTBYHOLLEN CTpaHe. He
yCTaHaBMMBAIATE 3MIEKTPOTENNOBEHTUNATOP Ha ropokMe Wik
HEeyCTON4VBbIE NOBEPXHOCTY (HaMpUMeEp, AEPEBAHHbIE UMV NiacT-
MaccoBbIe MOBEPXHOCTM) UM MOZ MOKPbIBaroM. OnacHocTb noxapal

4. MonHocTbtO pa3MoTaliTe Kabenb CETEBOrO NUTaHNA.
Hepa3amoTaHHblIil NONHOCTbIO Kabesb MOXET ABUTLCA NPUUNHOM
neperpesa unu noxapa. He npukacaittech k kabenio ceTeBoro
NUTaHUA MOKPbIMU pyKamu. [poBepbTe, YT0BLI Ha CETEBOM
Kkabene He HaXoAuN1Ch MPEAMETE, 1 4To6bl OH He ConpuKacanca ¢
ropAYMMM SeTanAMu. Yknagslsante ceTeBown kabenb Tak, YTobbl He
BbiNo BO3MOXHOCTY CTIOTKHYTCA, W Bbina NErko JoCTynHa
LwiTencesnibHaA BUKa.

5. He ncnonbayitte yanmHUTENbHbIA Kabenb, MOHTAXHYIO MNaHKy ¢
BUNKaMV COBAVHUTENEI UM BECCTYNEHYATHIN PErynATOp CKOPOCTY.
370 MOXET NMPUBECTY K NEperpesy, NoXapy i nopaxexuio
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

6. MoaknioyaiTe aneKTPOTENNOBEHTUNATOP TOMBKO K 0AHO(A3HON
PO3eTKe C yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnnyke HanpAXeHNeM CeTH.

7. Bceraa BblKnioyaiiTe 3aNeKTPOTENN0BEHTUNATOP MOBOPOTHBLIM
BbIK/IHOYaTENeM pexuma paboTs! (2) v BCeraa nonHOCTbI0
BbITArVBAIATE WTENCENbHYIO BUNKY (11) M3 poO3eTku, €Cin Bbl He
MoNb3yiATeCh 3NMeKTPOTENoBEHTUNATOPOM. [laiiTe emy 30 MuHyT
OCTbITb, MEPeA TeM, KaK NPUKOCHYTLCA K HEMY, MepeaBiHyTb ero
NK OCYLLECTBUTB YMCTKY. He AepraiiTe 3a kabenb ceTeBoro
NUTaHWA, YTOBI BbIAEPHYTH LUTENCENbHYIO BUMKY. lprkacaitTecs K
3NEKTPOTENNMOBEHTUNATOPY TONbKO CYXVMY PyKamM.

8. He ucnonb3yiite aneKTpoTenNOBEHTUNATOP BOMN3N NErko
BOCTINIAMEHAEMbIX ra30B UM BELLECTB, TaKWX KaK pacTBOpUTENH,
naKu, Kneit v T.n.

9. He ycTaHaBnBaiiTe 9neKTPOTENNOBEHTUAATOP HEMOCPEACTBEHHO
10z PO3ETKON.

10. He ycTaHaBnvBaitTe 1 He ucnonbayinte
3NEKTPOTENNOBEHTUNATOP B HEMOCPEACTBEHHOI 6nM30CTY OT
BaHHbI, Aylua un nnasarenbHoro bacceiHa (puc. 1).

11. 3anpewwaetca ucnonb3oBaTb ANEKTPOTENNOBEHTUNATOP B
TPaHCMOPTHbIX CPEACTBAX Mt060ro BuAa (Hanpumep, CTPOUTENbHBIX
MaLLMHaX, TUATax, XunbIX NpuLenax, aBToMobunAx, kabuHax) u
CXOXMX 3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

12. OcTopoxHo: Bo BpemA paboTbl 31EKTPOTENNOBEHTUNATOP
HarpeBaeTCA. YCTaHaBNMBaiTe aNeKTPOTENNOBEHTUNATOP TakK,
4T0BbI M36eraTh Cy4aitHbIX NPUKOCHOBEHHIA K HeMy. OnacHoCTb
nonyyeHuA oxoros! Mocne BbIKMIOYEHNA
3MEKTPOTENNOBEHTUNATOPA JAIATE MY OCTbITb He MeHee 30 MUHYT,
npexae Y4eM NpuKacaTbCA K Hemy.

13. Ina CYLLKK BeLLalTe Ha nonoTeHuUenepxarteb TONbKO
npeaMeTbl OAeXAbl, NONOTEHLA UK CXOXNe TEeKCTUNbHBIE U3JENNA,
KOTOpble 6blnv NOMBITHI BOAOW, @ HE BOCNNIAMEHAIOLMMUCA
xugkoctamu. OnacHocTb no>Kapa!

14. ConepxuTe aneKTPOTENNOBEHTUNATOP B YncToTe. lepes
aKCnnyaTaumen aneKTPOTeNNOBEHTUNATOPA YOeAUTECh, YTO
0TBEpCTUA AnA nocTynnenus (9) v Boixosa Bo3ayxa (10) oTKpbITHI. B
0TBEPCTUE AnA NoCTynneHuA (9) v Bbixosa Bo3ayxa (10) He AOMKHO
ronaaarb npeameToB. He HakpbIBailTe 31eKTPOTENI0BEHTUNATOP
(cvmBon ( &]) Ha 6OKY aneKTPOTENNOBEHTUNATOPA). ATO MOXET
MPUBECTY K MEPerpesy, Moxapy Uit NOPaxeHNio ANeKTPU4ECKMM
TOKOM.

15. He norpy>alite aneKTpoTennoBeHTANATOP B BOAY WM Apyrie
XMOKOCTU W HE pa3nuBaiTe Haj npubopoM 1 He HanvBanTe B
0TBepCTUE AnA nocTynnenua (9) 1 Bbixoda Bo3ayxa (10) Bogy v
Apyrve XNAKoCTL.

16. PerynApHO Npou3BoANTe YMCTKY ANEKTPOTENNOBEHTUNATOPA,
cnegyA npy 3TOM PYKOBOACTBY MO MPOBEAEHNIO YUCTKM.

17. OneKTpOTENNOBEHTUNATOP MOXHO MCMONL30BATb TONLKO B
COOTBETCTBIN C YKA3AHUAMY, NPUBEAEHHBIMIA B JAHHON MHCTPYKLIM
o aKkcnnyataumm. B cnyyae HecobMIOAEHNA 3TUX yKasaHuit
BO3MOXHbI TPaBMbI, IOXap, yAap NeKTPU4ECKUM TOKOM U
HewcnpasHOCTY Npubopa.

18. OneKTPOTENNOBEHTUNATOP NpeaHa3HaYeH UCKMIOUMTENbHO ANA
Y4aCTHOTO UCTIONb30BAHMA BO BHYTPEHHNUX MOMELLEHUAX, HO HE ANA
MPOMbILLINEHHOTO 1CTIONb30BAHMA.

19. B cnyyae noBpexaeHnA CeTeBoro kabena
MeKTPOTENMOBEHTANATOPA BO M3beXaHue yluepba AnA ero 3ameHbl
HEObX0AMMO 00paTUTLCA K NPOM3BOANTENIO MU B UMEIOLLYIO OT
MPOV3BOANTENA Pa3peLLeHie Ha NPOBEAEHHe TaKoro poaa pabot
MaCTEPCKYHO Ui K KBanMULMPOBAHHOMY CELManucTy.

20. 3anpeLuaeTcA BKKOYATb ANEKTPOTENNOBEHTUNATOP NPV €ro
MOBPEXAEHNN K MOABNEHM NOBPEXAEHWIA, @ TaKXe Npi ero
HenpasunbHoI paboTe. BbiTalwTe CeTeByIo LITENCENbHYIO BUNKY U3
PO3ETKM.

KOHCTPYKLIA

1. KOHTPONbHAA CUrHANbHAA NaMNoYKa pexmma paboTbl
2. NOBOPOTHBIIA BIKNIOYATENb PeXMMa paboTbl

3.(0) BbIKN

4. Tennbli Bo3yx 1000 Bt

5. ropAuuit Bo3ayx 2000 Bt

6. NOBOPOTHBIA BbIKMIOYaTENL TEPMOCTATA

7. TeMneparypa nometleHns okono + 5 °C - + 8 °C ()
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8. TeMneparypa nometleHus okono + 30 °C

9. 0TBEPCTME ANA NOCTYMNEHNA BO3AYXA

10. oTBEpCTYHE ANA BbIX0OAA BO3AYXa

11. kabenb CETEBOrO MUTAHYA CO LUTEMCENbHOM BUNKO
12. HaCTeHHOe Kpennexue

13. oTBEpCTUE ANA HACTEHHOTO KPEMNEHNA

14. Kpennexue AnA nonoTeHLeAepXaTena

15. nnacTMaccoBoe Kpennexne

16. MeTannuyeckan py4ka

NMEPBOHAYAbHBI BBOA B SKCTINYATALIMIO

1. I'Iepen Ha4anom 1cnonb3oBaH!A 3NeKTPOTeNnN0BEHTUNATOPA
npoqmame BCE HEOOXOAVMbIE TEXHNYECKME TpeﬁOBaHVIFl.

2. Pacnaky#ite aneKTpOTENNOBEHTUNATOP U Kabesb CeTeBoro
TUTaHVIA, YAnUTe BCe YNakoBOYHbIE MaTEpHarbl 1 YTUNU3UpYVTe
WX, He 3arpA3HAR OKPYXaloLLyio Cpeay.

3. YCTaHoBMTE 3NIEKTPOTENNOBEHTUNATOP COMMACHO YKasaHui,
NpYBEaEHHbIX B paszene «HacTeHHbIA MOHTaX», Nepes TeM Kak
BKIIOYUTb €r0.

HACTEHHbII MOHTAX

1. YcTaHaBnMBaitTe 3NEKTPOTENNOBEHTUNATOP BEPTUKANLHO HA
npAmyio cTery. ObA3aTenbHo cobnioaaitTe 3afaHHble 6e30nacHble
PacCTOAHNA, YKa3aHHbIE Ha puC. 1 1 2, a Takxe cneayiTe Npasunam
TEXHWKW 6830MacHOCTH, AEACTBYIOLLIE B COOTBETCTBYIOLIEN CTPaHe.
He ycTaHaBnuBaiTe 31eKTPOTENNOBEHTUAATOP Ha FOPIOYME K
HeyCTOM4MBbIE NOBEPXHOCTY (HaNpUMeEp, AEPeBAHHbIE UK
NnacTMaccoBble MOBEPXHOCTH) 1 NOA NOKPbIBanoM. OnacHoCTb
noxapal

2. VcnonbayiiTe HacTeHHoe Kpennekue (12) B kayecTse wabnoHa
LA CBEPNeHNA. HameTbTe iBa 0TBEPCTVA W NPOCBEPNTE
OTBEPCTVA B CTEH.

3. BcrasbTe 06a Atobens B OTBEPCTUA U 3aKPENUTE HACTEHHOE
Kpennehue (12) K cTeHe 060MMM ANMHHBIMM BUHTaMK. ObpaTuTe
BHIMaHWe, YTO FOPU3OHTAITBHOE OTBEPCTME HACTEHHOrO KpemneHua
HaxofWUTCA CeBa, a BEPTUKANbHOE OTBEPCTME C NMPaBOW CTOPOHbI, U
4TO Haceuka rokasbiBaeT BBEpPX. [POBEPLTE, MPOYHO NIM HACTEHHOE
KpenneHme NPUKPENIEHO K CTEHE.

4. MoBecbTe 3NEKTPOTENNOBEHTUNATOP HA HACTEHHOE KpenneHme
(12). ObpatuTe BHUMAHHE, 4TOBLI OH HAAEXHO 3aLLENKHYNCA B
3aceyke HacTeHHoro kpenneruA (12). CosmecTute otBEpCTME B
HaCTEHHOM KpernneHu1 v 0TBEpCTYe, 1 3acukeupyiTe
3NEKTPOTENNOBEHTUNATOP BUHTOM CPEAHEI AMNHBI K HACTEHHOMY
Kkpennermio (12).

5. poBepbTe NPOYHOCTb YCTAHOBKM ANEKTPOTENNOBEHTANATOPA,
4TOBbI OH HE MOT ynacTb.
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MOHTAX NONOTEHLIEAEP)XXATENA

1. BcTasbTe mMeTannmyeckyto pyyky (16) B nnactmaccosoe
Kpennexue (15).

2. CoBMecTITE OTBEPCTUE B NNACTMACCOBOM KpenneHuu (15)
MeTannuyeckon pyyke (16), n sadmkcupyitte 0be feTanu KOpoTKIM
BIHTOM.

3. Beraenaite nnactmaccoBoe kpennenue (15) B kpennetue (14) Ha
3a[iHeil CTOPOHE 3NEeKTPOTENNOBEHTUNATOPA, NOKA HE YCTbILLMTe
LEMYOK.

4. MpoBepbTe HafEXHOCTb KPenneHnA nnacTMaccoBoro Kpennexua
(15), 4T0BbI OHO He BonTanoch 1 He MOrMo ynacTb.

PYKOBOACTBO MO 3KCMJIYATALIMU

1. MpoBepbTe, 4TOOLI MOBOPOTHBIN BBIKKO4ATENb PEXUMA PaBOTbI
(2) Haxopwnca B nosuuwn BbIKIT (3). BetabTe ceTesyto
LuTencenbHyto BUKY B po3eTKy. He npukacaittech k kabenio
CETEeBOro NUTaHNUA MOKPbIMU pyKamu.

2. YbenuTech, 4TO OTBEPCTUA ANA NOCTYNAEHMA (9) 1 Bbixoda
B03z1yxa (10) He 3aKpbITbl, 1 4TO BOBHYTPb HE NONaY HIKaKue
npeameTel. OTBEPCTUA ANA nocTynneHus (9) U Bbixoaa BO3AyXa
(10) Bo Bpema paboTbl Beeraa AOMKHbI 6bITb OTKPbITLIMM.

3. Mepen Tem KaK AOTPOHYTHCA, NEPEABUHYTL AN yopaTh
3M1EKTPOTENNOBEHTUNATOP, NOBEPHUTE NOBOPOTHBIA BbIKMIOYATEND
pexuma paboTsl (2) Ha BbIKIT (3) v BbiTawwmTe ceTesyto
LUTEMNCENbHYIO BIMKY U3 PO3ETKM.

4, NosepHuTe NOBOPOTHBIA BbIKMKOYATENb pexuMa paboTl (2) Ha
Xenaemyto CTyneHb paboTbl:

Tennbii Bo3ayx 1000 B (4)
ropAYmis Bopyx 2000 Br (5)

3aropaeTcA KOHTPONbHAA CUrHANBHAA NamMnoyKa pexuma patoTsl
(1). Ecnn noBopOTHBIiA BbIKNOYaTENb PEXMMa paboThl (2)
YCTaHOBMEH Ha ropA4ui Bo3ayx 2000 BT (5), To ero HeBO3MOXHO
Bornee noBopayMBaTh NO YaCcOBOM CTPENKY, a TOMbKO MPOTUB
4acoBOI CTPENKM.

5. Ecnu yctaHoBNEH nonoTeHLeaepxarenb, To MOWHOCTb Harpesa
aBTOMaTU4ECKy NoHuxaetcA Ao 1000 Br.

nOBOpOTHbIﬁ BblKno4aTesib TepmocTaTta

1. Ecnu Bbl aKCnnyaTupyeTe aNeKTPOTENNOBEHTUNATOP B NO3NLIM
Tennoro so3ayxa (4) unv ropadero Bosayxa (5), noseptute
MOBOPOTHbIN BbIKMKOYATENb TEPMOCTaTa (6) MO YAaCoBOW CTPeNke Ha
MaKCUMaIbHyto No3uumio (8).

2. Mo pocTvxeHnn Tpebyemoit TemnepaTypbl B NOMELLIEHIN,
noBOpaYNBanTe NOBOPOTHbIN BbIKNIOYATENb TepMocTara (6) npotus
4acoBOV CTPENKY, MOKa He YCTbILLUTE LenyokK. Tenepb
MEKTPOTENNMOBEHTUNATOP BLIKIOYAETCA.

3.Tenepb CHOBA HEMHOTO NOBEPHHUTE NOBOPOTHbIN BIK/KOYATENb
TepmocTaTa (6) No YacoBON CTPEnKe. ANEKTPOTENNOBEHTUNATOP
ABTOMATIYECKM BKITIOYAETCA U BbIKMKOHAETCA B pexiMe 06orpesa 1
noaaepxuBaeTcA Tpebyeman Temnepatypa B NOMELLEHN.
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4. Yem panblue BpalaTh NOBOPOTHbIN BLIKIKOYATENb TEPMOCTATa MO
4acoBOW CTPENIKe, TeM Bbille CTAHOBUTCA TeMMNepaTypa B
nomeLLeHA. HavBbicluan CTyneHb COOTBETCTBYET Temneparype
nometerna okono 30 °C. Huswas cTynexb (k) (7) cooTeTcTBYET
TeMnepatype nomeLleHna okono 5 - 8 °C.

5. COBEPLUEHHO HOPMANIbHO, ECTIM TEPMOCTAT He BKITK4YAET 3NIeKTpo-
TenNoBEHTUNATOP N TemnepaType B nomeLLeHum Gonee 30 °C.

6. Ecnv Temneparypa B nomeLeHun Hnxke 5 - 8 °C, To Harpesanme
3NEKTPOTENNOBEHTUNATOPA OCYLUECTBAAETCA A0 TEX NOp, NOKa
Temneparypa B NoOMeLLeH He cTareT 6onee 5 - 8 °C.

7. Ecrv noBOpOTHBIN BbIK/HOYaTeNb TEpMOCTaTa (6) yCTAHOBEH Ha
HauBbICLLYHO CTYMEHb (4), TO er0 HEBO3MOXXHO Goree NoBOpa4MBaTh
110 YaCOBO CTPENKE, & TOMbKO NPOTMB YaCOBOM CTPEIKY.

3awwuTa oT neperpesa

1. OneKTpOTENNOBEHTUNATOP 0BOPYAOBAH 3aLMTON OT Neperpesa,
ABTOMATUYECKM BbIK/HOYAIOLLEH 3NIEKTPOTEMNNOBEHTUNATOP MU
neperpese.

2. [MoBepHuTe MOBOPOTHIIA BBIKMKOYATENb PexyuMa paboThl (2) Ha
BbIK/T (3) n noTAHUTE CeTeBYO LTENCENbHYIO BINKY 113 PO3ETKM.

3. Tenepb JaiiTe OCTbITb 3MIEKTPOTENNOBEHTUNATOPY He MeHee 30
MUAHYT.

4. Tlpn HeobX0AMMOCTY, yaanUTe NPeAMETbI, HaXOAALIMECA B
0TBEpCTMM AnA nocTynnenna (9) umm Bbixoaa Bosayxa (10) um
nepez UMK, UK OYUCTUTE MbINECOCOM OTBEPCTUA, MPUBEALLNE K
HenpaBMbHOM KCNAyaTaLMy Ui cpabaTbiBaHIO 3aLLMTbI OT
neperpesa. B cny4ae ecnu BHYTPU ANEKTPOTENNOBEHTUNATOPA
NPUCYTCTBYHOT CUNbHbIE OTNIOXEHUA MblNK, OTHECUTE NpUbOp
ANA NPOBEAEHNA YNCTKMN B CEPBUCHYIO CNYXOY.

5. CHOBA BKIOYMTE 3MIEKTPOTENNOBEHTUNATOP, KaK 3TO OMMCaHO B
pasgene «PyKoBOACTBO N0 SKCMyaTaLWM»,

YUCTKA, TEXHUHECKOE OBCJTY)XUBAHUE, YTUNU3ALINA

Mbl peKoMEHZYyeM PeryfiApHO YACTUTb 3NIEKTPOTENNIOBEHTUNIATOP.
Bo n3bexanue o0ka3aHuA OTpULATENbHONO BANAHWA HA paboTy
3NEKTPOTENNOBEHTUNATOPA, NOXANYIACTA, CELYITE MHCTPYKLMAM
N0 YACTKE W TEXHUYECKOMY 060ﬂy)KI/IBaHI/IIO.

Yuctka

1. Tepen Tem kak HayaTb YUCTKY, NOBEPHUTE MOBOPOTHbIN
BbIK/toYaTenb pexiuma pabotsl (2) Ha BbIKIT (3) v BbiTawumTe
CETEBYIO LITENCENbHYIO BUNKY 13 Po3eTky. [laiiTe 0CThITh
9MEKTPOTENNOBEHTUNATOPY He MeHee 30 MUHYT.

2. CHUMWTE 3MeKTPOTENNMOBEHTUNATOP C HACTEHHOTO KpenneHuA.
Ouunctute oTBEPCTHE ANA NOCTYNNEHNA (9) M BbIXOAA BO3ayxa (10)
MbINECOCOM, YTOBbI YAaNUTb Mbib C ABUTATENA 1 HArPeBaTENLHOMO
aNeMeHTa.

3. OuucTITe 3NEKTPOTENNOBEHTUNATOP CHAPYXIN MATKOW, BNAXHON
TPANKON.
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4. CHoBa BKMIOYTE 3MIEKTPOTEMNNOBEHTUNATOP, KaK 3TO OMUCaHO B
pasgene «HacTeRHbIN MOHTaX» 1 «PyKOBOACTBO MO 3KCMTyaTaLm.

TexHu4eckoe 0bcyxuBaHue

1. OneKTpOTENNOBEHTUNATOP HE TPeByeT 0COBOr0 TEXHMYECKOrD
06CyXI1BaHIA, 0AHAKO OHO AOMKHO OCYLIECTBAATLCA Pa3 B
ronroaa.

2. B cnyyae HeOBXOAMMOCTM PEMOHTA 3MIEKTPOTEMNIOBEHTUNIATOPA,
CBAXUTECH MPEANPUATAEM, UMEIOLLMM JONYCK K Takoro poda
pabotam.

Yrunusauma

hi4

OTOT CMMBON, PACTIONOXEHHIA Ha MPOAYKTE WM €10 YNaKoBKe,
YKa3blBAET Ha TO, 4TO 06XOBUTLCA C 3TUM MPOSYKTOM CReayeT He
KaK ¢ 0BbI4HbIMM GbITOBBIMK OTXOBAMI. ETo HeoBX0AuMo caaTb B
CBOPHbIiA MYHKT N0 BTOPUYHOMY MCTIONb30BAHMIO SNIEKTPUHECKHX U
3NEKTPOHHbIX MPUBOPOB.

BHecA cBOW BKNaj B MPaBIMbHYIO YTUAN3ALMIO 3TOTO MPOAYKTA, Bbl
3allMLLAETE OKPYXAOLLYHO Cpedy W 3L0pOBbe OKpyxXatoLux. Mpy
HEenpaBuNbHOM YTUAN3aLMIA HAHOCUTCA BPES 3A0POBLIO 1
OKpyXaroLLeit cpese.

Bonee noapobHyio MHOPMALMIO O BTOPUYHOM UCTIONB30BaHMN
3TOT0 NPOAYKTA Bbl MOXETE MOMY4Th B BaLLEM MyHULMNANATETE, B
chvpme Mo BbIBO3Y MycOpa Wni B MaraavHe, B KOTOPOM 6bin
NP1OGPETEH NPOAYKT.

910 npeanucaqne [LeCTBUTENBHO TONMbKO ANA rocynapcTB-41eHoB
EC.

YCNOBME NOKYMKK

B kayecTBe ycnosuA nokynkv nokynatens 6epeT Ha ceba
0TBETCTBEHHOCTb 32 NPaBUbHOE MCMONb30BAHME 1 YXOA 3 AaHHbIM
npoaykTom upMbl KAZ B COOTBETCTBUM C @HHBIM PYKOBOACTBOM
1o aKcnnyarauwy. NMokynatens v nonb3oBarenb cam onpeaenser,
TAie ¥ KaK OITo UCMonb30BaTh 3TOT NPOAYKT (upmbl KAZ.

BHUMAHME: B CNYYAE NOABNEHWA HENONALOK B
[AAHHOM MPOAYKTE ®UPMbI KAZ, OXANYICTA, B
KAYECTBE UHCTPYKLIVIA MOCMOTPUTE YKA3AHUA,
MPUBEQEHHBIE B YCIOBUAX FAPAHTUW. NOXANYICTA, HE
MbITAUTECH CAMOCTOATE/NBHO OTKPbITb UK
OTPEMOHTUPOBATb [JAHHbIN MPOAYKT ®UPMbI KAZ, TAK
KAK 3TO BEAET K MOTEPE FAPAHTUW U NPUYUHEHHOMY
JIMLAM BPEQY U MATEPUAJIbHOMY YLLEPBY.

Msl ocTaBnAem 3a coboit npaBo Ha TeXHU4YeCkie U3MEHeHUA.



EAAHNIKA

ZHMANTIKEZ YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

AiaBdaTe TpoaEKTIKG TIpIV T B€0n O€ Agimoupyia Tou agpdBeppou
Oheg TIg uTTOOEiEEIG. DUAGETE TIPOTEKTIKG QUTEG TIG 0dNYiEG
XEIPIoWOU.

1. Mia emiBAeyn eivar ammapaimm, 61av 10 agpdBeppo
XPNOIWOTIOIETaI KOVTA O€ TTIaIdIG.

2. Mn xpnaiyoroigite 10 agpdBeppo oV UTTaIBpo.

3. XpnoipoToigite T0 agpdBePUO PoVO, 6TaV €ival EYKATETTNHEVO
Kal GUVOPHOAOYNHEVO CUNQUVA HE QUTEG TIG 0BNYIES XEIPIOHOU.
YuvappoAoyrioTe To agpdBeppo kdbeTa o€ Evav emimmedo ToiXO.
Tnpeite omwadrmoTe TIG TPOKABOPIoPEVES ATTOOTATEIG
ao@aAeiag, OTwg @aivovTal otV €IKOVa 1 Kal 2, Kal TTPOTEKETE
TOUG KQVOVIOPOUG ao@aAgiag TG ekdaToTe Xwpag. Mn
ouvappohoyroeTe To agpoBeppo TIavW O€ EUPAEKTES 1 aoTaBE(G
EMQAVEIES (T1.X. EUAIVEG 1} TTAQOTIKEG EMIQPAVEIES) A KATW aTTd TNV
0po@n. Kivduvog TTupkayidg!

4. =eTuhi¢Te 10 KaAWdIo oUVOEDNG 0TO BikTUO EVTEAWS. Eva
NAekTPIKG KaAWBIO GUVAEDNG TTOU eV givar EVIEAWS EETUNYUEVD
utropei va 0dnyroel o uTepBEppavon Kai o€ Wi Tupkayid. Mnv
midoeTe T0 KAAWSIO oUVEETNG OTO BikTUO PE UYPd XEpIa.
EANéyEre, 6T de BpiokovTal avikeipeva dvw 010 KaAwdIo
oUvdeang aTo diktuo kai 6T To KaAwdIo Sev EpETaI O ETTOQN HE
Kautd pépn. TomoBetiaTe To kaAwdlo 101, WOTE va InV atoTeAE
QITio OKOVTAPATOG KAl va €ival TO QI EUKOAa TIPOTITO.

5. Mn xpnoipotroieite kavéva kaAwdio emmékTaong (rahavTeda),
moAUTIPIf0 i pUBIOTH TaxUTNTaG XWwpig Pabuides. AuTd Utmopei
va 0dnyroel o€ pia urepBEppavan, Tupkayid A nAekTpoTTAngia.
6. ZuvdéaTe To aEPOBEPKO POVO TE pIa LOVOPATIKY TTpiCa Tou
PEUPATOG PE TNV TGON BIKTUOU TTOU avagépETal OTnV TTIvakida
TUTIOU.

7. ATTevepYOTTOIEITE TO 0EPOBEPO TIGVTOTE IE TOV TTEPIOTPOPIKO
diakéTrm Aerroupyiag (2) kar Tpadre mdvTote 10 @IG (1) aTd ™MV
TpiCa Tou pelpaTog, Gtav 1o agpoBeppo OE XpnalloTIoIETal.
AgrioTe T0 agpdBeppo 10 AiyoTepo 30 AETITd va KpUWoel, TTpoTou
TO WETAKIVATETE, TO AOETE 1 T0 KaBapioete. Ma va BydAete T
@I¢ o TV Tpidar pnv 1o TPaRAETE aTd TO KaAwdIo oUvOETNS
070 ikTuo. Midvete T0 agpdBeppo POVO We aTeYVA XEpIQL.

8. Mn xpnoiuorolgite 10 agpdBeppO KOVTA 0€ EUPAEKTA aépia
UAIKG, OTTwg BIaAUTES, Bepvikia, KOMEG, KTA.

9. Mn ouvapuoAoyeite 10 agpdBepo apéowg kaTw amd pia mpida
TOU peUPATOC.

10. Mn GuvoppOAOYEITE KaI Un XPNOILOTIOIEITE TO AEPOBEPNO TTOAU
kovTd 0’ éva AouTpo, G' éva vioug 1 o€ pia moiva (eIkova 1).

11. Mn xpnoiuotroigite T0 agpdBeppo o€ oxripara KGBe eidoug
(.. kovTéNVEP EPyOTaiou, QVEAKUGTAPEG, TPOXOOTTITA,
UnXavoKivnTa OXAUATA, KauTTiveS) kal GAAOUG TTapdHoIouG,
KAEIOTOUG XWPOUG.

12. NMpoooyn: To aepdBepuo eataivetal katd T didpkela TG
Aemoupyiag Tdpa oAU, EykataoTAoTe To agpdBeppo £T01, WOTE
va amopeUyovTal ol Tuxaieg emagég. Kivduvog eykadparog! Agou
TIPWTA ATTEVEPYOTIOIROETE TO aePOBEPHO, APATTE TO VO KPUWTEI
70 Ay6TEPO 30 AETTTA, TTPOTOU VO TO AKOUWTTFOETE.
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13. Kpepdte pévo pouxa, TIETOETEG TOU TTPOCWTTOU f TTapOuoIa
UQAOHATA YIO OTEYVWHA OTNV KPEUATTPA TNG TTETOETAG TOU
TIPOCWTTOU, Ta OTTOia Ex0UV TIAUBET pE vepd Kai OX1 e EUPAEKTA
uypd. Kivduvog Trupkayidg!

14. Aioanpeite 10 agpdbeppo kabapd. Mpotol va BéoeTe 10
aepOBepo ae Aeitoupyia, BeRaiwbeite, 6TI TO Avolyua £10630U
Tou aépa (9) kai To dvorypa §6dou (10) eivar avoixtd. Mnv
aQrOETE KAVEVD QVTIKEIUEVO Val TIEPATEI GTO Gvolypa el06dou (9)
Kai aT0 dvolypa e€6dou (10) Tou aépa. Mnv KaAUTITETE TO
agpoBeppo (oUpPoAO ( [#E] ) oTnv TTAeUpd Tou aepdbeppou). AuTd
uTropei va 0dnyrael o uTepBéppavan, TTupkayid
nAekTpoTTANGia.

15. Mn Bubiete 10 aepdBeppo aTo vepd iy ae GAAa uypd Kai un
XUVETE vEPO 1) GAAa uypd Tiavw aTmd T GUOKEUR i 0TO Gvolyua
€106d0u (9) kai aTo dvoiypa §odou (10) Tou aépa.

16. KaBapiete 10 agpOBePPO TAKTIKG TTPOCEXOVTAG TIG 0dNYieg
KaBapiopoy.

17. To agp6Beppo EMTPETETAI VA XPNOIMOTIOIETAI HOVO GUUQWVQ
pe TIG UTTOOEICEIG OE QUTEG TIG 0dNYiEG XPRONG. Z€ TEPITITWON N
THPNONG AUTWV TwV UTTODEIGEWV PTTOPET va TIpoKAnBouv
TPAUMATIOUO], TIUpKayId, nAekTpotrAngia fj {nHIEG OTN CUOKEUR).
18. To aep6Beppo TPoOPICETaI OTTOKAEIOTIKG Yia TV IGIWTIKK
XPron o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG Kal OX1 yia TV ETTayYeAUATIKN
xprion.

19. Edv 10 KaAwdI0 00vEEDNG TOU aEPOBEPLOU OTO NAEKTPIKG
diKTUO €ival xahaopévo, TIPETTEN VOl QVTIKATAOTaBE! aTTd TOoV
KATaoKEUQOTH 1 amo éva £¢0UCI080TNPEVO aTTd TOV
KATAOKEUAOTI| GUVEPYEIO I AT OOiWG EIBIKEUpEVA ATOHA, VIO
TNV amoQuYr| {MIGS.

20. Mn BéoeTe autd T0 agp6Beppo g€ Asiroupyia, otav xer {nuid
1} Ba pmopouce va Trapouaidael {nuid, va éxel TEoel KTw fj o€
TepimTwan mou 3¢ Aeimoupyei cwaotd. TpaBrTe To QIg amod TV
TIpiCa ToU PeUpaTOG.

AOMH

1. EvdeikTikr) Auyvia Aeitoupyiag

2. MepiaTpoIkdg SIOKOTITNG AciToupyiag

3. (O) OFF

4. Zeo16g aépag 1000 W

5. Kautég aépag 2000 W

6. MepioTpo@IkdG BeppoaTdTng

7. Oeppokpacia xwpou Tepimou + 5 °C - +8 °C (3k)
8. O¢ppokpaaia xwpou mepimou + 30 °C

9. Avolypa €10650u Tou aépa

10. Avoiypa €€6dou Tou aépa

11. Kahwdio 6Uvdeang a1o BiKTUO LE QIG

12. Zpiypa Toixou

13. Avolypa yia oTApIypa Toiou

14, Zpiypa yia TV KPEUAOTPA TNG TTETAETAG TOU TIPOTWTTOU



EAAHNIKA

15. MAaoTikK6 oTAPIYHa
16. MeTaAikdg Bpayiovag

OEZH ZE AEITOYPTIATIA NPQTH ®OPA

1. AiaBdoTe TpooEKTIKG TTPIV T 60N O€ AeiToupyia Tou
aepdBeppou OAEG TIG UTTOBEISEIS.

2. ZemakeTdpeTe 10 aepdBePUO Kal To KaAwdio oUvdENG 0TO
dikTUO, aQaIpéoTe GAa Ta UNIKG GUOKEUADTOG Kal aTTOCUPETE Ta
oUpQwva Pe Toug Kavoveg TpooTaaiag Tou TepIBAAAovTog.

3. Mpotou B¢oeTe T0 agpOBeppo O€ Asimoupyia, GuvapuoAoyrRoTe
T0 oUPQwva Ye TIG uTTodEiSEI aTnv evoTnTa “TomoBEéman atov
T0iX0".

TOMOGETHZH ZTON TOIXO

1. ZuvappoloyraTe To agpdbeppo kaBeTa o€ évav miTedo TOiYO.
Tnpeite oTWOBATIOTE TIG TTPOKABOPIOHEVES ATTOOTATEIG
aoQaAgiag, OTTWG @aivovTal oTNV €IKOVA 1 Kal 2, Kal TTPOTEXETE
TOUG KavovIoPoUG ao@aAgiag Tg ekdaTote Xwpag. Mn
ouvappohoyroETe To aepABEPUO TTAVW O€ EUPAEKTEG I aoTaBEig
EMQAVEIEG (TT.X. EUAIVEG 1} TTAQOTIKEG ETTIQAVEIES) Kl OX1 KATW
amé v opo@n. Kivduvog Trupkayidg!

2. XpnoiyotroifaTe 1o aTrpIypa Toixou (12) wg deiypa TpuTmuaTog,
onuadéyre 6o TPUTTEG Kal avoiETe TIG TPUTTEG GTOV TOIYO.

3. TomoBetroTe T dU0 BUTpaTA OTIG TPUTTEG KaI OTEPEWATE TO
oTApIyHa Tou Toixou (12) pe TIg dUo paKpIES BidEG aTOV TOIXO.
Mpoo€Te, 611 N 0PICOVTIA TPUTTA TOU GTNPIYHATOG GTOV TOIKO
Bpioketal apioTepd kai n kAt TpUTIa 01N BeId TAEUPA Kai 6TI
ykorTr Oeixvel TTpog Ta emdvw. EAEyETe, €dv To oTApPIyHa TOU
ToiX0U €ival KaAd OTEPEWEVO GTOV TOIXO.

4, AvapTroTe 10 agPOBePKO 0TO OTAPIYMA TO ToiXoU (12).
Mpoo€Te, va aopahioer aiyoupa aTnV EYKOTTH TOU OTNPIYHOTOG
aTov Toix0 (12). EuBuypappiote petagu Toug Ty TpUTIa GTO
OTAPIYMA TOU TOfXOU Kal 70 Gvolypa Kal ac@aAioTe T0 agpoBepo
pe T Bida peaaiou prikoug aTo aTipIypa Tou Toixou (12).

5. EAéy€re, edv T0 aepdBeppo eival oTabEPG OTEPEWMEVO KAl OTI
Oev pmopei va TEoEl KATw.

ZYNAPMOAOIHZH THZ KPEMALTPAL THZ NETZETAZ TOY
npPozQnoy

1. Zmpwtre 10 PeTaMIKG Bpayiova (16) aTo TAaGTIKG OTApIyMa (15).
2. EuBuypappioTe petagy Toug v TpUTIa 670 TTAQOTIKG OTHPIVUO
(15) ka1 aTo peTaAAIKG Bpayiova (16) kai acgahioTe Ta dUo pépn
pe TV KovTr Bida.

3. ZmpwéTe T0 TAaOTIKG OTAPIYUa (15) aTo aTApIypa (14) otV
THiow TTAEupd Tou agpdBePOU, WATTOU Va A0PANICE! JE TO
XOPAKTNPIOTIKO AXO.

4, EAéyEre, €dv 10 TAQOTIKG OTAPIYHa (15) €ival kaAd aTepewpévo
kai 611 dev utmopei va Aubei kai va Tréoer KATw.

69

OAHFIEZ AEITOYPTIAZ

1. EAéyETe, edv 0 TrepIoTpo@Ikdg SakoTnG Aeimoupyiag (2)
Bpiokeral otn 6¢on OFF (3). TomoBeTAOTE TO QIG OTNV TTPICA TOU
peUpaTog. Mnv midoeTe To kaAwdio oUvdeong oTo dikTuo pE
uypd xépia.

2. BeBaiweeite, 61 T0 dvolypa e10630u (9) kai To dvolypa eodou
Tou aépa (10) dev eivar kahuppéva kai 6T Oev Exel TTEOEI péoa
Kavéva avTikeipevo. To dvolypa e1065ou (9) Kai £§650u (10)
ToU aépa Katd T Sidpkela TG AciToupyiag TpéTrel va givail
TdvroTe £AeUBEPO.

3. MpotoU va mdoeTe, va peTakivioeTe 1 va KabapioeTe To
agp6Bepo, YupioTe Tov TIEPIOTPOQIKG BIaKSTIT AciToupyiag (2)
o10 OFF (3) kau Tpapigre 10 @Ig omd ™V TIpifa TOU PEUUATOG.
4. T'upioTe Tov TEPIOTPOPIKG BlaKOTITN AsiToupyiag (2) oTnv
emBuunT Badpida Aciroupyiag:

Oeppog aépag 1000 W (4)

Kautog aépag 2000 W (5)

H evdeikTikiy Auyvia Aerroupyiag (1) avdBel. Otav o TepIoTPOQIKGG
diakdTg Aermoupyiag (2) BpiokeTal an Béon Tou KauToU aépa
2000 W (5), 6ev pmopeite va Tov TrEpIOTPEWETE GAAO TTPOG TN
@OPG TWV dEIKTWV Tou poAoyiol, aAAG povo evavTia oTn gopd
TwV GEIKTWV Tou poAoyiou.

5. Otav n kpepdoTpa TG TIETGETAG TOU TIPOCWTTOU Eival
ouvappohoynuévn, HEILVETal N BeppavTIK 10XUG QUTONATA OTa
1000 W.

MepiaTpo@Ik6G BEppOOTATNG

1. Otav Aeiroupyeite 10 aepdBeppo atn BEan Tou Beppol aépa (4)
1} Tou kauToU aépa (5), yupioTe Tov TEPIOTPOQIKO BeppoaTdTn (6)
TPOG TN Popd Twv JEIKTWY ToU poAoyiod aTnv uwnAdTeEN
BoBpida (8).

2. Otav emTeuyBei n emBuunTy Bepuokpacia xwpou, yupioTe Tov
TIEPIOTPOPIKG BeppoaTdm (6) evavTia aTn GOpPd TwV SEIKTWV TOU
poAoyIoU, WOTTOU va aKOUTETE éva "KAIK". Twpa TiBETal TO
agpdBeppo ekTOG Aerroupyiag.

3. TupioTe Twpa Tov TrEPIaTPOPIKG BeppoaTdm (6) Eavd "Aiyo"
POG T Yopd Twv deIKTWV Tou poAoyiol. To agpdbeppo
EVEPYOTTOIET KOl ATTEVEPYOTTOIEI TWPA AUTOMATA Tr) AEITOUpYia
B¢puavong kai Siompei v emBupnTr Bepuokpaaia xwpou.

4. 000 TTEPIoTOTEPO OTPEPETE TOV TIEPIOTPOPIKG BEPUOOTATN
TIPOG T Qopd Twv deIKTWY Tou poAoyiol, T6G0 uwnAdTEPN €ival N
Bepuokpaaia Tou xwpou. H uwnAdtepn Babuida avtioToixei o€
pia Beppokpaaia Tou xwpou Trepitou 30 °C. H xaunAdTepn
Babpida (k) (7) avmioToIyEl 0€ pia BeppoKpadia Tou Xwpou
Tepitou 5 éwg 8 °C.

5. Eivai kavoviké o BeppoaTdmg, o€ TepITTwan Jiag
Beppokpaaiag Tou xwpou Tavw amré 30 °C, va pnv evepyoTrolei
T0 0EPOBEPIO.

6. Edv n Beppokpaaia Tou xwpou eival xapnAdtepn amé 5 ¢wg 8 °C,
Bepaivel T0 agpOBepO 1600, WOTIOU Va avéRE! N BeppoKpaaia Tou
XWwpou Tévw amo Toug 5 €wg 8 °C.



EAAHNIKA

7. Otav o TepIoTPOQIKGG BeppoaTdmng (6) Bpioketal oTnv
uwnAGTePn Babuida (8), dev propeite va Tov TIEPIOTPEWETE GAAD
TTPOG TN Opd TwV BEIKTWY TOU poAoyioU, aAAG pévo evavTia aTn
@Opd Twv dEIKTWV Tou PoAoyIoU.

MpooTacia utrepBéppavong

1. To aepdBepyio €ivan eEoTTAIGUEVO pe pia TTpooTasia
uTTEpBEPUaVONG, N OTToia ATTEVEPYOTTOIE TO AEPOBEPHO QUTOPATA
O€ TIEPITITWAT pIag UTTEPBEpPAvVONG.

2. TupioTe Tov TEPIOTPOPIKG SIakATTTN A€iToupyiag (2) ot Béon
OFF (ektog Aemoupyiag) (3) kar TpaBrgTe 1o @Ig amd Ty mpila
TOU PEUPATOG.

3. AgriaTe 10 agpdBeppo Tpa va Kpuwael 1o Ayotepo yia 30 AetTd.

4. AgaipéoTe TWwpa EVOEXOPEVWG TO QVTIKEILEV TTOU BpiokovTal
péoa i PTpoaTd amo 1o dvolypa i06dou (9) A To dvolyua e§6dou
(10) Tou aépa, Ta omoia TTpokdAeaav TV ea@aAuévn Aeitoupyia i
TV UTTEPBEPpavan, 1 KaBapioTe PE pia NAEKTPIKY oKoUTTa TO
avoiypara. Otav akopa 0To ETWTEPIKO TOU aePdBeppOU
utTdpyel peydAn emmikdBion okovng, avadéoTe Tov kabapioud
G OUOKeUNG o€ éva aTabpd oépPig.

5. ©¢oTe 10 aEPOBEPLO §avd ae Aeimoupyia, OTTWG TrEpIypaPETaI
otnv evotnta "Odnyieg Aemoupyiag”.

KAGAPIZMOZ, ZYNTHPHZH, ANOZYPZH

Epeig ouvioToUpe Tov TakTIKG KaBapiopd Tou agpdBeppou. Ma va
unv emmpedoeTe apvnTika T Aeimoupyia Tou agpdbeppou, TpEiTe
TIG UTTOSEIEEIG YIa TOV KaBapIoNG Kal auvTipnan.

KaBapiopdg

1. MportoU va EekiviaeTe pe Tov Kabapiopd, yupioTe Tov
TIEPIOTPOPIKG BIOKOTITN Aermoupyiag (2) ato OFF (3) kai Tpapigte
T0 @IG a6 TNV TIPiCa TOU PEUaTOS. AQAOTE TO AEPOBEPKO VOl
Kpuwaoel 10 AiyoTtepo yia 30 AeTrTd.

2. ATTOJOKPUVETE TO aEPOBEPWO OTTO TO GTAPIYHA TOU TOIXOU.
KaBapioTe 0 dvoiypa eigddou (9) kai To dvolypa e§ddou Tou
aépa (10) pe pia NAEKTPIKA OKOUTIQ, YIO VOl OTTOAKPUVETE T
oKovn amo Tov KIvnTApa Kai To BeppavTikd aToieio.

3. KaBapioTe 10 0epdBeppo e§wTepIkd W’ éva paAakd, uypd Travi.

4, O¢oTe 10 0EPdBEPYO Eavd a€ Asioupyia, OTTWG TepIypdPeTal
oTnv evotnTa “TotmoBétnon aTov Toixo” kal “Odnyieg Aeimoupyiag”.

Zuvtipnon

1. To aepdbeppo de xpeidletarl 1d1aitepn ouvTripnan, OHwWG T0
Ay61EPO BUO POPES TO XPOVO.

2. Z¢ TEPITITWOT TTOU TO AEPOBEPHO TIPETTEI VOl ETTIOKEUAOTE],

ehdre o€ emagn o kABe TePITTTWON W’ €va E§OUTIOdOTNPEVO
€eIdIKeUpévo ouvepyeio.

70

Améoupon

hi¢

Autd 10 0UPBOAO TIGVWw OTO TIPOIGV 1} TN GUCKEVATIa TOU
uTrodeIkvUel, 6T auTd To TTPOIGV Oev pTTopei va amooupbei e Ta
Kavovikd oIkiakd amroppiupara, aAAd Tpéel va rapadoBei ot pia
B¢on ouMoyng yia TNV avakUKAwaN Twv NAEKTPIKWV Kal
NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV.

Me v Tpoo@opd 0ag 0T GWaTH ATTOoUPCT) AUTOU TOU
TIPOIOVTOG TIPOOTATEVETE TO TEPIBAMOV Kal TNV UyEia Twv
ouvavBpwiwy oag. To TepiBdAAov kar n uyeia TiBevial og
Kivduvo amo pia AddBog améaupon.

Meparmépw TANPOPOPIES YIa TNV aVAKUKAWGT autou Tou
TIPOIOVTOG PTTOPEITE Va EXETE OTO BNUAPXEID GAG, OTNV UTTNPETia
QTTOKOMIBNG TWV ATTOPPIMHATWY 1 0TO KATAOTNWA, GTO OTT0i0
ayopdoare autd 1o TTPOIGV.

AuT6G 0 KavovIopGg 10X UEI HOVO YIa TIG XWPeg WéEAN g EE.

OPOI ATOPAZ

O ayopaoTig avahapBdvel wg 6po ayopdg TV udlvn yia Tn
owaoTr Xprion kai gpovrida autod Tou TpoidvTog KAZ oiugwva
e auTég TIG 0dnyieg xelpiopoU. O ayopaoTig fj 0 xproTng TpéTel
va aglohoyei 0 id10g, TTOTE Kal yia TG00 XpOvo Ba XpnaIpoTIolE TO
Tpoidv KAZ.

MPOZOXH: EAN MAPOYZIAZTOYN NPOBAHMATA ME AYTO
TO NMPOION KAZ, NPOXE=TE MAPAKAAQ TIZ YNOAEIZEIZ
ZTOYZ OPOYZ EFTYHZHZ. MHN NPOZMAGHZETE
MAPAKAAQ NA ANOIZETE 'H NA ENMIZKEYAZETE MONOI
ZAZ AYTO TO MPOION KAZ, EMEIAH AYTO OAHTEI ZTHN
ANQAEIA THZ EFTYHZHZ KAI MMOPEI NA OAHIHZEI ZE
TPAYMATIZMOYZ ATOMON KAI ZE YAIKEZ ZHMIEZ.

AiamnPoUKE TO DIKAIWLA TWV TEXVIKWY GAAQYWV.
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